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40 Years of Inuit Unity
40 Ukunik Inuit Atausiuqatigiingningit

40 ans d’unité inuite

Inuit Tapiriit Kanatami
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ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᓪᓗᖓ, ᐸᖕᓂᖅᑑᖅ, ᓄᓇᕗᑦ.
Canada Day, Pangnirtung, Nunavut.

Kanataup Ullunga, Pangnirtung, Nunavut.

La fête du Canada, Pangnirtung, Nunavut.



“ᐃᔅᑭᒨ”-ᒥᑦ “ᐃᓄᐃᑦ”-ᒧᑦ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓗᐊᓂᑦ
From Eskimo to Inuit in 40 Years

November 1-3, 2011, National Arts Centre, Ottawa

Inuit Tapiriit Kanatami presents:

The Inuit in Canada Conference
Mary Simon
Eva Aariak
Tagak Curley
Sheila Watt-Cloutier
John Amagoalik
Charlie Watt
Rosemarie Kuptana
Mary Sillett

Dennis Patterson
Alexina Kublu
Zebedee Nungak
Jacob Oweetaluktuk
William Tagoona
Joanna Awa
Jennifer Watkins
Pujjuut Kusugak

Nellie Cournoyea
Pita Aatami
Jim Lyall
Cathy Towtongie
Duane Smith
Tony Andersen
Beverly Amos

And…
Paul Martin
Peter Mansbridge
Whit Fraser
Jeffrey Simpson
Terry Mosher
Brad Morse

Speakers include:

Marquee Sponsors:

Lead Sponsor: Participating Sponsors:

Film Night Sponsors:

www.itk.ca

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖏᕐᕋᒃᐸᓪᓕᐊᔪᑦ.
Inuit preparing to leave camp.

Inuit ingirrakpattiajut.

Les Inuits se préparent à quitter le camp.
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Welcome to three days of celebration and study in Ottawa
on the occasion of Inuit Tapiriit Kanatami’s 40th anniversary. 
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑭᐅᖃᓕᖅᑎᓪᓗᓂ 40- ᓂᒃ ᑕᒡᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ,
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ ᐃᕐᖃᐅᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑐᖅ ᓇᓪᓕᐅᓂᖅᓯᐅᕐᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᓴᕐᕿ -
ᑎᑦᓯᖢᓂ ᑕᒡᕙᙵᑦ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᖏᓂᖅᓴᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᒥᒃ! ᑕᒡᕙᓂ,

ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᖃᖅᑐᒍᑦ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᑦ ᐱᒋᐊᓕᓵᕐᓂᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆ ᕙᓪᓕᐊᓂ -
ᐅᔪᓂᒃ,  ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᖅᑎᓂᒡᓗ ᓇᖕᒥᓂ ᕆᔭᖏᑎᒍᑦ
ᐃᓕᑕᖅᓯᑎᒐᓱᒃᖢᒋᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ,  ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐ ᓂᑎᓐᓂᒃ.  ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐅᑭᐅᖑᓯᒪᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᖅᑎᓐᓂᒃ ᐊᓯᔾᔩᓯᒪᔪᑦ.   

1970-ᖏᓐᓂᑦ — disco ᒧᒥᕈᑕᐅᑎᖢᓂ,  bellbottoms ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᒻᒪᕆᒃᑎᓪᓗᓂ peace & love, man — ᓴᕐᕿᓂᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᕐᒥᒃ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᔪᒪᓂᕐᒥᒃ.  ᑎᑎᕋᖅᑎ ᑭᐊᕙᓐ ᖃᑉᓗᑦᓯᐊᖅ 40 ᐅᑭᐅᑦ
ᖄᖏᖅᑐᑦ ᑕᐃᑉᓱᒧᖓ ᐅᑎᖅᑎᓛᖅᑖᑎᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑎᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ (ITC)
ᐱᒋᐊᓕᓵᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᕐᕿᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᓄᑖᖅ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪ ᔪᓕᕆᓂᖅ ᑲᓇᑕᒥ.

ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᐅᓂᖅ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᓗ ᐊᐅᖕᒦᑐᒃᓴᐅᔪᒃ ᓲᖃᐃᒻᒪ 40 ᐅᑭᐅᑦ
ᖄᖏᐅᑎᓯᒪᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᓰᐲᓰᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨ ᕕᓕᔭᒻ ᑕᒍᕐᓈᖅ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ ᑕᒑᖅ ᑰᓕ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑑᒃ ᓱᓕ.  ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᖅ ᑕᐃᑉᓱ ᒪᓂᑕᕐᒥᒃ
ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒥᒃ 1972- ᒥᑦ ᐊᐱᖅᓱᕐᓂᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ITC- ᑯᑦ ᓯᕗᓪ ᓕᖅᐹᖅ ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᓚᐅᖅ -
ᑕᖓᓂᒃ ᑕᒑᖅ ᑰᓕ,  ᐊᐱᖅᓱᖅᑎᐅᓪᓗᓂ,  ᓲᖃᐃᒻᒪ,  ᕕᓕᔭᒻ ᑕᒍᕐᓈᖅ.

ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ,  ᐃᒡᓚᕐᓂᖅ ᒪᒥᓴᕈᑎᑦᓴᐅᓂᖅᐹᖑᔪᖅ.  ᓯᑏᕙᓐ ᕼᐊᓐᑐᕆ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᒋᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅ ᔭᖅᑕ -
ᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᑎᖅᓱᐊᕆᔭᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᑦ
ᐃᓗᐊᓐᓂᑦ.  

ᕿᑎᐊᓂᑦ ᒪᒃᐱᒐᖅ ᐃᒧᓯᒪᔪᖅ ᖃᖓᐅᓂᐅᔪᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ,  ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪ -
ᓕᐊᓂᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂᑦ.  ᓄᑕᐅᓂᖅᓴᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᖅᓯ -
ᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔾᔪᑎ ᑐᑭᒧᐊᒃᓯᒪᔪᒃᑯᑦ.  ᓱᓕ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ ᓇᓗᓇ ᐃᖅᑕᐅᔪᒃᓴᖅ…

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᒃ ᓇᖕᒥᓂᖃᕐᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᒻᒪᕆᒃᐸᒃᑐᖅ ᐅᓪᓗᒥ,  ᑭᓯᐊᓂ
ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓪᓗᑎᒃ ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᑦ! ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᒡᒍᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᓂ,  ᔭᐃᐱᓂ
ᓄᙵᖅ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᖅᑐᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓇᖕᒥᓂᖃᕐᓂ ᕋᐃᕙᒃᑐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᕈᑎᖃᖅᖢᓂᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᒥᓂᒃ,  “ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᓵᓚᕐᖄᒍᑦᑕᐃᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖓᑦ. ”   

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᓪᓗᖓ,  ᐊᖏᓂᖅᐹᖅ ᖁᕕᐊᓲᑎᒋᕙᑦᑕᑦᑎᓐᓂᒃ,  ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑕᐅᔪᖅ ᑕᒡᕙᓂ
ᐅᓪᓗᕐᒥᑦ 1867- ᖑᑎᓪᓗᒍ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖁᑎᕗᑦ ᐱᙳᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖓᓂᒃ.  ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖅ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᖁᑦᓯᖕᓂᖅᐹᖅ ᒪᓕᒐᖁᑎᖓ,  ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᖅ ᖃᓄᖅ ᒐᕙᒪᖃ ᕆᐊᖃᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓪᓗᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᖅᓱᕈᓐᓇᕐ ᓂᑦ ᑎᓐᓂᒡᓗ ᑲᓇᑕᒥᐅᖑᓪᓗᑕ.
1982- ᒥᑦ,  ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖅ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓚᑎᑦᓯᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᖃᕐ -
ᖄᖅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.  ᐸᑐᕆᓴ ᑎᓲᓴ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ
ᐃᓕᓯᓚᐅᕐᒪᖔᑖ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒧᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᖃᖅ ᖢᓂᓗ ᓯᕗᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒃᓴᓂᒡᓗ.

ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᒪᑭᒋᐊᕐᓂᖅ,  ᐅᖃᖃᑎᒌᒃᓯᓇᙱᓗᓂ,  ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᔾᔪᑕᐅᓂᖅᐹᖑᕙᒃᑐᖅ
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᑦᑎᓐᓄᑦ.  ᒪᖅᓴᐃ ᒪᐃᓴᓐ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᖃ ᑎᒌᖕᓂᐅᑉ
ᐊᓯᐊᒍᑦ ᒪᑭᒋᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᖅᑎᑦᓯᒐᓱᒃᖢᑎᒃ.  

ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᖅ,  ᑕᐃᒪ,  ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅ -
ᑎᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ,  ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᖅ ᐃᓱᒻᒥᕐᓇᖅᑐᒥᒃ ᓱᓕᔪᕐᒥᒡᓗ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᖃᐃᔪᑦ.
ᓇᓗᓇᐃᕆᔪᖅ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂᒃ ᖃᓄᓐᓂᐊᕈᒥᓇᕐᓂᖓᓂᒃ,  ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᔭᐅᕆᓪ ᓗᓂ
ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᐅᖁᔨᓪᓗᓂ,  ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓕᖁᔨᓪᓗᓂ.

ᑕᐃᒪᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᐅᔪᖅ ᐊᑲᐅᒋᓛᖅᐸᑦ,  ᐃᕐᖃᐅᒪᔾᔪᑎᒃᓴᕆᓕᕐᓗᖕᓂ,  ᐃᓱᒻᒥᕈ -
ᑎᒋᓗᖕᓂᓪᓗ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓄᑦ.
ᒪᓕᓴ ᑎᓪᓗᒪᓗᒃ ᐅᕕᓐ

A
s Inuit Tapiriit Kanatami (ITK) turns 40 this year, Inuktitut magazine
commemorates its ruby anniversary with this special double edition! 
In this issue, we share stories from the early years of political 

development, when our politicians challenged government and industry
for recognition, rights and land claims. It was a significant era that has
shaped our country.  

The 1970s — days of disco, bellbottoms, and peace and love, man —
gave rise to a global movement of self-determination. Writer Kevin
Kablutsiak takes you 40 years back in time to the first days of Inuit Tapirisat
of Canada (ITC) and the creation of a new political landscape in Canada.

Broadcasting and politics might be in the blood because 40 years on,
CBC reporter William Tagoona and Nunavut MLA Tagak Curley are still at it.
Inuktitut captures a piece of history in our featured reprint of a 1972 
interview with founding ITC President Tagak Curley, and questions from, 
you guessed it, William Tagoona.

Sometimes, the best medicine is laughter. Stephen Hendrie tells the
tale of our political struggles with a collection of editorial cartoons that
have been featured in major newspapers over the past 40 years. 

Our centre-fold is a chronology of benchmark achievements, activities,
and political changes over the past four decades. It is a contemporary Inuit
history lesson told on a single timeline. The rest of the story has yet to be
determined…

Ownership of the Arctic is a hot topic in the media today, but Inuit
remain the original owners! In his usual perceptive and canny way, Zebedee
Nungak contemplates these claims and touches on Inuit rights in his fea-
tured commentary, “Eskimo Nationalism.”  

Canada Day, our biggest celebration, recognizes the day in 1867 that
our Constitution took effect. The Constitution is Canada’s supreme law,
defining our system of government and setting out our rights and freedoms
as Canadian citizens. In 1982, the Constitution was amended to include the
rights of Canada’s Aboriginal peoples. Patricia D’Souza tells the story of how
Inuit wrote themselves into the law of the land and shares a glimpse of
work that lies ahead.

Sometimes action, not dialogue, is the best way to send a political
message. Marcel Mason’s article recalls instances when Inuit deemed it 
necessary to seek resolution through different means. 

Our last feature article, Taima, by National Inuit Leader Mary Simon,
offers an inspiring yet candid look at The Next 40 Years. She sets the stage for
the coming chapter in our history, calling on us all to become change 
makers, to become leaders.

We hope you enjoy this retrospective, that it becomes a keepsake, 
and an inspiration to continue building Inuit Nunangat for the future 
generations to come.

Melissa Tidlumaluk Irwin
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I
nuit Tapiriit Kanatami ukiuqaliqtilluni 40-nik tagvani arraagugijattinnik, Inuktitut
qimirruagaq irqaumajjutiqaqtuq nalliuniqsiurnirijanganik sarqititsiłuni tagvan-
ngat ajjiungittumik anginiqsamik qimirruagarmik! Tagvani, unikkaarniqaqtugut

taipsumanit pigialisaarniulauqsimajunik niruaqtausima julirivallianiujunik, niruaq-
tausimajuqutivut gavamakkunnik kiinaujjaksaqtiniglu nangminirijangitigut ilitaqsit-
igasukługit uvattinnik, pijunnautittinnik ammalu nunaqarnitinnik. Tamakkua ukiun-
gusimajut pimmariusimajut nunalirjuaqtinnik asijjiisimajut.  

1970-nginnit — disco mumirutautiłuni, bellbottoms atuqtauvaktillugit,
ammalu uqausiq atuqtaummariktilluni peace & love, man — sarqiniqa lauq simajuq
nunarjuarmit pivallianiujurmik nangminiq aulajumanirmik. Titiraqti Kevin Kablutsiak
40 ukiut qaangiqtut taipsumunga utiqtilaaqtaatit unik kaaqtilluni Inuit Tapiriiksat
Kanatami (ITC) pigialisaarninginnik ammalu sarqivallianiup nutaaq niruaqtausima-
juliriniq Kanatami.

Pivalliajulirijiuniq niruaqtausimajulirinirlu aungmiituksaujuk suuqaimma 40
ukiut qaangiutisimaliraluaqtillugit, CBC-kkunnut pivalliajuliriji William Tagoona
amma Nunavummut maligaliuqti Tagak Curley taimailiutuuk suli. Inuktitut sarqititsijuq
taipsumanitarmik sarqititsikannirnirmik 1972-mit apiqsurniusimajumik ITC-kut
sivulliqpaaq angajurqaarilauqtanganik Tagak Curley, apiqsuqtiulluni, suuqaimma,
William Tagoona.

Ilaannikkut, iglarniq mamisarutitsauniqpaangujuq. Stephen Hendrie unik kaaq -
tuq niruaqtausimajulirinikkut aksururutigisimajattinnik atuqłuni pivalliajunik titirau-
jaqtausimajunik katiqsuarijanik sarqititausimajut angijut pivalliajunik 40 ukiut
qaangiqtut iluannit. 

Qitianit makpigaq imusimajuq qangauniujunik takutitsijuq pimmariu si -
majunik pivaallirutausimajunik, piliriangusimajunik, ammalu niruaqtausimajuliriniup
asijjiqpallianirisimajanginnik 40 ukiut qaangiqtut iluannit. Nutauniqsaq Inuit atuqsi-
majanginnik ilinniaqtitsijjuti tukimuaksimajukkut. Suli sivuniksami nalunaiqtaujuksaq…

Ukiuqtaqturmik nangminiqarniq pivalliajutigut uqausiummarikpaktuq ullumi,
kisiani Inuit sivulliqpaangullutik nangminiqaqtiujut! Isumaksaqsiugguninganik
atuqłuni, Zebedee Nungak isumaksaqsiurutiqaqtuq tamakkuninga nangminiqarni-
raivaktunik unikkaarutiqaqłunilu Inuit pijunnautinginnik titiraqtaminik, “Inullariit
Saalarqaaguttailigiaqarningat.”  

Kanataup ullunga, anginiqpaaq quviasuutigivattattinnik, ilitaqsigutaujuq tagvani
ullurmit 1867-ngutillugu maligarjuaqutivut pinnguqtitaulaur ninganik. Taanna mali-
garjuaq Kanataup qutsingniqpaaq maligaqutinga, nalunaiqsisimajuq qanuq gava-
maqariaqarnittinnik ammalu nalunaiqsisimal luni pijunnautittinnik isumaqsurunnar-
nittinniglu Kanatamiungulluta. 1982-mit, taanna maligarjuaq asijjiqtaulauqsimajuq
ilatitsilluni Kanataup nuna qarqaaqsimajuqutingitta pijunnautinginnik. Patricia
D’Souza unikkaaqtuq qanuq Inuit nangminiq ilisilaurmangaataa maligarjuarmut
unikkautiqaqłunilu sivunirmik piliriangujuksaniglu.

Ilaannikkut makigiarniq, uqaqatigiiksinanngiluni, tukisititsijjutauniqpaangu-
vaktuq niruaqtausimajuqutittinnut. Marcel Mason unikkaaqtuq taipsumani Inuit
uqaqatigiingniup asiagut makigiaqalauqsimaninginnik aarqigiaqtitsigasukłutik. 

Kingulliqpaaq uqalimaagaksaq, taima, titiraqtaujuq nunalirjualimaamut Inuit
Sivuliqtingat Mary Simon, uqausiqaqtuq isummirnaqtumik sulijurmiglu 40 ukiut
qaijut. Nalunairijuq sivuniksattinnik qanunniaruminarninganik, uvattinnik ajaurilluni
asijjiqtiuqujilluni, sivuliqtiuliqujilluni.

Taimatuq taanna irqaumaniujuq akaugilaaqpat, irqaumajjutiksarilirlungni,
isummirutigilungnillu piruqpalliatitsinirmik Inuit Nunangannit sivuniksattinnut.

Melissa Tidlumaluk Irwin

À
l’occasion du 40e anniversaire de l’Inuit Tapiriit Kanatami (ITK), la revue
Inuktitut célèbre le sien par un numéro spécial double dans lequel nous
partageons des histoires des premières années de notre développement

politique, lorsque nos politiciens ont sommé le gouvernement et l’industrie de nous
reconnaître, de respecter nos droits et de satisfaire à nos revendications territoriales.
Il s’agissait d’une époque importante qui a influencé notre pays.

Les années 1970 — l’époque du disco, des pantalons à pattes d’éléphant, et de
« paix et amour » — sont à l’origine d’un mouvement mondial d’autodétermination.
L’écrivain Kevin Kablutsiak nous ramène 40 ans en arrière jusqu’aux premiers jours
de l’Inuit Tapirisat du Canada (ITC) et la création d’un nouveau paysage politique au
Canada.

La radiodiffusion et la politique sont sans doute dans le sang, puisque depuis
plus de 40 ans le journaliste de la CBC William Tagoona et le député à l'Assemblée
législative du Nunavut Tagak Curley sont toujours au poste. La revue Inuktitut
reproduit une partie de l’histoire dans notre réimpression en vedette d’une 
entrevue de 1972 avec le président de l’ITC Tagak Curley, et des questions de, 
vous l’avez deviné, William Tagoona.

De temps en temps, le rire est une bonne thérapie. Stephen Hendrie raconte
l’histoire de nos luttes au moyen d’une collection de caricatures politiques qui a été
présentée dans les grands journaux au cours des 40 dernières années.

Notre double page centrale est une chronologie de réalisations, d’activités et
de changements politiques repères au cours des quatre dernières décennies. Il 
s’agit d’une leçon d’histoire contemporaine racontée chronologiquement. Le reste
de l’histoire n’est pas encore écrit…

À l’heure actuelle, à qui appartient l’Arctique est un sujet fort discuté dans les
médias, mais les Inuits demeurent ses premiers propriétaires! Avec sa perception
habituelle et ses manières astucieuses, Zebedee Nungak envisage ces réclamations
et aborde les droits des Inuits dans son commentaire en vedette, « Nationalisme
esquimau ».

La fête du Canada, notre plus importante célébration, reconnaît le jour en 1867
lorsque notre Constitution a pris effet. La Constitution est la loi suprême du Canada
qui définit notre système de gouvernement et établit nos droits et libertés à titre 
de citoyens canadiens. En 1982, la Constitution a été modifiée pour inclure les 
droits des Autochtones du Canada. Patricia D’Souza raconte comment les Inuits ont
façonné les lois du pays et donne un aperçu du travail à accomplir.

Quelquefois, l’action, non pas le dialogue, est le meilleur moyen de transmettre
un message politique. L’article de Marcel Mason nous rappelle des moments où les
Inuits ont jugé nécessaire de chercher des solutions aux difficultés par des moyens
différents.

Notre dernier article vedette, Taima, de la leader inuite nationale Mary Simon,
offre un aperçu à la fois inspirant et sincère des 40 prochaines années. Elle prépare
le terrain pour le prochain chapitre de notre histoire, faisant appel à nous tous pour
que nous soyons des promoteurs de changement et des leaders.

Nous espérons que vous apprécierez cette rétrospective, que vous la conser -
verez comme un souvenir et qu’elle vous inspirera pour continuer de développer le
Nunangat inuit pour les générations futures.

Melissa Tidlumaluk Irwin

Mot de la rédaction
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ᐊᖏᓂᓕᒃ 507,000 ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᑦ ᑭᓛᒥᑕᑦ,  ᓄᓇᕕᒃ ᑎᒍᓯᓯᒪᔪᖅ 30%ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᒃ
ᑯᐸᐃᒃ ᓄᓇᓕᒫᖓᓂᒃ.  2006 ᑎᑭᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᖕᒥᐅᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 11,627-
ᖑᓚᐅᖅᑐᑦ,  90%-ᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ,  ᐊᖏᕐᕋᖃᖅᑐᑦ 14- ᓂᒃ ᓄᓇ ᓕᖕᓂᑦ ᓯᒡᔭᖏᓐᓃᑦᑐᑦ

ᐅᖓᕙ,  ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ ᐃᑭᕋᓴᖓ,  ᐊᒻᒪ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᖅ.  ᐊᖏᓂᖅᐹᖅ ᓄᓇᓕᒃ,
ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᐅᓪᓗᓂᓗ ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ,  ᑰᔾᔪᐊᖅ,  ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᓪᓗᓂ 2,100
ᐅᖓᑎᒐᔮᖓᓂᒃ.

1971- ᒥᑦ,  ᑯᐸᐃᒃ ᒐᕙᒪᖓᑦ,  ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᖃᙱᖢᓂ ᐃᓄᖕᓂᒃ
ᐅᓇᓕᕐᓂᒡᓗ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᕐᒥᐅᑕᑦ,  ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᖕᒥᒃ
ᑰᖕᓂᒃᑯᑦ ᐆᒻᒪᕐᖁᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅ ᐊᑲᐅᙱᑦᑐᒻᒪᕆᕐᒥᒃ
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕈᖕᓇᖅᑎᓪᓗᓂ ᓄᓇᒥᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᒡᓗ,  ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᓇᓖᑦ
ᐊᖏᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑐᒃᓯᕋᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᕐᖃᖓᑎᑦᓯᖁᔨᑲᐃᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ
ᑕᒪᓐᓇᓗ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᓄᕐᖃᖓᑎᑦᓯᑲᐃᓐᓇᓚᐅᖅᖢᓂ.  

ᓄᕐᖃᖓᑎᑦᓯᑲᐃᓐᓇᕐᓂᖅ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ,  ᑯᐸᐃᒃ ᒐᕙᒪᖓᑦ
ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᓕᖅᖢᓂ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᐃᕙᖃᑎᖃᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ.
ᐊᐃᕙᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᑦ ᐊᑎᓕᐅᕈᑕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᔭᐃᒥᓯ ᐃᒪᕕᐅᑉ ᑯᐸᐃᒃ
ᑕᕐᖃᖓᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᓄᕕᐱᕆ 11, 1975- ᒥᑦ.  ᑖᓐᓇ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ,  ᐊᐅᓚᑕᐅᓪᓗᓂ ᒪᑭᕝᕕᒃᑯᓐᓄᑦ,  ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᑕᒪᐃᓐᓅᓕᖓᔪᖅ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ
ᑲᓇᑕᒥᑦ.  ᓄᓇᕕᖕᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑦ,
ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᐃᒫᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᑦ,  ᐊᑎᓕᐅᖅᑕ -
ᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑎᓯᐱᕆ 1, 2006- ᒥᑦ.

ᑲᑎᕝᕕᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯ ᕋᐅᑎᓂᒃ
ᓴᓇᓯᒪᔪᕐᔪᐊᕐᓂᒡᓗ ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ.  ᑲᑎᕝᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂ ᐊᖅ -
ᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᕙᒃᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂ ᐊᕐᓂ ᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.  ᐋᓐᓂ -
ᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᓕᒫᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐋᓐᓂᐊ -
ᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ.

ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᖅᑎᑦ,  ᐳᓚ -
ᕋᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᒐ ᓗ ᐊᖅ ᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᕐᒧᑦ,  ᐊᖑᓇᓱᖕᓂᖅ ᐃᖃᓪᓕ ᕆᓂᕐᓗ ᐱᒻᒪ -
ᕆᖕᓂᒃ ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑦᓯᕙᒃᑐᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ.  

ᓄᓇᕕᖕᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒫᓐᓇ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᑐᑦ ᑯᐸᐃᒃ ᒐᕙᒪᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᓄᓇᕕᒃ ᒐᕙᒪᖓᓂᒃ.  

C
overing 507,000 square kilometres, Nunavik makes up nearly 30% of
the land mass of the province of Quebec. As of the 2006 census
Nunavik’s population was 11,627, 90% of whom are Inuit, living in 

14 communities along the coast of Ungava Bay, Hudson Strait,
and Hudson’s Bay. The largest community, and administrative
centre for the region, is Kuujjuaq, with a population of slightly
over 2,100.

In 1971, the Government of Quebec, without consultation
with Inuit and Cree who lived in the area, announced plans for
a massive hydroelectric project. As the development had
potential for significant negative impact on land and wildlife,
the Inuit and Cree successfully applied for an injunction that
temporarily halted construction. 

The injunction was granted, and the Government of
Quebec announced it would enter into land claims negotiations
with Inuit. The negotiations led to the signing of the James Bay
and Northern Quebec Agreement on November 11, 1975. The

agreement, administered by Makivik Corporation, was the first
modern comprehensive land claims agreement in Canada. The
Nunavik Inuit Land Claims Agreement, which covers the offshore
region adjacent to Nunavik, was signed on December 1, 2006.

The Kativik Regional Government is responsible for the 
delivery of municipal services and infrastructure in Nunavik 
communities. The Kativik School Board administers the education
system. Health services are managed by the Nunavik Regional
Board of Health and Social Services.

While the transportation and service industries, tourism
and mining are important components of the local economy,
traditional hunting and fishing provide a crucial food source for

the Inuit of Nunavik. 
Nunavik Inuit are currently working with the Government of Quebec and

the Government of Canada for the creation of a new regional government. 

Nunavik
kNF4
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ᔭᐃᒥᔅ ᐃᒪᕕᒃ ᑯᐸᐃᒃ ᑕᖅᕋᖓᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᑎᓕᐅᕆᓂᖅ 1975- ᒥᑦ.
JBNQA signing ceremonies in 1975.
JBNQA-mik atiliuriniq 1975-mit.
Cérémonie de signature de la CBJNQ en 1975.
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A
nginilik 507,000 iqtuaqtut kilaamitat, Nunavik tigusisimajuq 30%
qanigijanganik Quebec nunalimaanganik. 2006 tikillugu Nunaving miut
unurningit 11,627-ngulauqtut, 90%-ngit Inuit, angirraqaqtut 14-nik

nunalingnit sigjanginniittut Ungava, Qikiqtaaluup Ikirasanga, amma
Tasiujarjuaq. Anginiqpaaq nunalik, aulatsiviullunilu Nunavingmit, Kuujjuaq,
angirrarijaulluni 2,100 ungatigajaanganik.

1971-mit, Quebec Gavamangat, qaujigiarniqanngiłuni Inungnik
Unalirniglu qanigijanganirmiutat, tusaqtitsilauqtut angijummaringmik
kuungnikkut uummarqutiliurnirmik. Tamanna piliriaksaq akaunngittumma -
rirmik aktuiniqarungnaqtilluni nunamik uumajurniglu, Inuit amma Unaliit
angiqtaullutik tuksiralauqsimajut nurqangatitsiqujikainnarnirmik tamannalu
sananirmik nurqangatitsikainnalauqłuni. 

Nurqangatitsikainnarniq tunijaulauqtuq, Quebec Gavamangat tusaq -
titsiliqłuni nunataarnirmut aivaqatiqalaarninginnik Inungnik. Aivaqati gii -
ngniujut atiliurutaulilauqtut Jaimisi Imaviup Kupaik Tarqangalu Angiqati gii -
gutimik Nuvipiri 11, 1975-mit. Taanna angiqatigiiguti, aulataulluni Makivvik -
kunnut, sivulliqpaangulauqtuq ullumiuliqtuq tamainnuulingajuq nunataar -
nirmik angiqatigiiguti Kanatamit. Nunavingmiut Inuit nunataarnirmik angi -
qa tigiigutingat, ilaqaqtuq imaanik Nunaviup qanigijanganit, atiliuqtau lauq -
tuq Tisipiri 1, 2006-mit.

Kativvik Gavamakkut kamagijaqaqtut nunalingnik pijitsirautinik
sanasimajurjuarniglu Nunavingmit nunalingnit. Kativvik ilinniaqtulirinirmut
katimajiit aulatsivaktut ilinniarnilirinirmik. Aanniaqarnangittuliriniit aula taujut
nunavilimaamut katimajiit aanniaqarnangittulirinirmut inulirinirmullu.

Ingirrajulirinirmut pijitsirarnirmullu kiinaujjaksaqtit, pularaqtuliriniq
amma ujarangniarniliriniq pimmariugaluaqtillugit Nunavingmit kiinaujjak-
sarnirmut, angunasungniq iqallirinirlu pimmaringnik nirijaksaqaqtitsivaktut
Inungnut Nunavingmit. 

Nunavingmiut Inuit maanna piliriqatiqaqtut Quebec Gavamanganik
amma Kanatami Gavamatuqakkunnik sarqititsinirmik nutaamik Nunavik
Gavamanganik. 

A
vec une superficie de 507 000 kilomètres carrés, le Nunavik
représente environ 30 % de la masse terrestre de la province de Québec.
Selon le recensement de 2006, le Nunavik comptait 11 627 personnes,

dont 90 % sont des Inuits vivant dans 14 collectivités sur la côte de la baie
d'Ungava, du détroit d'Hudson et de la baie d'Hudson. La plus grande 
collectivité, qui est aussi le centre administratif de la région, est Kuujjuaq
dont la population est légèrement supérieure à 2 100.

En 1971, le gouvernement du Québec, sans aucune consultation avec
les Inuits et les Cris qui vivaient dans la région, a annoncé des plans pour un
projet hydroélectrique énorme. Puisque l’exploitation avait le potentiel
d’un impact négatif considérable sur la région et la faune, les Inuits et les
Cris ont réussi à demander une injonction qui a temporairement arrêté la
construction.

L’injonction a été accordée et le gouvernement du Québec a 
annoncé qu’il entreprendrait des négociations avec les Inuits en matière de
revendications territoriales. Les négociations ont mené à la signature de la
Convention de la Baie James et du Nord québécois, le 11 novembre 1975.
L’entente qui a été administrée par la Société Makivik était le premier accord
sur les revendications territoriales globales de l’ère moderne au Canada.
L’Accord sur les revendications territoriales du Nunavik inuit, qui comprend
la zone extracôtière contiguë au Nunavik, a été signé le 1er décembre 2006.

L’administration régionale Kativik est responsable de la prestation des
services municipaux et de l’infrastructure dans les collectivités du Nunavik.
La Commission scolaire Kativik administre le système d'éducation. Les 
services de santé sont gérés par la Régie régionale de la santé et des services
sociaux Nunavik.

Bien que le transport et les industries touristiques, minières et de 
service soient d’importantes composantes de l’économie locale, la chasse
et la pêche traditionnelles fournissent une source alimentaire essentielle
pour les Inuits du Nunavik.

Les Inuits du Nunavik travaillent actuellement avec le gouvernement
du Québec et celui du Canada pour la création d’une nouvelle administration
régionale.
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ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ ᐅᐊᖕᓂᖅᐸᓯᖓ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑖᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖓᑦ,  ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ
906,430 ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᑦ ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ,  ᓇᐹᖅᑐᖃᙱᓂᕐᒦᑦᑐᖅ ᐅᓄᕐᓂᖅᐹᖓᑦ.

ᑕᐃᒪᙵᑦ 2006- ᒥᑦ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕐᓂᐅᓯᒪᔪᒥᒃ,  5,762- ᓄᑦ ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ,
50% ᐅᖓᑖᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ,  ᐊᖏᕐᕋᖃᖅᑐᑦ 6- ᓂᒃ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ.  ᐊᖏᓂᖅᐹᖅ,  ᐊᐅᓚᑦ ᓯᕕ -
ᐅᓪᓗᓂᓗ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᖓᓂᒃ,  ᐃᓅᕕᒃ,  ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᔪᖅ 3,500 ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᒃ.

ᓄᓇᓖᑦ ᐅᓗᒃᕼᐊᖅᑑᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᑳᕼᐅᒃ ᕿᑭᖅᑕᓃᑦᑑᒃ ᑎᑭᑕᐅᔪᖕᓇᖅᖢᑎᒃ ᑎᖕᒥᓲᒃᑯᑦ
ᐅᒥᐊᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ ᑭᓯᒥᒃ.  ᐊᓯᖏᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ
ᑎᑭᑕᐅᔪᖕᓇᖅᑐᑦ ᐊᕐᖁᑎᒃᑯᑦ.  ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ,  ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ,  ᓄᓇᒃ -
ᑰᕈᑎᒃᑰᕈᖕᓇᖅᑐᖅ ᐃᓅᕕᖕᒥᑦ ᑐᒃᑑᔮᖅᑐᕐᒧᑦ ᐊᒃᖥᕕᖕᒧᓪᓗ ᓯᑯᒃᑯᑦ
ᐊᕐᖁᑎᓕᐅᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ.  Dempster ᐊᕐᖁᑎᕐᔪᐊᖅ ᐃᓱ -
ᖃᖅᑐᖅ ᐃᓅᕕᐅᑉ ᓯᓚᑎᑦᓯᐊᖓᓂᒃ.

1984- ᒥᑦ,  ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᑎᓕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᒪᐃᓐᓅᓕᖓᔪᖅ
ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓪᓗ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ
ᒐᕙᒪᖓᓂᒃ.  ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ (IFA)
ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᔫᓂ 5- ᒥᑦ.  ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᑐᓂᓯᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐃᓄᕕᐊᓗᖕᓂᒃ 91,000 ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᑦ ᑭᓚᒦᑕᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᓇᖕᒥᓂᕆ -
ᓕᖅᖢᓂᔾᔪᒃ,  ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ 13,000 ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᑦ ᑭᓛᒥᑕᑦ ᓄᓇᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂᑦ ᐅᖅᓱᐊᓗᖕᓄᑦ ᐅᔭᕋᕐᓄᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ.  ᐃᓕᓯᑎᑦᓯ -
ᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᖑᓇᓱᖕᓂᕐᒥᒃ ᓇᓂᑐ -
ᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᑖᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᓕᖅᑎᑕᐅᖢᑎᒃ
ᓈᒻᒪᒃᑐᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᕕᐊᓗᖕᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ.  

ᔫᓂ 26, 1984- ᒥᑦ,  ᒪᓕᒐᖅ ᐱᙳᖅᑎᑦᓯᔪᖅ IFA- ᒥᒃ ᐃᑳᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖓᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᕐᓂᖃᖅᖢᑎᒃ ᐅᓪᓗᖅ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓗᐊᓂᑦ — ᓯᕗ -
ᓂᐊᒍᑦ ᒪᓕᒍᑕᐅᓕᖅᖢᓂ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᓕᕆᓃᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᓂᖅᐹᖑᔪᑦ
ᐅᖅᓱᐊᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ,  ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᓴᓇᔭᐅᔪᒃᓴᒥᒃ ᐅᖅᓱᐊᓘᑉ ᓱᑉᔪᓕᒃᓴᕐᔪᐊᖓᓂᒃ.  ᐅᔭᕋᖕ -
ᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ,  ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐳᓚᕋᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᒻᒪᕆᖕᒥᔪᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓐᓂᑦ.  ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᓕᕆᓃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᖕᒥᔪᑦ ᓱᓕ.

T
he northwestern part of the Northwest Territories is known as the
Inuvialuit Settlement Region, and covers some 906,430 square 
kilometres, mostly above the treeline.

As of the 2006 Census, there were 5,762 people, over 50% of who are
Inuit, living in six communities. The largest community, and administrative
centre for the region, is Inuvik, with a population of nearly 3,500.

The communities of Ulukhaktok and Sachs Harbour are located
on islands and are therefore accessible only by air or sea. The four
other communities have limited road access at certain times of the
year. One can, for example, drive from Inuvik to Tuktoyaktuk and
Aklavik on an ice road during winter. The famous Dempster
Highway ends just outside of Inuvik.

In 1984, the Inuvialuit settled a comprehensive land claims
agreement with the federal and territorial governments. The
Inuvialuit Final Agreement (IFA) was signed on June 5th. The
agreement gave Inuvialuit ownership of 91,000 square kilometres
of land, including 13,000 square kilometres of subsurface oil, gas
and mineral rights. It also established the right of Inuvialuit to
hunt and harvest anywhere within the claim area, and secured
responsibility for ensuring good wildlife management through

Inuvialuit inclusion in a wildlife management team. 
On June 26, 1984, legislation ratifying the IFA was passed by the

Canadian Parliament with three readings in one day — a precedent for land
claims legislation.

Economic activities in the Inuvialuit region focus heavily on oil and gas
development, particularly with the imminent construction of a major 
natural gas pipeline. Mineral exploration, transportation and tourism are
also prominent within the region. Wildlife harvesting and other traditional
activities remain important.

Inuvialuit
wkFxlw5
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ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᑎᓪᓗᓂ 1984- ᒥᑦ.
Signing of the IFA in 1984.
Inuvialuit Kingulliq Angiqatigiiguti atiliuqtautilluni 1984-mit.
Cérémonie de signature de la Convention définitive des Inuvialuits en 1984.
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N
unatsiarmit uangniqpasinga
Inuvialuit nunataarutigisima -
jangat, ilaqaqłuni 906,430

iqtuaqtut kilaamitanik, napaaqtu -
qannginirmiittuq unurniqpaangat.

Taimanngat 2006-mit kiglisiniarniusimajumik,
5,762-nut angirrarijau lauqtuq, 50% ungataanit Inuit, angirraqaqtut 6-nik
Nunalingnit. Anginiq paaq, aulatsiviullunilu Inuvialuit nunataarninganik,
Inuuvik, angirrarijaujuq 3,500 qanigijanganik.

Nunaliit Ulukhaqtuuq amma Ikaahuk qikiqtaniittuuk tikitaujungnaq -
łutik tingmisuukkut umiakkulluunniit kisimik. Asingit sitamat nunaliit ilaan-
nikkut tikitaujungnaqtut arqutikkut. Kinatuinnaq, uuktuutigilugu, nunak -
kuurutikkuurungnaqtuq Inuuvingmit Tuktuujaaqturmut Aktaavingmullu
sikukkut arqutiliuqsimajukkut ukiukkut. Dempster arqutirjuaq isuqaqtuq
Inuuviup silatitsianganik.

1984-mit, Inuvialuit atiliulauqtut tamainnuulingajuq nunataarnirmut
angiqatigiigutimik gavamatuqakkullu amma Nunatsiaq gavamanganik.
Inuvialuit kingulliq angiqatigiiguti (IFA) atiliuqtaulauqtuq Juuni 5-mit.
Angiqatigiiguti tunisilauqtuq Inuvialungnik 91,000 iqtuaqtut kilamiitat
nunamik nangminiriliqłunijjuk, ilaqaqłuni 13,000 iqtuaqtut kilaamitat
nunaup iluanit uqsualungnut ujararnullu pijunnautinik. Ilisititsilaurmijuq
Inuvialuit pijunnautinginnik angunasungnirmik nanituinnaq nuna taa ru -
tigisimajanginnik, ammalu kamagijaqaliqtitaułutik naammakturmik uuma-
jurnik aulatsinirmik Inuvialungnik ilautitsinirmik uumajurnik aulatsijinik. 

Juuni 26, 1984-mit, maligaq pinnguqtitsijuq IFA-mik ikaaqtitaulauqtuq
Kanataup maligaliurvigjuanganik pingasunik uqalimaarniqaqłutik ulluq
atausiq iluanit — sivuniagut maligutauliqłuni nunataarnirmut maligarnik.

Kiinaujjaksarniliriniit Inuvialuit aviktuqsimanirijanganik piluarniqpaan-
gujut uqsualulirinirmik, piluaqtumik sanajaujuksamik uqsualuup supjuliksar -
juanganik. Ujarangniarniliriniq, ingirrajuliriniq amma pularaqtuliriniq
piliria ngummaringmijut Inuvialuit aviktuqsimaningannit. Uumajurniarniq
ammalu asingit pirqusituqaliriniit pimmariungmijut suli.

L
a partie nord-ouest des Territoires du Nord-Ouest, connue sous le nom de
la région désignée des Inuvialuits, représente environ 906 430 kilomètres
carrés, principalement au-dessus de la limite forestière.
Selon le recensement de 2006, les Inuvialuits étaient au nombre de 

5 762, dont plus de 50 % sont des Inuits qui vivent dans six collectivités. La
plus grande collectivité et le centre administratif pour la région est Inuvik
dont la population est d’environ 3 500 personnes.

Les collectivités d’Ulukhaktok et de Sachs Harbour sont situées sur des
îles et elles ne sont donc accessibles que par air ou par mer. Les quatre
autres collectivités sont munies d’un accès routier limité pendant certaines
périodes de l’année. On peut, par exemple, conduire d’Inuvik à Tuktoyaktuk
et Aklavik sur une route de glace pendant l’hiver. La célèbre route Dempster
se termine juste à l’extérieur d’Inuvik.

En 1984, les Inuvialuits ont conclu une Entente sur les revendications
territoriales globales avec le gouvernement fédéral et le gouvernement 
territorial. La Convention définitive des Inuvialuits a été signée le 5 juin.
Selon l’entente, les Inuvialuits ont été reconnus propriétaires d’une région
de 91 000 kilomètres carrés, y compris le droit d'exploitation souterraine de
pétrole, de gaz et de minéraux sur une superficie de 13 000 kilomètres car-
rés. Cet accord établit aussi le droit des Inuvialuits à la chasse et la récolte
dans l’ensemble des terres revendiquées, et assure la responsabilité de la
bonne gestion de la faune par l’inclusion des Inuvialuits à une équipe de
gestion de la faune. 

Le 26 juin 1984, une loi ratifiant la Convention définitive des Inuvialuits a
été adoptée par le Parlement du Canada par trois lectures en une seule journée
— un précédent pour les textes législatifs portant sur les revendications 
territoriales.

Les activités économiques dans la région des Inuvialuits sont axées
principalement sur la mise en valeur des ressources pétrolières et gazières,
en particulier avec la construction imminente d’un important gazoduc.
L’exploration minière, le transport et le tourisme sont aussi importants 
dans la région, de même que la récolte de la faune et d’autres activités 
traditionnelles.
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ᐄᐳᕈ 1, 1999- ᒥᑦ,  ᓄᓇᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖓᔪᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐊᖏᓂᖅᐹᖑᓪᓗᓂᓗ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᔪᐊᖑᓕᓚᐅᖅᑐᖅ.  ᐊᖏᓂᖃᖅᖢᓂ 2,093,190
ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᑦ ᑭᓛᒥᑕᑦ,  ᓄᓇᕗᑦ,  ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒧᑦ,  ᑲᓇᑕᐅᑉ

ᓄᓇᓕᒫᖏᓐᓂᒃ 20%ᖓᓂᒃ ᐅᖓᑎᑦᓯᐊᖓᓂᒃ ᑎᒍᓯᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᒥᒃ.  ᐃᒻᒪᖄ 25,000 ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᖏᕐᕋᖃᖅᑐᑦ 26- ᓂᒃ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ,  ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖃᕐᕕᐅᖢᓂ.  ᓄᓇᕗᑦ
ᐋᕐᕿᒃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓄᑦ,  ᑲᓇᖕᓇᒥᑦ ᕿᑭᖅᑖᓗᒃ,  ᕿᑎᐊᓂᑦ ᑭᕙᓪᓕᖅ,
ᐊᒻᒪ ᐱᖓᖕᓇᒥᑦ ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ.  

ᒪᐃ 25, 1993- ᒥᑦ,  ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃ -
ᑎᒌᒍᑎ (NLCA) ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᑕᓂᕐᔪᐊᖑᓂᕐᒥᒃ
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ,  ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ ᒐᕙᒪᖓᑦ,
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᖢᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ.
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᒃᓴᓪᓗ ᑎᒥᐅᔪᑦ
ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ ᑮᓇᔭᖅᑖᕈᑎᒃᓴᑦ,  NLCA ᑐᓂᓯ -
ᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓇᖕᒥᓂᖃᕈᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ 350,000
ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᑦ ᑭᓛᒥᑕᑦ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᑦ ᓄᓇᒥᒃ,  ᑕᒪᙵᑦ 35,257-
ᒋᔭᖏᑦ ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᑦ ᑭᓛᒥᑕᑦ ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓄᑦ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ.  ᔪᓚᐃ 9, 1993- ᒥᑦ,  ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖅ
ᐃᑳᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ
ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ,  6 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᕐᒪᑕ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᙳᐊᖓ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᑕᐃᒪᙵᑦ
1949- ᒥᑦ ᓂᐅᕕᓐᓛᓐ ᐃᓕᔭᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒧᑦ.

ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ ᐊᑐᖅᐸᒃᑐᖅ ᐃᓅᓂᕐᒧᑦ ᐅᒃᐱᕆᔭᐅᔪᑐᖃᕐᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ
ᒐᕙᒪᐅᓂᐅᔪᒧᑦ.  ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ (ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ) ,  ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.  ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᕐᓂᒃ
ᖁᑦᓯᖕᓂᖃᖅᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᓄᑦ.  ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᖅ
ᐅᓄᕐᓂᖅᐹᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᕐᓄᑦ.  

ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ,  ᐊᓯᖏᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂᑦ,
ᐊᑐᖅᐸᒃᑐᖅ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᓄᑖᙳᖅᑎᕈᖕᓇᖅᑐᓂᒃ ᓄᑖᙳᖅᑎᕈᖕᓇᖏᑦᑐᓂᒡᓗ,  ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ
ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᖅ,  ᑕᐅᑐᕋᓐᓈᖅᑎᑦᓯᓂᖅ ᓴᓇᙳᐊᕐᓂᕐᓗ,  ᓄᓇᕉᑎᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᒫᓂᓗ ᐃᖃᓪᓕ -
ᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᕐᓃᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓚᕋᖅᑐᓕᕆᓂᖅ.  ᐊᓯᖏᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑦ,  ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᒃ ᒐᕙᒪᓕᕆᓂᐅᔪᖅ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

O
n April 1, 1999, Nunavut became Canada’s third and largest territory.
With an area of 2,093,190 square kilometres, Nunavut, once part of
the Northwest Territories, makes up slightly more than 20% of Canada’s

landmass. Some 25,000 Inuit reside in 26 communities, with Iqaluit as 
capital. Nunavut is divided into three regions, the Qikiqtaaluk region in the
east, the Kivalliq region in the central Arctic along the western coast of

Hudson’s Bay, and the Kitikmeot region in the west. 
On May 25, 1993, the Nunavut Land Claims Agreement (NLCA)

was signed on behalf of the Crown by the Government of Canada,
the Government of the Northwest Territories, and on behalf of the
Nunavut Inuit by the Tungavik Federation of Nunavut (now Nunavut
Tunngavik Inc.). In addition to the creation of management and
advisory groups, and various financial considerations, the NLCA
gave the Inuit of Nunavut title to approximately 350,000 square
kilometres of land, 35,257 square kilometres of which include
mineral rights. On July 9, 1993, the Parliament of Canada passed
the Nunavut Land Claims Agreement Act and the Nunavut Act
together, and six years later the map of Canada was redrawn 
for the first time since 1949, when Newfoundland joined 
confederation.

The territorial government of Nunavut incorporates traditional values
and beliefs into a contemporary consensus governing system. The official
languages are the Inuit language (which includes Inuktitut and Inuinnaqtun),
English and French. The three languages have slightly different status for
various official purposes. The Inuit language is spoken by a majority of
Nunavut citizens. 

Nunavut’s economy, like the other regions, is based on both renewable
and non-renewable resources, including mining exploration and develop-
ment, arts and crafts, and both on and offshore fisheries and other forms of
wildlife harvesting, and tourism. As with other Inuit regions, there is a large
public sector in the economy.

Nunavut
kNK5
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ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᑎᓪᓗᓂ 1993- ᒥᑦ.
Signing of the NCLA in 1993.
Nunavummit Nunataarnrmik Angiqatigiiguti atiliuqtautilluni 1993-mit.
Signature de l’Accord sure les revendications territoriales du Nunavut en 1993.
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I
ipuru 1, 1999-mit, Nunavut Kanatami pingajugijaulluni anginiqpaangul-
lunilu ukiuqtaqturmit aviktuqsimanirjuangulilauqtuq. Anginiqaqłuni
2,093,190 iqtuaqtut kilaamitat, Nunavut, ilagijaulauqsimajuq Nunatsiarmut,

Kanataup nunalimaanginnik 20%-nganik ungatitsianganik tigusisimajuq
nunamik. Immaqaa 25,000 Inuit angirraqaqtut 26-nik nunalingnit, Iqaluit
angajurqaaqarviułuni. Nunavut aarqiktausimajuq pingasunut aviktuqsima-
niujunut, kanangnamit Qikiqtaaluk, qitianit Kivalliq, amma pingangnamit
Kitikmeot. 

Mai 25, 1993-mit, Nunavummit Nunataarnirmut Angiqatigiiguti (NLCA)
atiliuqtaulauqtuq atanirjuangunirmik kiggaqtuilluni Kanatami Gavama tu -
qakkut, Nunatsiaq Gavamangat, ammalu Nunavummiut Inungnik kiggaq-
tuqłutik Nunavut Tunngavikkut. Sarqititauningata aulatsinirmut qaujimaji-
taksallu timiujut ilagillugit, ammalu ajjigiingittut kiinajaqtaarutiksat, NLCA
tunisilauqtuq Nunavummiut Inungnut nangminiqarungnarnirmik 350,000
iqtuaqtut kilaamitat qanigijanganit nunamik, tamanngat 35,257-gijangit iqtuaq -
tut kilaamitat ilaqaqtuq ujarangniaqtauvaktunut pijunnautinik. Julai 9,
1993-mit, Kanatami maligaliurvigjuaq ikaaqtitsilauqtuq Nunavummit
Nunataarnirmut Angiqatigiigutimut Maligarmik ammalu Nunavut Maligar mik
tamainnik, 6 ukiut qaangirmata Kanataup nunannguanga asijjiqtau li lauq tuq
sivulliqpaamik taimanngat 1949-mit Newfoundland ilijaulilauqsimatillugu
Kanatamut.

Nunavut Gavamangat atuqpaktuq inuunirmut ukpirijaujutuqarnik
ullumimut gavamauniujumut. Uqausiit ilitarijausimajut Inuit uqausingat
(ilaqaqtuq Inuktitut amma Inuinnaqtun), Qallunaatitut amma Uiviititut. Pingasut
uqausiit ajjigiinngitturnik qutsingniqaqtut ajjigiinngittunut piliriniujunut.
Inuit uqausingat atuqtauvaktuq unurniqpaanut Nunavummiutarnut. 

Nunavummit kiinaujjaksarniliriniq, asingititut Inuit aviktuqsimanirija -
nginnit, atuqpaktuq tamainnik nutaannguqtirungnaqtunik nutaannguq ti -
rungnangittuniglu, ilagillugit ujarangniarniq, tauturannaaqtitsiniq sanan-
nguarnirlu, nunaruutisimajunik imaanilu iqalliriniq amma asingit uumajur-
niarniit, ammalu pularaqtuliriniq. Asingititut Inuit aviktuqsimaningit, angi-
jummarik gavamaliriniujuq kiinaujjaksarnilirinirmik.

L
e 1er avril 1999, le Nunavut est devenu le troisième et le plus grand 
territoire du Canada. Avec une superficie de 2 093 190 kilomètres 
carrés, le Nunavut qui faisait partie des Territoires du Nord-Ouest

représente un peu plus de 20 % de la masse continentale du Canada.
Quelque 25 000 Inuits résident dans 26 collectivités dont la capitale est
Iqaluit. Le Nunavut est divisé en trois régions, la région de Qikiqtaaluk à l’est,
la région de Kivalliq dans l’Arctique central le long de la côte ouest de la
baie d'Hudson et la région de Kitikmeot à l’ouest.

Le 25 mai 1993, l’Accord sur les revendications territoriales du Nunavut
(Accord) a été signé au nom de Sa Majesté par le gouvernement du Canada,
le gouvernement des Territoires du Nord-Ouest et au nom des Inuits du
Nunavut par la Fédération Tungavik du Nunavut, (maintenant la Nunavut
Tunngavik Inc.). En plus de la création de comités de gestion et de groupes
consultatifs, et diverses considérations financières, l’Accord a reconnu que
les Inuits du Nunavut étaient propriétaires d’environ 350 000 kilomètres
carrés de terres, dont 35 257 kilomètres carrés comprennent des droits
miniers. Le 9 juillet 1993, le Parlement du Canada a adopté la Loi concernant
l'Accord sur les revendications territoriales du Nunavut et la Loi sur le Nunavut,
et six ans plus tard, la carte du Canada a été refaite pour la première fois
depuis 1949 lorsque Terre-Neuve s’est alors jointe à la Confédération.

Le gouvernement du Nunavut intègre des valeurs et des croyances 
traditionnelles à un système contemporain de gestion par consensus. Les
langues officielles sont la langue des Inuits (qui comprend l’inuktitut et 
l’inuinnaqtun), le français et l’anglais. Les trois langues ont des statuts
légèrement différents selon différents objectifs officiels. La langue des Inuits
est parlée par la majorité des citoyens du Nunavut.

L’économie du Nunavut, tout comme les autres régions, est fondée à la
fois sur les ressources renouvelables et non renouvelables, y compris 
l’exploration et le développement miniers, les métiers d'art, la pêche côtière
et hauturière, d’autres formes de récolte de la faune et le tourisme. Comme
les autres régions inuites, l’économie comporte un grand secteur public.
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ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᑐᐱᕆ 1973- ᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓐᓂᑦ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᑦ
ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ Happy Valley-Goose Bay,  ᒪᕐᕉᕕᒃ, ᐊᖅᕕᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᐃᖑᖕᒥᑦ,
ᓛᐸᑐᐊᕆ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᐃᕙᔾᔪᓯᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᒪᐃᓐᓅᓕᖓᔪᖅ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᒃ,  ᓂᐅᕕᓐᓛᓐ ᓛᐸᑐᐊᕆᓗ ᒐᕙᒪᖓᓂᒃ
ᐊᑯᓐᓂᖓᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᑦ 1977 ᐊᒻᒪ 2004.  30 ᐅᑭᐅᑦ ᖃᓂᒋᔭᖓᑦ ᖄᖏᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐊᐃᕙᓂᖃᓚᐅᖅᖢᑎᒃ ᓛᐸᑐᐊᕆ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ,  ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ 72,520
ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᑦ ᑭᓛᒥᑕᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᒻᒪ 44,030 ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᑦ ᑭᓛᒥᑕᑦ ᐃᒫᓂᒃ,  ᐊᑎᓕᐅᖅ -
ᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᐃᖑᖕᒥᑦ ᔭᓄᐊᕆ 22, 2005- ᒥᑦ.  ᐃᓗᐊᓂᑦ ᓄᓇᒋ ᓕᖅᑕᖓᑕ,
ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑐᑦ 15,800 ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᑦ ᑭᓛᒥᑕᑦ ᓄᓇᒥᒃ.  

ᑎᓯᐱᕆ 1, 2005- ᒥᑦ,  ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦᑕ ᒥᓂᔅᑕᖏᑦ ᓱᓕᓂ -
ᐊᕐᓂᕋᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ,  ᓇᓗᓇᐃᕈᑕᐅᖢᓂ
ᓅᑦᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖕᓇᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᕐ -
ᖁ ᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑕᐃᑲᙵᑦ
ᓂᐅᕕᓐᓛᓐ ᓛᐸᑐᐊᕆᓗ ᒐᕙᒪᖓᓂᒃ.  ᐅᑐ -
ᐱᕆ 2006- ᒥᑦ,  ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᓂᕈᐊᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᑦ 9- ᓂᒃ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓂᒃ ᓱᓕᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑎᑕᐅ ᓚᐅᖅ -
ᖢᑎᒃ ᐅᑐᐱᕆ 16- ᒥᑦ ᐊᖅᕕᑐᕐᒥᑦ,  ᒪᓕᒐ -
ᓕᐅᕐᕕᖕᒥᑦ.

ᐃᒻᒪᖄ 4, 500 ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖏᕐᕋᖃᖅᑐᑦ
ᓛᐸᑐᐊᕆ ᓯᒡᔭᖓᓂᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ.
1,200- ᓄᑦ ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᖢᓂ,  ᓄᓇᐃᖑᒃ
ᐊᖏᓂᖅᐹᖑᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᐅᓪᓗᓂᓗ.

ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᓕᕆᓃᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᑦ ᐊᖏᓂᖅᐹᖑᔪᑦ
ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᑦᓯᔨᐅᔪᓂᒃ,  ᑭᓯᐊᓂ Voisey’s Bay ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᕕᒃ ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑦᓯᖕᒥᔪᖅ
ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᑮᓇᐅᔾᔭᕐᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓄᑦ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᑦᓯᓪᓗᓂ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᑦ.
ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᓕᕆᓃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᓱᓕ ᑕᒪᐃᑕ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᐅᑉ ᐃᓕᕐᖁᓯᐅᓪᓗ ᒥᒃᓵᓄᑦ.

F
ormed in October 1973, at a meeting of Inuit leaders from the
Northern Labrador communities of Happy Valley-Goose Bay,
Makkovik, Hopedale and Nain, the Labrador Inuit Association 

negotiated a comprehensive land claim agreement with the governments
of Canada, and Newfoundland and Labrador between 1977 and 2004. After
almost three decades of negotiations, the Labrador Inuit Land Claims
Agreement, covering 72,520 square kilometres of land and 44,030 square
kilometres of sea, was signed in Nain on January 22, 2005. Within this area,
Labrador Inuit own 15,800 square kilometres of land. 

On December 1, 2005, the first
Nunatsiavut Government cabinet
was sworn in, marking the official
transfer of power for cultural affairs,
education and health from the
Government of Newfoundland and
Labrador. In October 2006, the
Nunatsiavut Government held its first
election to form a nine-member
government that was sworn in on
October 16 in Hopedale, where the
legislature is based.

Approximately 4, 500 Inuit live
along the Labrador coast in five
communities. With a population 
of 1,200, Nain is the largest 
community in Nunatsiavut and is

the administrative center for the region.
The government and service industries are the region’s biggest

employer, however the Voisey’s Bay nickel mine provides a large boost to
the local economy by employing Inuit from nearby areas. Traditional activities
remain very important for both economic and cultural purposes.

Nunatsiavut
kN5yxK5
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ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 2005- ᒥᑦ.
Nunatsiavut Government signing ceremonies in 2005.
Nunatsiavut Gavamanganik atiliurniqaqtillugit 2005-mit.
Cérémonie de signature du gouvernement du Nunatsiavut en 2005.
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S
arqititaulauqtuq Utupiri 1973-mit Inuit sivuliqtit katimaningannit 
Laapatuarimit nunalingnit Happy Valley-Goose Bay, Marruuvik,
Aqvituq amma Nunaingungmit, Laapatuari Inuit Katujjiqatigiingit

aivajju si qalauqtut tamainnuulingajuq nunataarnirmut angiqatigiigutimik
Kanatami gavamatuqakkunnik, Niuvinlaan Laapatuarilu gavamanganik
akunningannik ukiut 1977 amma 2004. 30 ukiut qanigijangat qaangiqtil-
lugit aivani qalauqłutik Laapatuari Inuit Nunataarnirmut Angiqatigiiguti,
ilaqaqłuni 72,520 iqtuaqtut kilaamitat nunamik amma 44,030 iqtuaqtut
kilaamitat imaanik, atiliuqtaulauqtuq
Nunaingu ngmit Januari 22, 2005-mit.
Iluanit nunagiliqtangata, Laapatuari -
miut Inuit nangminiqaqtut 15,800
iqtuaqtut kilaamitat nunamik. 

Tisipiri 1, 2005-mit, sivulliqpaaq
Nunatsiavut Gavamangatta ministangit
suliniarniraqtitaulauqtut, nalunairu-
taułuni nuutsigiarnirmik aulatsijung-
nautinik ilirqusilirinirmut, ilinniar ni li -
rinirmut amma aanniaqarnangittu li -
rinirmullu taikanngat Niuvinlaan
Laapatuarilu Gavamanganik. Utupiri
2006-mit, Nunatsiavut Gavamangat
sivulliqpaamik niruaqtitsilauqtut 9-nik
maligaliuqtinik suliniarniraqtitaulauqłutik Utupiri 16-mit aqviturmit, mali -
ga liurvingmit.

Immaqaa 4,500 Inuit angirraqaqtut Laapatuari sigjanganit tallimanit
nunalingnit. 1,200-nut angirrarijaułuni, Nunainguk anginiqpaangujuq Inuit
nunalinginnit Nunatsiavummit aulatsiviullunilu.

Gavamakkut pijitsirarnirmut kiinaujjaksarniliriniit Nunatsiavummit
anginiqpaangujut irqanaijaqtitsijiujunik, kisiani Voisey’s Bay ujarangniarvik
pivaalliqtitsingmijuq Nunatsiap kiinaujjarsarnilirininganut irqanaijaqtitsilluni
Inungnik qanigijanganit. Pirqusituqaliriniit pimmariujut suli tamaita kiinauj -
jaksarniup ilirqusiullu miksaanut.

É
tablie en octobre 1973 lors d’une réunion de leaders inuits provenant
des collectivités de Happy Valley-Goose Bay, de Makkovik, de
Hopedale et de Nain du nord du Labrador, la Labrador Inuit

Association a négocié une entente de revendication territoriale globale
avec le gouvernement du Canada et le gouvernement de Terre-Neuve-et-
Labrador entre les années 1977 et 2004. Après des négociations qui ont
duré environ trois décennies, l’accord sur les revendications territoriales des
Inuits du Labrador, représentant 72 520 kilomètres carrés de terres et 

44 030 kilomètres carrés de mer, a été
signé à Nain le 22 janvier 2005. Dans cette
région, les Inuits du Labrador possèdent
15 800 kilomètres carrés de terres.

Le 1er décembre 2005, le premier
cabinet du Nunatsiavut a prêté serment,
marquant le transfert officiel de pouvoir
du gouvernement de Terre-Neuve-et-
Labrador pour les affaires culturelles, 
l’éducation et la santé. En octobre 2006, le
gouvernement du Nunatsiavut a tenu sa
première élection pour former un gouverne -
ment composé de neuf membres qui a
prêté serment le 16 octobre à Hopedale,
où se trouve l’Assemblée législative.

Environ 4 500 Inuits résident dans cinq collectivités sur la côte du
Labrador. Nain, dont la population est de 1 200 personnes, est la plus
grande collectivité inuite au Labrador et le centre administratif de la région.

Le gouvernement et les industries de service sont les plus importants
employeurs de la région; cependant, la mine de nickel de la baie Voisey 
contribue à l’amélioration de l’économie locale en employant des Inuits des
régions environnantes. Les activités traditionnelles restent toujours très
importantes du point de vue de l’économie et de la culture.
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Scott Bateman / y√5 Xw5m8
President & C.E.O., First Air
xzJ6√6 x7m xsM5tp7mE, {5 wsf8k5
Le président et directeur général, First Air

Pita Aatami / „b ≈bu
President, Makivik Corporation & Chairman, First Air
xzJ6√6, mrF4 fxS‰nzk5 x7m w4y?sb6, {5 wsf8k5
Président, Société Makivik et président du conseil, First Air

ᐱᒻᒪᕿᐅᑎᑦᑕᕗᑦ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓂᓯ ᐊᒻᒪ ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑐᒍᑦ ᕘᔅᑦ ᐃᐅᒃᑯᑦ,  ᖃᖓᑕᔫᖁᑎᖓᑦ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᒥᑦ.
We value your support and thank you for making First Air, THE AIRLINE OF THE NORTH.

Nous apprécions votre soutien et vous remercions de votre appui à First Air, LA LIGNE AÉRIENNE DU NORD.

Bienvenue à bord de First Air,
la ligne aérienne du Nord
Nous continuons de tenir parole par rapport à nos
engagements en vue d’un transport aérien
sécuritaire et efficace à l’intention des collectivités
que nous desservons, et des possibilités impor -
tantes de perfectionnement professionnel. Je suis
donc heureux de partager avec vous nos succès les
plus récents.

Le programme inaugural de formation de First Air
portant sur les fondements des compagnies
aériennes a eu lieu à Iqaluit du 11 au 20 juillet. 
Les étudiants provenant d’Arviat, de Whale Cove,
de Cape Dorset, d’Igloolik, de Hall Beach, de Clyde
River, de Pangnirtung, d’Ottawa et jusqu’à
Cambridge Bay sont restés à Iqaluit pour le
programme de neuf jours.

First Air, Qikiqtani First Aviation et Sakku First
Aviation ont déjà accueilli un grand nombre de
diplômés du programme au sein de notre équipe
pour travailler à titre d’agents d'escale du service à
la clientèle. Nous continuons d’appuyer beaucoup
d’autres diplômés à déterminer la formation
spécialisée dont ils ont besoin pour les aider à
réaliser leurs objectifs de carrière dans le domaine
de l’aviation.

Grâce à notre initiative d’emploi Sivurariaqnik, le
cours sur les fondements des compagnies
aériennes n’est qu’un exemple de la façon dont
nous fournissons des ressources en vue d’aider les
jeunes du Nord à perfectionner leurs compétences
et connaissances pour des possibilités de carrière
dans le domaine de l’aviation.

Nous avons agrandi notre flotte cet été par
l’addition du premier aéronef mixte ATR-72 très
attendu et d’un autre avion à réaction B737-200.
Ces deux appareils améliorent l’efficacité de nos
opérations en vue de fournir le niveau de service
et de confort auquel nos clients s’attendent.

First Air, Qikiqtani First Aviation et Sakku First
Aviation travaillent assidûment à fournir des avan -
tages tangibles par l’intermédiaire de programmes
d'emploi, de parrainages communautaires et de
produits et services aériens. Au fur et à mesure que
nos produits de marque s’améliorent et que nos
initiatives s’affirment, nous vous remercions de
votre soutien continu.

Welcome aboard First Air
“The Airline of the North”
As we continue to deliver on our commitment
to safe and efficient air transportation, giving
back to the constituents in the communities we
serve, and meaningful career development
opportunities, I am very pleased to share with
you our most recent successes.

First Air’s inaugural Airline Foundations training
program took place in Iqaluit from July 11th to
the 20th. Students from Arviat, Whale Cove,
Cape Dorset, Igloolik, Hall Beach, Clyde River,
Pangnirtung, Ottawa, and as far as Cambridge
Bay remained in Iqaluit for the nine day
program.  

First Air, Qikiqtani First Aviation and Sakku First
Aviation have already welcomed several of
these program graduates to our team as
Customer Service Station Agents. We are
continuing to support many of our other
graduates identify specialized training to help
them achieve their goals of a future career in
aviation.

Through our Sivurariaqnik employment initia -
tive, the Airline Foundations course is just one
example of how we are providing the resources
and focus to assist more northern youth
develop the skills and awareness for aviation
career opportunities.

This summer we expanded our fleet with the
addition of our first highly anticipated ATR72
combi aircraft and another B737-200 jet aircraft.
The addition of these two aircraft provides
increased efficiencies in our operation to
provide the level of service and comfort that our
customers have come to expect.   

First Air, Qikiqtani First Aviation and Sakku First
Aviation are working hard to provide tangible
benefits through our employment programs,
community sponsorships and aviation products
and services.  As we continue to develop our
brands and gain momentum in our initiatives,
we thank you for your ongoing support. 

ᑐᓐᖓᓱᒋᔅᓯ ᕗᔅ ᐃᐊᒃᑯᑦ
ᖃᖓᔪᖅᓲᖁᑎᖓᓐᓄᑦ
“ᖃᖓᑕᓲᕆᔭᐅᓪᓗᐊᑕᖅᑐᖅ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ”
ᐱᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᑎᓪᓗᑕ ᐱᓇᓱᐊᒐᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑦᑕᕐᓇᓐᖏᑦ -
ᑎᐊᖅᑐᒥᒃ ᑲᑦᑐᖓᓐᖏᑦᑐᒥᒃ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐅᑎᖅᑎᑦ -
ᑎᓂᕐᒥᓪᓗ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ ᖃᖓᑕᓲᖃᑦᑕᖅᑐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇ -
ᐃᔮᖃᖅᑎᑦᑎᓇᓱᖕᓂᕐᒥᒃ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ, ᖁᕕᐊ ᓱᒃᐳᖓ
ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᖓ ᒫᓐᓇᕋᑖᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆ ᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ.

ᕘᔅᑎᐊᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᖏᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᖃ -
ᓗᖕᓂ ᔪᓚᐃ 11-ᒥᑦ 20-ᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓪᓗᑕ. ᐃᓕᓐ -
ᓂᐊᕆᐊᖅᑐᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᐊᕐᕕᐊᒥᐅᑕᓂᒃ, ᑎᑭᕌᕐᔪᐊᕐᒥᑦ,
ᑭᓐᖓᓂᑦ, ᐃᒡᓗᓕᖕᒥᑦ, ᓴᓂᕋᔭᖕᒥᑦ, ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᖕᒥᑦ, ᐸᓐᓂᖅ -
ᑑᒥᑦ, ᐋᑐᕚᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖓᓯᓛᖑᓪᓗᓂ ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᕐᒥᑦ 9−ᓂᒃ
ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖃᓚᐅᖅᑐᑎᒃ.

ᕘᔅᑎᐊᒃᑯᑦ, ᕿᑭᖅᑕᓂ ᓯᕗᓪᓕᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᒃᑯ ᓯᕗᓪᓕᒃᑯᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑖᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᓚᐅᖅᑐᑦ
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕋᓱᐃᓐᓇᕐᓂ -
ᐊᖅᐳᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᖅᓯᐅᖅ -
ᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

ᓯᕗᕋᕆᐊᕐᓂᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᓕᐅᕋᓱᖕᓂᒃᑯᑦ, ᕘᔅᑎᐊᒃᑯᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᖏᒍᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᖃᑕᐅᕗᖅ ᖃᓄᖅ
ᐃᑲᔪᕋᓱᖕᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᕕᒃᓴᓕᐅᕋᓱᖕᓂᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᑦ
ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᖓᑕ -
ᓲ ᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒧᑦ.

ᑕᒫᓂ ᐊᐅᔭᒥ ᐃᓚᒋᐊᖅᓯᓚᐅᖅᐳᒍᑦ ᖃᖓᑕᓲᖁᑎᑦᑎᓐᓂᒃ
ATR72 ᖃᖓᑕᓲᑦ ᐅᓯᑲᖅᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪ B737-200 ᓱᐴᔫᒥᒃ
ᓂᐅᕕᓚᐅᕋᑦᑕ. ᑖᒃᑯᐊᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᖃᖓᑕᓲᒃ ᐃᓚᓕᐅᑎᓂᖏᒍᑦ
ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᒋᓂᐊᖅᐸᕗᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᖢᐊᑦ -
ᑎ ᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᑭᒪᕕᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᑕ ᑕᐃᒫᒃ ᓂᐅᕕᖅᐸᒃᑐᓂᒃ
ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓂᒃ.

ᕘᔅᑎᐊᒃᑯᑦ, ᕿᑭᖅᑕᓂ ᓯᕗᓪᓕᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᒃᑯ ᓯᕗᓪᓕᒃᑯᑦ
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᐳᑦ ᐃᑲᔫᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᓴᖅᑮᓇᓱᒃᑐᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇ -
ᐃᔮᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ, ᓄᓇᓕᖕᓂ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕋᓱᖕᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ
ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᓯᕐᓂᕐᒥᒃ. ᓯᕗᒧᑉᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑎᑎᓪᓗᑕ
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᖃᑦᑕᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ, ᖁᔭᓕᕗᒍᑦ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓐᓇᕋᑦᓯ
ᓂᐅᕕᖃᑦᑕᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᑦᑎᓐᓂᒃ. 
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W
ithout a pause in her words, a young Inuk woman

gives her graduation speech entirely in Inuktitut, the

essence of who she is coming ever more to life. Only

eight months earlier, Caitlin Pangon left her family

and friends in Kugluktuk to begin her studies at the

Nunavut Sivuniksavut Training Program (NS) in Ottawa. Fluent in

English but able to speak barely a word in the Inuit language. 

More than 3,000 kilometers away from home, NS became her 

nurturing place. It seems unlikely to find such comfort in a city where

her entire hometown can fit into a single neighborhood. But here,

Pangon has the support of her classmates, almost 20 of them, all Inuit

from Nunavut. She learns about her people's history, culture and 

language. Her eyes open to a world new to her, that is every bit as

familiar as home. NS allows her to get in touch with herself, her roots,

and the very core of her being.

Stories like this may not have been possible to tell today, if it were

not for a few forward-looking Inuit some 40 years before. For more

than a hundred years before that, Inuit had been “slowly conquered”

says Tagak Curley. “We were no longer the masters of our destiny.” 

w
ᖕᒥᓂᒃ ᐅᐱᒋᖢᓂ,  ᒪᒃᑯᒃᑐᖅ ᐃᓄᒃ ᐊᕐᓇᖅ ᐃᓕᓐ -
ᓂᐊᖃᑎᓚᐅᓂᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖁᕕ -
 ᐊ ᓲᑎᖃᖅᑎᖢᒋᑦ ᐅᓂᑉᑳᖅᑐᖅᐃᓄᒃᑐᐃᓐ ᓇᓪ ᓚᕆᒃ,
ᑭᓇ ᓂᓪ ᓚᕆᖓ ᐆᒻᒪᖅᐸᓪᓕᐊ ᒪ ᒋᓐᓇᖅᑐᖅ.  ᐱᖓ -
ᓱᓂᒃ ᐊᕐᕕᓂᓖᑦ ᑕᕐᕿᐅ ᓚ ᐅᖅᑐᓂᒃ,  ᑲᐃᑦᓚᓐ

ᐸᐃᙵᓐ Caitlin Pangon ᕿᒪᐃᓚ ᐅᖅᑐᖅ ᐃᓚᒥᓂᒃ ᐃᓚᓐᓈ ᒥ -
ᓂᒡᓗ ᖁᕐᓗᖅᑑᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᖢᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒻᒥᑦ ᐋᑐ -

ᕚᒥᑦ.  ᖃᑉᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᔪᓪᓚᕆᒃᖢᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᓪᓚᕆᖕᓂᖅ ᐊᔪᖅᖢᓂ.
3,000 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ ᐅᖓᓯᖕᓂᖃᖅᖢᓂ ᐅᕙᒍᒥᓂᒃ,  ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᑦ ᐱᕙᓪᓕ -

ᐊᔾᔪᑎᒋᓕᓚᐅᖅᑕᖓ.  ᑎᐊ’ᐊ ᐃᓐᓂᐊᖅᑑᔭᙱᑦᑑᒐᓗᐊᖅᑐᖅ ᓄᓇᓕᖕᒥᑦ ᐃᓄᓕᕕᒡᔪᐊᕐᒥᑦ.
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒫᓂ,  ᐸᐃᙵᓐ ᐃᑲᔪᖅᑎᒌᖃᑎᖃᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᒥᓂᒃ,  20- ᕋᓗᐃᑦ,  ᑕᒪᕐᒥᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᑦ.  ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᐸᓪᓕᐊᖢᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᕐᓂᑯᒋᓯᒪᔭᖏᑦᓂᒃ,
ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᑦᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᓂᒡᓗ.  ᑕᑯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖢᓂ ᐃᓕᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑕᒥᓂᒃ,  ᑭᓯᐊᓂ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᑕᖅᓇᓪᓚᕆᒃᑐᑦ.  ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒻᒦᑎᖢᓂ ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐅᔾᔨᖅ -
ᑐᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑐᖅ,  ᓇᑭᑦ ᐱᓐᓂᑰᓐᓂᖅᒪᖔᑖ,  ᑭᓇᓪᓚᕆᐅᓐᓂᖅᒪᖔᑦ ᐃᓕᑦᓯᖢᓂᓗ.

ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᓇᕋᔭᓚᐅᙱᓇᕐᓕᐊᖅᑐᒍᑦ ᐅᑉᓗᒥ,  40 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕆᐅᖕᓂᖃᑦᓯᐊᖅᑐᑦ ᐱᓕᕆᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑉᐸᑕ.  100 ᐅᑭᐅᑦ ᐅᖓᑖᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ
“ᓵᓚᒋᔭᐅᕙᓪᓕᐊᕋᐅᔭᓚᐅᖅᑐᑦ”  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᑕᒑᖅ ᑰᓕ.  “ᓯᕗᓂᒃᓴᑉᑎᒃᓂᑦ ᐃᓱᒪᖅᓲ -
ᑎᖃᙱᓕᓚᐅᖅᑐᒍᑦ. ”  
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THE STORY OF US
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ITC, Inuit political unity and what comes next for ITK

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ,  ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᖕᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ

ttC6bz rx?8 cÔ5b6 c2l5yx6 / by Kevin Kablutsiak
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ᑕᒑᖅ ᑰᓕ ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ.
Tagak Curley speaking with Inuit.

Tagak Curley uqaqatiqaqtuq Inungnik.

Tagak Curley parlant avec des Inuits.
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ᑕᒑᖅ ᑰᓕ ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ.
Tagak Curley speaking to Inuit.

Tagak Curley uqaqatiqaqtuq Inungnik.

Tagak Curley, s’adressant à des Inuits.
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I
ngminik upigiłuni, makkuktuq Inuk arnaq ilinniaqatilaunilu

ilinniaganigutinginnik quviasuutiqaqtiługit unipkaaqtuq Inuktuin -

nallarik, kina nil laringa uummaqpalliamaginnaqtuq. Pingasunik

arviniliit tarqiulauqtunik, Caitlin Pangon qimailauqtuq ilaminik

ilannaaminiglu Kugluktukmit ilinniariaqłuni Nunavut Sivunik -

savummit Ottawa-mit. Qaplunaatut uqajullarikłuni kisiani Inuit

uqausinginnik uqallaringniq ajuqłuni. 

3,000 kilaamitanik ungasingniqaqłuni uvaguminik, Nunavut

Sivuniksavut pivalliajjutigililauqtanga. Tia’a inniaqtuujanngittuuga -

luaqtuq nunalingmit inulivigjuarmit. Kisiani tamaani, Pangon ikajuq -

tigiiqatiqaqtuq ilinniaqatiminik, 20-raluit, tamarmik Inuit Nunavum -

miutat. Ilinniaqpalliałuni Inuit aturnikugisimajangitnik, ilirqusingitnik

uqausingitniglu. takutitauvalliałuni ililauqsimanngitaminik, kisiani

tamakkua ilitaqnallariktut. Nunavut Sivuniksavummiitiłuni kinaunir -

minik ujjiqtuqpallialiqtuq, nakit pinnikuunniqmangaataa, kinallari-

unniqmangaat ilitsiłunilu.

Tamakkuningatut unikkaarnarajalaunnginarliaqtugut uplumi, 40

ukiut qaangiqtut Inuit niriungniqatsiaqtut pilirigialauqsimanngippata.

100 ukiut ungataanit Inuit “saalagijauvalliaraujalauqtut” uqaqtuq

Tagak Curley. “Sivuniksaptiknit isumaqsuutiqanngililauqtugut.” 

Taipsumani, timiujuralungmik pitaqanngilauqtuq Inuit miksaa -

nullarik aksuruutiqaqturmik. Tagak ukpirusulauqtuq tia’a itturmik

S
ans aucune pause dans son allocution, une jeune Inuite

fait son discours de la remise des diplômes entièrement en

inuktitut, révélant de plus en plus son identité personnelle.

Huit mois auparavant, Caitlin Pangon a laissé sa famille et

ses amis à Kugluktuk pour commencer ses études au 

programme de formation Nunavut Sivuniksavut (NS) à Ottawa. Elle

parle l’anglais couramment, mais elle pouvait à peine dire un mot dans

la langue des Inuits.

À plus de 3 000 kilomètres de son chez-soi, NS est devenu son lieu

de soutien. Il pourrait paraître étrange de trouver un tel confort dans

une ville tellement grande que sa ville natale entière pourrait tenir dans

un seul de ses quartiers. Mais ici, Caitlin a le soutien de ses camarades de

classe, presque 20 d’entre eux, tous des Inuits du Nunavut. Elle apprend

l’histoire, la culture et la langue de son peuple. Ses yeux s’ouvrent sur

un monde qui lui est tout nouveau et qui lui est aussi familier que son

chez-soi. NS lui permet de prendre contact avec elle-même, ses racines

et le cœur même de son existence.

Il n’aurait pas été possible de raconter de telles histoires aujour-

d’hui si ce n’était de quelques Inuits ouverts sur l'avenir il y a déjà 

40 ans. Depuis plus de cent ans, les Inuits continuaient d’être « lentement

conquis, selon Tagak Curley. Nous n’étions plus maîtres de notre 

destinée. »

NOTRE HISTOIRE
ITC, unité politique inuite et la suite des choses pour l’ITK

UVAGUT PIPLUTA
Inuit Tapiriiksat Kanatami, 

Inuit atausiuqatigiingningit amma Inuit Tapiriit Kanatami

Titiraqtanga / par Kevin Kablutsiak
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Back then, there was no voice, no body that worked in the sole

interest of Inuit. Curley believed he could start that kind of organization,

and became its first president. He believed Inuit of Canada needed to

come together, speak with one strong voice and fight to stay alive.

Once a fiercely proud and independent people, Curley says seeing

his father and uncles becoming more dependent on non-Inuit was

unacceptable to him. If even those with the strongest ties to the culture

were losing their independence, what would happen to the rest? He

believed Inuit would eventually lose the key to their culture and 

language, “if we didn’t do something to rise up and speak for ourselves.”

This uneasy feeling had to be dealt with. “We didn’t know how, but it

was something we couldn’t shake off.”

Through many days and endless nights, Curley says he and his

peers often talked about the very real threats around them. Threats to

their traditional livelihoods, their cultural ways and even their language.

These threats were starting to come from every direction — community

settlements putting an end to their nomadic ways, a foreign language

taught in classrooms and a new way of learning, natural resource

developments, and government policies that were so disconnected from

the realities of the Arctic and the ways of the people who lived there.

There was no time for waiting. Curley was a government worker in

Churchill, Manitoba, when, in 1970, he found an opportunity. He met

with a senior member of the Indian-Eskimo Association (a national

citizen’s body interested in promoting the aboriginal peoples of Canada)

who’d paid a visit to Churchill. That meeting lead Curley to Edmonton,

where he became an employee of the IEA. 

There, he started raising funds to support a forum where Inuit

could come together and discuss ways to take control of their own

affairs. It was “something that would either fail completely” he says, “or

we went somewhere with it.”

Next, he needed to get others on board, “to form an exploring kind

of commitee, to see whether we had a chance of forming a political

movement or not.” He says it was important that those who joined

him, “were not going to walk away when the going got tough.” And the

going did get tough.

At first, the idea of an Inuit political uprising made some feel

uneasy, both Inuit and non-Inuit alike. “We were too much for some

people,” says Curley. “Even people we respected thought we were going

crazy for a while.”

And the same went for the federal government. They needed 

convincing that Curley and others including Mary Cousins, Josiah

Kadlutsiak and Ipellie Kilabuk, who he had recruited, were not just

dreamers. The federal Department of Indian Affairs and Northern

Development (DIAND), “thought maybe it was just a temporary thing,

that we were going to shake it off,” he says. “But, we were determined

and we weren’t intimidated by them.”

In 1971, they were seeking funding from DIAND to hold a meeting

and create a national Inuit organization. After several meetings, with

people including DIAND Minister Jean Chrétien, and much persistence,

the federal department finally agreed to support this new Inuit movement.

ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ,  ᑎᒥᐅᔪᕋᓗᖕᒥᒃ ᐱᑕᖃᙱᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᓪᓚᕆᒃ ᐊᒃᓱᕉ ᑎ ᖃᖅ -
ᑐᕐᒥᒃ.  ᑕᒑᖅ ᐅᒃᐱᕈᓱᓚᐅᖅᑐᖅ ᑎᐊ’ᐊ ᐃᑦᑐᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᔫᓪᓗᐊᓚᐅᖅᒪᑦ,  ᓯᕗᓪ -
ᓕᖅᐹᖑᖢᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᓕᓚᐅᖅᖢᓂᑦᔪᒃ.  ᐅᒃᐱᕈᓱᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᑦᓴ -
ᕆᐊᖃᓚᐅᖅᒪᑕ,  ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᓂᐱᖃᕐᓗᑎᒃ ᐱᒡᒍᖕᓂᖅᓴᕐᒥᒃ ᓂᑉᔮᕆᐊᖃᓕᖅᖢᑎᒃ ᐃᓅᓯᕆ -
ᔭᕐᒥᒃᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᓗᒡᓗᑎᒃ.

ᐃᖕᒥᒎᓪᓚᕆᓚᐅᖅᓯᒪᑎᖢᒋᑦ,  ᑕᒑᖅ ᐅᖃᖅᑐᖅ ᑕᐅᑐᒃᖢᓂᒋᑦ ᐊᑖᑕᓂ ᐊᓯᖏᓪᓗ
ᐃᓚᒋᔭᖏᑦ ᐅᐱᒋᕐᔪᐊᖅᑕᖏᑦ ᑕᑎᖃᖅᐸᓪᓕᐊᒪᒋᓐᓇᖅᑐᑦ ᖃᑉᓗᓈᓂᒃ ᓈᒻᒪᒋᙱ -
ᓚᕆᓚᐅᖅᑕᖓ.  ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᑐᖃᖏᑦᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᖅᐹᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖅᐹᓪᓗ
ᐃᖕᒥᒎᙱᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓕᕐᓂᕈᑎᒃ,  ᐅᕙᒍᓪᓗ ᒪᒃᑯᖕᓂᖅᓴᐅᔪᒍᑦ ᖃᓄᐃᓕᕋᔭᖅᐱᑕ? ᐅᒃᐱᕈ -
ᓱᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ ᑕᒻᒪᐃᓪᓚᕆᓕᕋᔭᖅᒪᑕ ᐃᓕᕐᖁᓯᕐᒥᒃᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃᓂᒡᓗ,
“ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᙱᓂᕈᑉᑎᒍᑦ ᒪᑭᒋᐊᕐᓗᑕ ᐅᕙᑉᑎᒃᓂᒡᓗ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐅᖃᖅᑎᐅᓗᑕ. ”
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᖢᐃᓪᓕᖅᓯᒪᓂᐅᔪᖅ ᐃᓕᑦᓯᐊᖅᑐᕈᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓕᓚᐅᖅᑐᖅ.  “ ᖃᐅᔨᒪᙱ ᓚ -
ᐅᖅᑐᒍᑦ ᖃᓄᖅ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐳᐃᒍᒥᐊᕐᓂᖅ ᐊᔪᓚᐅᒃᑲᕗᑦ. ”

ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐅᑉᓗᕐᓂᒃ ᐅᓐᓄᐊᒃᑯᓪᓗ,  ᑕᒑᖅ ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐃᓚᓐᓈᓂᓗ ᐅᖃᐅᓯᖃ -
ᕋᔪᓚᐅᖅᒪᑕ ᐊᑦᔭᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᒃᑐᐃᓂᕐᓗᒃᐸᓪᓕᐊᓂᐅᔪᓂᒡᓗ ᐃᓄᖕᓂᒃ.
ᐊᒃᑐᐃᓂᕐᓗᖕᓂᐅᔪᒃᓴᑦ ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᕐᒥᒃᓄᑦ,  ᐃᓕᕐᖁᓯᑐᖃᕐᒥᒃᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᓄᓪᓘᓐᓃᑦ.

ᑕᒪᓐᓇ ᐊᒃᑐᐃᓂᕐᓗᖕᓂᐅᔪᒃᓴᑦ ᓇᑭᓗᒃᑖᖅ ᖃᐃᕙᓪᓕᐊᓚᐅᖅᑐᑦ — ᓄᓇᓖᑦ ᓄᑖᑦ
ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᖢᑎᒃ ᓄᓇᐃᓐᓇᕐᒥᐅᑕᐅᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐊᑦᔭᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᖢᑎᒃ
ᐊᑦᔭᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓯᖏᑦᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᑎᒡᓗ,  ᓄᓇᒥᐅᑕᕐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓃᑦ,  ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᐅᑕᕐᓄᓪᓗ ᓈᒻᒪᓪᓗᐊᕕᙱᑦᑐᑦ.

ᐅᑕᕐᕿᓇᕈᖕᓇᐃᓚᐅᖅᑐᖅ.  ᑕᒑᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦᓄᑦ ᐱᓕᕆᔨᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑰᒡᔪᐊᖅ,
ᒫᓂᑑᐸᒥᑦ,  1970- ᒥᑦ,  ᐱᒋᐊᕈᑎᒃᓴᒥᓂᒃ ᓇᓂᓯᒐᒥ.  ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᕐᕿᓖᑦ-
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦᓄᑦ ᐱᓕᕆᔨᒥᒃ (ᑖᒃᑯᐊ IEA- ᑯᑦ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᕐᒧᓗᒃᑖᖅ ᑭᓇᒥᐊᕐᒧᑦ
ᑐᕌᖓᔪᖅ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᒃ)
ᑰᒡᔪᐊᕐᒧᓕᐊᖅᓯᒪᖢᓂ.  ᑕᐃᒃᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑐᕌᖅᑎᑦᓯᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᒑᕐᒥᒃ ᐃᐊᑦᒪᓐᑕᓐᒧᑦ
Edmonton,  ᑕᐃᑲᓂ ᐱᓕᕆᔨᐅᓕᖅᖢᓂ IEA- ᑯᑦᓄᑦ.  

ᐃᐊᑦᒪᓐᑕᓐᒥᑦ ᐱᓕᕆᑉᐱᒋᓕᖅᑕᖓᓂᒃ,  ᑕᒑᖅ ᑲᑎᖅᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᑮᓇ -
ᐅᔭᓂᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᒃᑑᓪᓗᐊᓕᖁᑉᔪᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᓇᖕᒥᓂᖅ
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ᑕᒑᖅ ᑰᓕᐅᑉ ᐊᑖᑕᖓ ᔫ ᖃᔮᕐᔪᐊᖅ ᑰᓕ ( ᑕᓕᖅᐱᖕᒥᑦ)  ᐊᒻᒪ ᐃᑯᐊᓛᖅ.
Tagak Curley’s father Joe Kayakjuaq Curley (left) and Ikualaaq.

Tagak Curley-up ataatanga Joe Kayakjuaq Curley (taliqpingmit) amma Ikualaaq. 

Le père de Tagak Curley Joe Kayakjuaq Curley (à gauche) et Ikualaaq.
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pigiaqtitsijuullualauqmat, sivulliqpaangułuni angajurqaarililauqłunitjuk.

Ukpirusulauqtuq Kanatamiutat Inuit katitsariaqalauqmata, atausirmik

nipiqarlutik piggungniqsarmik nipjaariaqaliqłutik inuusirijarmiknik

sapumminiluglutik.

Ingmiguullarilauqsimatiługit, Tagak uqaqtuq tautukłunigit ataatani

asingillu ilagijangit upigirjuaqtangit tatiqaqpalliamaginnaqtut qaplu-

naanik naammaginngilarilauqtanga. Taikkua Inuit ilirqusituqangitnik

aturniqpaat qaujimaniqpaallu ingmiguunngiliqpallialirnirutik, uvagullu

makkungniqsaujugut qanuilirajaqpita? Ukpirusulauqtuq Inuit sivunia -

gut tammaillarilirajaqmata ilirqusirmiknik uqausirmikniglu, “Qanui -

liurutiginnginiruptigut makigiarluta uvaptikniglu nangminiq uqaq -

tiu luta.” Tamanna iłuilliqsimaniujuq ilitsiaqturutaujariaqalilauqtuq.

“Qaujimanngilauqtugut qanuq, kisiani puigumiarniq ajulaukkavut.”

Amisunik uplurnik unnuakkullu, Tagak uqaqtuq ilannaanilu

uqausiqarajulauqmata atjaruqpallianiujunik aktuinirlukpallianiujuniglu

Inungnik. Aktuinirlungniujuksat pirqusituqarmiknut, Ilirqusitu qar -

miknut uqausingitnulluunniit. Tamanna aktuinirlungniujuksat naki -

luktaaq qaivallialauqtut — nunaliit nutaat nurqaqtitsiłutik nunainnar -

miutauttarnirmik, atjat uqausingit ilinniarutaułutik atjat ilinniarusin-

Dans ce temps-là, nous n’avions pas de voix, ni personne qui 

travaillait pour le seul intérêt des Inuits. M. Curley croyait qu’il pouvait

démarrer ce type d’organisation et il est devenu son premier président.

Il croyait que les Inuits du Canada avaient besoin de s’unir, de parler

d’une voix puissante et de lutter pour rester en vie.

Jadis un peuple fier et indépendant, Tagak Curley signale que le fait

de voir son père et ses oncles compter de plus en plus sur les non-Inuits

ne lui était pas acceptable. Si les gens ayant les liens les plus solides

envers la culture perdaient leur indépendance, qu’est-ce qui arriverait

aux autres? Il croyait que les Inuits perdraient en fin de compte la clé

de leur culture et de leur langue, « si notre peuple ne prenait pas des

mesures pour se soulever et s’exprimer ». Il fallait aborder ce sentiment

inquiétant. « Nous ne savions pas comment, mais il s’agissait d’un sujet

que nous ne pouvions pas délaisser. »

Pendant des jours et des nuits entières, selon M. Curley, il discutait

souvent avec ses pairs des menaces bien réelles qui les entouraient. Des

menaces contre leurs moyens de subsistance traditionnels, leur culture

et même leur langue. Ces menaces commençaient à parvenir de partout

— l’installation dans des collectivités qui mettait fin à leur vie nomade,
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ᑕᒑᖅ ᑰᓕ (ᕿᑎᐊᓂᑦ)  ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓪᓖᑦ ITC ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ.
Tagak Curley (center) with original ITC members.

Tagak Curley (qitianit) amma sivulliit ITC katimajingit.

Tagak Curley (au centre) avec les premiers membres de l’ITC.
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In August of that year, Inuit leaders met in Ottawa for a founding

meeting, and a few months later in November, the national body called

Inuit Tapirisat of Canada (ITC) was officially registered.

The early formative years of ITC were deeply focused on settling

land claims with the federal government. But because of the different

levels of governments involved, it would be impossible to create one

political region or territory for Inuit. It didn’t matter.

In August 1972, ITC brought 60 Inuit leaders from all over the

north to Pangnirtung. This was the organization’s first Annual General

Meeting. ITC was now bringing Inuit together, not only in one voice,

but literally uniting them from east to west. Many of the participants

had never heard such different dialects of the Inuit language. Delegates

of that first annual gathering provided ITC with a very important

mandate — to begin the land claims process.

Shortly after that inaugural general assembly, in an interview 

published in the Fall 1972 issue of Inuktitut magazine, Curley said “the

two most important objectives of Inuit Tapirisat of Canada are to help

preserve and promote our language and culture... and to unite all Inuit

in Canada and represent them officially in matters affecting their

affairs.” 

ITC is now called Inuit Tapiriit Kanatami (ITK). All the land claims

have been settled by the four Canadian Inuit regions within four 

different political jurisdictions. But the Inuit identity knows no

boundaries. “We have to be very mindful of the fact that we are the

only ones that will keep us together. We are the ones that will keep our

language, we are the ones that will keep our culture, we are the ones

that will keep ourselves unified. Someone else will not be able to do

that for us,” says current ITK President Mary Simon.

In the fight for cultural survival, Inuit have had to endure a 

constant flow of changes. Western-style in-classroom education, in

particular, has had a great impact. Inuit once had their own system of

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅᓴᐅᔫᓪᓗᐊᓕᕋᔭᖅᒪᖔᑖ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃᓂᒃ.  ᑕᒪᓐᓇ “ᐊᔪᓪᓚᕆᒡᓗᓂᓘᓐᓃᑦ”  ᑕᖔᖅ
ᐅᖃᖅᑐᖅ,  “ᐅᑉᐸᓘᓐᓃᑦ ᓯᕗᑉᒧᐊᒍᑎᒋᓗᑉᑎᒍᑦ. ”

ᐃᓄᑑᓂᖅ ᐊᔪᕋᒥ ᐊᑦᔭᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐱᖃᑕᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓕᖅᖢᓂ,  “ᑲᑎᒪᔨ -
ᐊᓛᒃᓴᐅᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓪᓚᕆᒃᑑᓪᓗᐊᖅᒪᖔᑉᑖ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪ ᔪᓕ -
ᕆᓂᒃᑯᑦ ᓯᕗᑉᒧᐊᒍᑎᒃᓴᒥᒃ ᐅᑉᐸᓘᓐᓃᑦ ᐊᔪᖅᓇᕋᔭᖅᒪᖔᑦ. ”  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᓚᐅᖅᑐᖅ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖃᑕᐅᓕᖅᑐᒃᓴᑦ,  “ᓄᕐᖃᒥᐊᕐᓂᐊᖏᖢᑎᒃ ᐊᔪᖅᓇᖅᓯᓕᕋᓗᐊᖅᐸᑦ. ”  ᐊᓱᐃᓛᒃ
ᐊᔪᖅᓇᖅᓯᓕᓚᐅᖅᑐᖅ.

ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᒃ,  ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑉᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᐃᓚᖏᑦᓂᒃ ᐃᖢᐃᓪᓕᖅᑎᑦ ᓯᓚ -
ᐅᖅᑐᖅ,  ᑕᒪᐃᑦᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᖃᑉᓗᓈᓂᒡᓗ.  “ᐃᓚᖏᑦᓄᑦ ᒪᐃᓗᐊᖑᓚᐅᖅᑐᒍᑦ,”  ᐅᖃᖅᑐᖅ
ᑕᒑᖅ.  “ᑕᐃᒃᑯᐊᓘᓐᓃᑦ ᐅᐱᒋᔭᕗᑦ ᐅᕙᑉᑎᒃᓂᒃ ᑐᑮᕈᑎᕙᓪᓕᐊᓱ ᒋᓕᓚ ᐅᒐᔮᒃᑐᑦ. ”

ᑎᐊ’ᐊᑐᑦ ᐃᓚᐅᖅᒥᔪᑉᑕᐅᖅ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ.  ᐅᒃᐱᕈᓱᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᒑᖅ
ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᒥᐊᓕ ᑲᓯᓐᓯ,  ᔫᓴᐃᔭ ᖃᓪᓗᑦᑎᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᐊᐃᐱᓕ ᕿᓚᑉᐸᖅ,  ᑕᒑᑉ
ᐃᓚᐅᑎᓕᓚᐅᖅᑕᖏᑦ,  ᐱᙳᐊᒥᐊᖅᓯᓇᙱᑉᒪᑕ ᐱᓪᓗᐊᕕᒃᒪᑕ.  ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ
“ᐃᓱᒪᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᒻᒪᖄ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᕙᑦᓯᐊᖏᓐᓇᖅ ᐱᓂᓗᓚᐅᕐᓂᐊᖅᑐᑦ,  ᐃᒻᒪᖄ
ᒪᑭᒋᐊᕐᓂᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᓴᒃᑯᒥᐊᕐᓂᐊᒃᑲᕗᑦ,”  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᑕᒑᖅ.  “ᑭᓯᐊᓂ,  ᐱᒍᐊᕐᓂᖃᓪ -
ᓚᕆᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐃᓕᕋᒋᙱᓪᓚᕆᒃᖢᑉᑎᒍᓪᓗ. ”

1971- ᒥᑦ,  ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᒃᓯᕋᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦᓂᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ
ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᕐᒧᓗᒃᑖᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓᑦᓂᒃ.  ᐊᒥᓱᐃᖅᑕᖅᖢᑎᒃ
ᑲᑎᒪᖃᑎᖄᓂᒃᑲᒥᒃ,  ᐃᓚᒋᖢᒍ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ Jean Chrétien,
ᓴᐱᓕᖅᑕᐃᓖᓐᓇᖅᖢᑎᒡᓗ,  ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᖏᓕᑕᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᕐᒥᒃ
ᑖᑉᓱᒥᙵᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ.  ᐋᒡᒐᓯᙳᕋᒥ 1971- ᒥᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ
ᑲᑎᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐋᑐᕚᒥᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᔭᖅᑐᖅᖢᑎᒃ ᑎᒥᐅᔪᒥᒃ,  ᐊᒻᒪ ᓄᕕᐱᕆᙳᖅᒪᑦ
ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᕐᒧᓗᒃᑖᖅ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ (ITC)

ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓪᓚᕆᓕᖅᖢᓂ.
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᒃᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦ ᐅᑭᐅᖏᑦᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᓪᓚᕆᓚᐅᖅᑐᑦ

ᓄᓇᑖᕈᑎᓂᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦᓂᒃ ᐊᐃᕙᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐊᒥᓲᓗᐊᖅᒪᑕ ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ
ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᕆᐊᓖᑦ,  ᐊᔪᖅᓇᕋᔭᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᑕᐅᓯᓪᓚᕆᖕᒥᒃ ᐊᕕᒃᑐᕐᓂᖃᙱᑦᑐᕐᒥᒃ
ᓴᓇᓂᓗᖕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᓱᖁᑕᐅᙱᓚᐅᖅᑐᖅ.

ᐋᒡᒐᓯ 1972- ᒥᑦ,  ITC 60- ᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᓂᒃ ᑲᑎᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᐅᓂᒃ ᐸᖕᓂᖅᑑᕐᒥᑦ.  ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᒃᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᓪᓚᕆᒃ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᑦ.  ᑕᐱᕇᒃᓴᒃᑯᑦ ᑲᑎᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᑦ
ᐃᓄᖕᓂᒃ,  ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᓂᐱᖃᓕᖅᑎᑦᓯᖢᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᒃᑎᑦᓯᒻᒪᕆᒃᖢᑎᒡᓗ
ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑦ ᑲᓇᒃᓇᒥᑦ ᐱᖓᒃᓇᒧᑦ.  ᐊᒥᓱᑦ ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᖃᑕᐅᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐅᖃ -
ᖃᑎᖃᓪᓚᕆᓚᐅᖅᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᑐᓴᙵᖅᖢᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᙱᑦᑐᕐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᓂᒃ.
ᑕᐃᑲᓂ ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᓚᐅᖅᑐᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᑐᓂᓯᓕᓚᐅᖅᑐᑦ
ITC- ᑯᑦ ᐱᓪᓗᐊᕕᖕᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥᒃ — ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒥᒃ.

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᒐᓂᒃᓯᒪᓕᖅᑎᖢᒋᑦ,  ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ 1972- ᒥᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᒥᑦ
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᕐᒥᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᑎᖢᓂ,  ᑕᒑᖅ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ “ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᖅᐹᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᑐᕐᓗᒍ ᑕᐃᒪᐅᖏᓐ ᓇᖅ ᑎᑦᓯᓂᖅ
ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᑉᑎᒃᓂᒃ ᐃᓕᕐᖁᓯᑉᑎᒃᓂᒡᓗ. . .ᐊᒻᒪ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓄᓗᒃᑖᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᕐᓗᒋᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᑕᐃᒃᑯᓇᒃᖓᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᑐᓂᒃ
ᐃᓄᖕᓂᒃ. ”  
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60-ᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᖅᑐᑦ ᐃᓚᖏᑦ ITC ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᒥᖕᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᖅᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᐸᖕᓂᖅᑑᖅ,  ᐋᒡᒐᓯ 1972.

Some of the 60 delegates at ITC’s first Annual General Meeting, Pangnirtung, August 1972.

60-ujut katimajaqtuqtut ilangit ITC sivulliqpaamik arraagutamaaqsiutimingnik 
katimarjuaqtitsitillugit, Pangnirtung, Aaggasi 1972.

Quelques-uns des 60 délégués assistaient à la première 
assemblée générale de l’ITC à Pangnirtung, en août 1972.
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gitnik atuqłutiglu, nunamiutarnik pivallianiit, gavamakkut atuagangit

ukiuqtaqtuup qanuinninganik ukiuqtaqturmiutarnullu naammallua -

vinngittut.

Utarqinarungnailauqtuq. Tagak gavamakkutnut pilirijiulauqtuq

Kuugjuaq, Manitoba-mit, 1970-mit, pigiarutiksaminik nanisigami.

Katiqatiqalauqtuq Irqiliit-Inuit Katutjiqatigiingitnut pilirijimik (taakkua

IEA-kut nunalirjuarmuluktaaq kinamiarmut turaangajuq piliria qa -

lauqtut ikajuqtuinirmik nunaqarqaaqsimajunik Kanatamiunik) Kuug -

juarmuliarqsimałuni. Taikna katimaniq turaaqtitsililauqtuq tagaarmik

Edmonton-mut, taikani pilirijiuliqłuni IEA-kutnut. 

Iatmantanmit pilirippigiliqtanganik, Tagak katiqsuivallialilauqtuq

kiinaujanik katimatitsijjutiksanik inungnik uqaqatigiiktuulluali qup ju git

qanuq nangminiq aulatsiniqsaujuullualirajaqmangaataa inuusirmik nik.

Tamanna “ajullarigluniluunniit” tangaaq uqaqtuq, “Upluunniit sivup-

muagutigiluptigut.”

Inutuuniq ajurami atjanik Inungnik piqatautitsigiaqaliqłuni,

“Katimajialaaksaulutik qaujisarniarlutik pigiaqtitsillariktuulluaqman-

gaaptaa niruaqtausimajulirinikkut sivupmuagutiksamik uppaluunniit

ajuqnarajaqmangaat.” Uqaqtuq pimmariulauqtuq taikkua piqatauliq-

tuksat, “nurqamiarniangiłutik ajuqnaqsiliraluaqpat.” Asuilaak ajuq-

naqsililauqtuq.

Sivullirmik, tamanna Inuit makippallianingit ilangitnik iłuilliqtit-

silauqtuq, tamaitnik Inungnik qaplunaaniglu. “Ilangitnut mailuangu-

lauqtugut,” uqaqtuq Tagak. “Taikkualuunniit upigijavut uvaptiknik

tukii rutivalliasugililaugajaaktut.”

Tia’atut ilauqmijuptauq gavamatuqakkut. Ukpirusuliqti tau jaria -

qa lauqtut tagaaq amma asingit Mary Cousins, Josiah Kadlutsiak amma

Ipellie Kilabuk, Tagaap ilautililauqtangit, pinnguamiaqsinanngipmata

pilluavikmata. Inulirijituqakkut “isumalauqtut immaqaa tamanna

uvatsianginnaq pinilulaurniaqtut, immaqaa makigiarniq tamanna

sakkumiarniakkavut,” uqaqtuq Tagak. “Kisiani, piguarniqallarilauq-

tugut iliraginngillarikłuptigullu.”

1971-mit, kiinaujanik tuksiralauqtut inulirijituqakkutnit katimaj -

jutauniaqtunik pigiaqtitsinirmut nunalirjuarmuluktaaq Inuit timi qu -

tingatnik. Amisuiqtaqłutik katimaqatiqaanikkamik, ilagiługu Inuli ri -

jitu qakkut ministangat Jean Chrétien, sapiliqtailiinnaqłutiglu,

gavama tu qakkut angilitainnalauqtut ikajuqtuinirmik taapsuminngat

nutaamik Inuit makigiarninganik. Aaggasinngurami 1971-mit, Inuit

sivuliqtit katililauqtut Ottawa-mit pigiaqtitsijaqtuqłutik timiujumik,

amma Nuvi pirinnguqmat nunalirjuarmuluktaaq timiujuq taijaujuq

Inuit Tapiriiksat Kanatami (ITC) atiliuqtaullariliqłuni.

Inuit Tapiriiksakkut sivulliqpaat ukiungitnik piliriaqallarilauqtut

nunataarutinik gavamatuqakkutnik aivaqatiqaqłutik. Kisiani amisuu-

luaqmata gavamaujut piliriqatigijarialiit, ajuqnarajalauqtuq atausillar-

ingmik avikturniqanngitturmik sananilungnirmik Inungnut. Kisiani

tamanna suqutaunngilauqtuq.

une langue étrangère enseignée dans les salles de classe et un nouveau

mode d’apprentissage, l’exploitation des ressources naturelles et des

politiques gouvernementales totalement déconnectées des réalités de

l’Arctique et du mode de vie des gens qui y vivaient.

On n’avait pas de temps à perdre. M. Curley était fonctionnaire à

Churchill, au Manitoba lorsque, dans les années 1970, il a trouvé une

occasion. Il a rencontré un membre principal de l’Association indienne-

esquimaude (un organisme national de citoyens intéressés à la promotion

des Autochtones au Canada) qui faisait une visite à Churchill. Cette

réunion a mené Tagak Curley à Edmonton, où il est devenu un

employé de l’AIE.

Là, il a commencé à recueillir des fonds pour appuyer un forum

où les Inuits pouvaient se rassembler et discuter de moyens de prendre

le contrôle de leurs propres affaires. Il s’agissait « d’une idée qui

échouerait complètement, dit-il, ou qui nous mènerait quelque part ».

Ensuite, il avait besoin que d’autres embarquent, « pour former 

un genre de comité exploratoire, en vue de savoir si nous avions la pos-

sibilité d’établir un mouvement politique ou pas ». Il explique qu’il était

important que ceux qui se joignaient à lui « n’allaient pas abandonner la

partie lorsque les choses iraient mal ». Et les choses se sont corsées.

Au début, l’idée d’un soulèvement politique inuit inquiétait certains

Inuits ainsi que des non-Inuits. « C’était trop à accepter pour quelques
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Jean Chrétien,  ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ.
Jean Chrétien, Minister of DIAND.

Jean Chrétien, Inulirijituqakkut Ministangat.

Jean Chrétien, ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien.
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educating themselves, perfecting a way of learning that survived them

through centuries. 

Today, Inuit envision a system that blends the best of both worlds.

But in order to make that vision a reality, Simon says Inuit must work

together to create an education system that is more reflective of who

they are. “Education is an issue that is jurisdictionally split up amongst

the various Inuit regions. Even though it is set up that way, it is still

extremely important for Inuit of Canada to have a vision of what kind

of education they want for their children as a people. As one people.”

In June 2011, ITK launched First Canadians, Canadians First: National

Strategy on Inuit Education. This plan provides a national view of how

Inuit can harness the power of education. Simon says policies made by

others for Inuit have not worked well in the past, “so, the objective of

ITK is to help our fellow Inuit to make those changes in a constructive

way so that the issues that are affecting Inuit will be issues that have

been decided by Inuit. It has to come from us, it can’t be done from the

outside in.”

A truly Inuit education system must use the Inuit language as the

language of instruction. Simon says even if the different Inuit regions

attain that at different levels and pace, “the fact that we still have a lot

of people speaking the Inuit language, we have a lot of opportunities”

to keep it and strengthen it. 

One of the surest ways of reaching a level of Inuit language 

proficiency and use, by most Inuit, that will be enough to take the

threat of further erosion and extinction away, is to work collectively.

Simon says, “the unification of our culture and our language is a 

big challenge because not only do we have very different dialects in 

different regions, we have different writing systems. And if we want to

strengthen our education system then we’re going to have to tackle

those issues head on.”

ᐃᓄᐃ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑉᓗᒥ ᑕᐃᔭᐅᓕᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ (ITK).
ᑕᒪᐃᑦᓂᒃ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᓯᑕᒪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑦᓄᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᓇᐅᓂᖓᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓂᐅᓯᒪᔪᓄᑦ
ᓄᕐᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᙱᑦᑐᖅ.  “ᐃᕐᖃᐅᒪᒌᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ ᐅᕙᒍᑐᐊᖅ ᑭᓯᑉᑕ ᐅᕙᑉᑎᒃᓂᒃ
ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᒃᑎᑦᓯᓂᐊᕋᑉᑕ.  ᐅᕙᒍᑐᐊᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔫᓪᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᑉᑎᒃᓂᒃ,
ᐅᕙᒍᑐᐊᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔫᓪᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᑉᑎᒃᓂᒃ,  ᐅᕙᒍᑐᐊᖅ ᐅᕙᑉᑎᒃᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃ -
ᑎᒌᒃᑎᑦᓯᔫᓪᓗᐊᖅᑐᒍᑦ.  ᐊᓯᖏᑦᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᑦ ᐱᔾᔪᑎᔭᐅᓂᖅ ᐊᔪᖅᑐᒍᑦ, ”  ᐅᖃᖅᑐᖅ
ᒫᓐᓇ ITK- ᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ.

ᐆᒪᑎᑦᓯᓂᓗᖕᓂᖏᑦᓂᒃ ᐃᓕᕐᖁᓯᕐᒥᒃᓂᒃ,  ᐃᓄᐃᑦ ᖄᖏᐅᑎᓂᓗᐃᓐᓇᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐊᑦᔭᕈᖅᐸᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕐᓂᐅᔪᕐᒥᒃ.  ᐊᓯᖏᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂ -
ᓕᕆᓂᖅ,  ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ,  ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓪᓚᕆᒃᓯᒪᔪᖅ.  ᐃᓄᐃᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂ ᓕᕆ -
ᓂᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔾᔪᑎᖃᓕᖅᖢᑎᒃ ᐊᒡᓛᑦ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᒥᓱᑦᓯᐊᒥᐊᕐᓂᒃ
ᐆᒪᔾᔪᑎᒋᔫᓗᐊᖅᖢᓂᑦᔪᒃ.  

ᐅᑉᓗᒥ,  ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᑦᓯᐊᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑐᕐᒥᒃ ᑕᒪᐃᑦᓂᒃ
ᐃᓕᕐᖁᓯᕐᓂᒃ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᓂᕆᐅᒍᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᐊᑐᓪᓚᕆᒃᑕᐅᓕᕐᓂᐊᕐᓂᕈᓂ,  ᓴᐃᒪᓐ
ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒋᐊᖃᖅᒪᑕ ᓴᓇᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᒪᓕᖕᓂᖅᓴᐅᔪᕐᒥᒃ ᑭᓇᐅᓂᖏᑦᓂᒃ.  “ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᖅ
ᒪᓕᒃᖢᒍ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᔪᐊᖑᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦᓂᑦ.  ᑎᐊ’ᐊ ᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᖢᓂ,
ᐱᓪᓚᕆᐅᔪᖅ ᓱᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐ -
ᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᖃᖁᔨᒃᒪᖔᑖ ᓄᑕᕋᖏᑦᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᒡᓗᑎᒃ.  ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᒡᓗᑎᒃ. ”

ᔫᓂ 2011- ᒥᑦ,  ITK ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᓯᕗᓪᓖᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ,  ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᓂᕗᑦ
ᓯᕗᓪᓕᖅ:  ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓗᒃᑖᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᑦᓄᑦ.  ᑖᓐᓇ
ᐸᖅᓇᐅᑎ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖅ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᕐᓗᒃᑖᕐᒨᓕᖓᔪᒥᒃ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᑦᓯᐊᕐᓂᖅ -
ᐹᖑᔫᓪᓗᐊᖅᒪᖔᑖ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᒡᒍᓂᖓᓂᒃ.  ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐊᑐᐊᒐᑦ
ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᖏᑦᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᕌᖓᖢᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓪᓚᕆᒃᓯᒪᙱᑉᒪᑕ,  “ ᑕᐃᒪ,
ITK- ᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᖃᑕᐅᔭᖓᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᓗᖕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᑉᑎᒃᓂᒃ ᐊᑦᔭᕈᖅᑐᐃᓂ -
ᓗᖕᓂᕐᒥᒃ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᔫᓪᓗᐊᖅᑐᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᐸᒃᑐᑦ ᐃᓱᒪᓕ -
ᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓂᐊᖅᒪᑕ ᐃᓄᖕᓄᑦ.  ᐅᕙᑉᑎᒃᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᖅ,  ᓯᓚᑖᓂᒃ ᐃᓗᐊᓄᑦ
ᐱᔭᐅᓂᖅ ᐊᔪᖅᑐᖅ. ”

ᐃᓄᖕᓅᓕᖓᓪᓚᕆᒃᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯ -
ᖏᑦᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔾᔪᑕᐅᓗᓂ.  ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐊᑦᔨᒌᙱᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅ -
ᓯᒪᓂᖏᑦ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓᑦ ᐊᑐᓕᖅᐸᓪᓕᐊᒐᓗᐊᖅᐸᑕ ᐊᑕᐅᑦᓯᒃᑰᙱᓗᑎᒃ,  “ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᖅᑕᖅᒪᑕ ᓱᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᓂᒃ,  ᐱᕕᒃᓴᖃᓪᓚᕆᒃᑐᒍᑦ ᓱᓕ”  ᐅᖃᐅᓯᑉᑎᒃᓂᒃ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒡᒍᒃᑎᑦᓯᕚᓪᓕᕐᓂᕐᒥᒡᓗ.  

ᓇᓗᓇᕈᑕᐅᙱᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓚᕆᓕᕐᓗᑎᒃ,
ᐊᒥᓲᓂᖅᐹᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ,  ᓈᒻᒪᒐᔭᓕᖅᑐᒧᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᕈᖕᓇᐃᕐᓗᓂ ᓴᒃᑯᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ,
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ.  ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᖅᑐᖅ,  “ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖅᑎᐅᓂᖏᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᑦᑕ ᐅᖃᐅ -
ᓯᑦᑕᓪᓗ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓪᓚᕆᒃᑐᖅ ᐊᑕᐅᖄ ᐊᑦᔨᒌᙱᑦᑐᕐᓂᒃ ᐅᖃᕈᓯᖃᕋᑉᑕ ᐊᑦᔨᒌᙱᑦᑐᕐᓂᒃ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᙱᑦᑐᕐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᕋᑉᑕᓗ.  ᐱᒡᒍᒃᑎᓕᖅᑎᑦ ᓯ ᓱ ᐊ -
ᕈᑉᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᕆ ᐊᖃᓪᓚ ᕆ ᓕᒃᑲᕗᑦ. ”

ᐱᔪᖕᓇᕐᓂᓪᓚᕆᖃᖅᑐᖅ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᑦᓴᕌᖓᑕ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓕᖅᖢᑎᒡᓗ
ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᓱᐊᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ.  ᐊᒻᒪ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᖃᑎᒌᓕᕐᓂᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ

ci5gu |  UP CLOSE  |  QANITTUMI  |  DE PRÈS

ᑕᒑᖅ ᑰᓕ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖑᓯᕕᖕᒥᑦ,  ᐋᑐᕚ,  ᐃᒻᒪᖄ 1969.

Tagak Curley on Parliament Hill, Ottawa, circa 1969.

Tagak Curley maligaliurvigjuangusivingmit, Ottawa, immaqaa 1969 .

Tagak Curley sur la Colline parlementaire à Ottawa, aux environs de 1969. ©
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Aaggasi 1972-mit, ITC 60-nik Inuit sivuliqtinik katititsilauqtuq

ukiuqtaqturmiunik Pangniqtuurmit. Taanna Inuit Tapiriiksakkut sivul -

liqpaallarik arraagutamaaqsiut katimarjuarnirilauqtangat. Tapiriik sakkut

katititsivallialilauqtut Inungnik, atausirmik nipiqaliqtitsiłutik ammalu

atausiuqatigiiktitsimmarikłutiglu katimanikkut kanaknamit pingakna -

mut. Amisut katimajaqtuqataujut sivulliqpaamik uqaqatiqallarilauq-

tulluunniit tusanngaqłutik atjigiinngitturnik Inuit uqausingitnik.

Taikani katimajaqtulauqtut sivulliqpaaq arraagutamaaqsiut katima -

nirjuarmit tunisililauqtut ITC-kut pilluavingmik piliriaksamik —

pigiaqtitsinirmik nunataarnirmik.

Katimarjuaganiksimaliqtiługit, ukiaksaaq 1972-mit Inuktitut

qimirruagarmit sarqititaulauqturmit apiqsuqtautiłuni, Tagak uqa lauq tuq

“Marruuk Inuit Tapiriiksat Kanatami pillariuniqpaat piliriaksangitnik

ikajuqturlugu taimaunginnaqtitsiniq ikajuqtuinirlu uqausiptiknik

ilirqusiptikniglu... amma atausiuliqtillugit Inuluktaat Kanatamit kiggaq -

turlugillu piliriaqarnirmik taikkunakngat aktuiniqaqtunik Inungnik.” 

Inuit Tapiriiksat Kanatami uplumi taijauliqtuq Inuit Tairiit Kanatami

(ITK). Tamaitnik nunataarnirmut angiqatigiigutit atiliuqtausimaliqtut

sitamanut Kanatamiut Inuit avikturnirisimajangitnut. Kisiani Inuit

kinauningat avikturniusimajunut nurqaqtitausimanngittuq. “Irqau ma -

 giinnariaqaqtavut uvagutuaq kisipta uvaptiknik atausiuqatigiik-

titsiniarapta. Uvagutuaq kajusititsijuulluaqtugut uqausiptiknik, uvagu -

tuaq kajusititsijuulluaqtugut ilirqusiptiknik, uvagutuaq uvaptiknik atau -

siuqatigiiktitsijuulluaqtugut. Asingitnut tamakkuningat pijjutijauniq

ajuqtugut,” uqaqtuq maanna ITK-kut angajurqaangat Mary Simon.

Uumatitsinilungningitnik ilirqusirmiknik, Inuit qaangiutiniluin-

naqsimajut atjaruqpallianginnarniujurmik. Asingititut ilinniarvingnik

atuqłutik ilinniarniliriniq, piluaqtumik, aktuiniqallariksimajuq. Inuit

nangminiq ilinniarniliriniqalauqsimajut, ilinniaqtitsijjutiqaliqłutik aglaat

ukiunik amisutsiamiarnik uumajjutigijuulluaqłunitjuk. 

personnes, dit M. Curley. À un moment donné, même les gens que

nous respections pensaient que nous devenions fous. »

C’était tout à fait pareil pour le gouvernement fédéral. Il avait

besoin d’être convaincu que Tagak Curley et d’autres, y compris Mary

Cousins, Josiah Kadlutsiak et Ipellie Kilabuk, qu’il venait de recruter,

n’étaient pas simplement des rêveurs. Le ministère des Affaires indiennes

et du Nord canadien « a pensé que c’était peut-être une lubie, que nous

allions abandonner, dit-il. Mais nous étions déterminés et nous 

n’étions pas intimidés par eux. »

En 1971, ils ont demandé un financement au Ministère pour tenir

une réunion et créer une organisation inuite nationale. Après plusieurs

réunions, y compris celle avec le ministre Jean Chrétien, et beaucoup

de persistance, le gouvernement fédéral a finalement accepté de soutenir

ce nouveau mouvement inuit. En août cette année-là, les leaders inuits

se sont rassemblés à Ottawa pour une réunion fondatrice, et quelques

mois plus tard en novembre, l’organisation nationale intitulée Inuit

Tapirisat du Canada (ITC) était officiellement enregistrée.

Les premières années de formation de l’ITC ont été profondément

axées sur le règlement des revendications territoriales auprès du 

gouvernement fédéral. Mais en raison des différents échelons de 

gouvernement impliqués, il serait impossible de créer une région 

ou un territoire politique pour les Inuits. Cela n’avait aucune 

importance.

En août 1972, l’ITC a rassemblé 60 leaders inuits de différentes

régions du Nord à Pangnirtung. Il s’agissait de la première assemblée

générale annuelle de l’organisation. L’ITC a commencé à ce moment-

là à rassembler les Inuits, non seulement en une seule voix, mais en les

unifiant littéralement à partir de l’Est jusqu’à l’Ouest. Beaucoup de

participants n’avaient jamais entendu autant de différents dialectes

dans leur langue. Les délégués de cette assemblée annuelle ont muni

l’ITC d’un mandat très important — celui d’amorcer le processus des

revendications territoriales.

Peu après cette assemblée inaugurale, lors d’une entrevue publiée

dans le numéro de l’automne 1972 de la revue Inuktitut, M. Curley a

indiqué que « les deux objectifs les plus importants de l’Inuit Tapirisat du

Canada sont d’aider à conserver et à promouvoir notre langue et notre

culture.... et d’unifier tous les Inuits au Canada et de les représenter

officiellement sur les questions ayant rapport à leurs affaires ».

L’ITC est à présent connu sous le nom d’Inuit Tapiriit Kanatami

(ITK). Toutes les revendications territoriales ont été réglées par les

quatre régions inuites canadiennes dans le cadre de quatre compétences

politiques différentes. Mais l’identité des Inuits ne connaît pas de 

frontières. « Il nous faut être très attentifs au fait qu’il nous incombe à

nous seuls de nous tenir ensemble. C’est à nous qu’il incombe de

préserver notre langue et notre culture. C’est à nous qu’il incombe de

rester unis. Aucune autre personne ne sera en mesure de le faire pour

nous », dit Mary Simon, la présidente actuelle de l’ITK.

Dans leur lutte pour la survie culturelle, les Inuits ont eu à subir

un flux constant de changements. L’éducation à l'occidentale dans la

salle de classe, en particulier, a eu un grand impact. Autrefois, les Inuits
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ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑕᕋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑭᒻᒥᕈᒥᑦ,  1960.

Inuit children at school in Kimmirut, 1960.

Inuit nutarat ilinniaqtut Kimmirumit, 1960.

Des enfants inuits à l’école de Kimmirut en 1960.
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The power is when people come together and work as one towards

a common goal. And a common writing system for Inuit in Canada has

been one that they’ve been grappling with for years. Simon says it’s 

not an easy thing to do but, “We have to make those very important

decisions, like what writing system are we going to adopt? That doesn’t

mean that people have to change their dialects.”

Many graduates of NS, including Caitlin Pangon, now have the

tools and the confidence to learn more of the Inuit language and dreams

of passing on the language to a whole new upcoming generation of a

proud and unified Inuit.

For Inuit, it's been a long, but a rewarding, journey. And as it

comes time to celebrate 40 years of Inuit unity, and reflect on what’s

been accomplished, Tagak Curley says, “I think we have our place in

Canada. It’s still up to us to hold the values of being Inuit, and proud

of our culture, our language and our unique identity.” 

ᐅᑭᐅᓄᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ.  ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᖅᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᔪᖅᓇᕋ -
ᓗᐊᖅᑎᖢᓂ ᑭᓯᐊᓂ,  “ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᓪᓚᕆᐅᔪᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖃᓕᖅᑕᕗᑦ,  ᐃᓚᒋᓗᒍ
ᓇᓕᐊᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᖅᐳᑦ ᐊᑐᕐᓂᖅᓴᐅᓂᐊᓕᖅᐱᑎᒍᑦ? ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑦᔭᕈᐃᑎᑦᓯᓂᓗᙱᑦᑐᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᕈᓯᖏᑦᓂᒃ. ”

ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒃᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒻᒥᑦ,  ᐃᓚᒋᖢᒍ ᑲᐃᑦᓕᓐ ᐸᐃᖓᓐ,
ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐅᒃᐱᕈᓱᖕᓂᖃᓕᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᖃᓕᖅᖢᑎᒡᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᓄᑕᕋᕐᓄᑦ
ᓯᕗᓂᒃᓴᕆᔭᑉᑎᒃᓂᒃ ᐅᐱᒍᓱᓪᓚᕆᒃᑐᕐᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᒃᑐᓂᒡᓗ ᐃᓄᖕᓂᒃ.

ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᖕᓄᑦ,  ᑕᑭᔫᒐᓗᐊᖅ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ,  ᒪᑭᓐᓂᓗᖕᓂᖅ.
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᓲᑎᒋᔭᐅᓕᖅᑎᖢᓂ 40 ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᓕᕐᓂᖓᑦ,
ᐃᕐᖃᐅᒪᒋᓗᒋᓪᓗ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ,  ᑕᒑᖅ ᑰᓕ ᐅᖃᖅᑐᖅ,  “ᐃᓂᖃᓕᖅᑐᒍᑦ ᑲᓇᑕᒥ.
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᕙᒍᑦ ᑭᓯᑉᑕ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑑᓪᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᐱᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐅᒃᐱᕆᔭᑉᑎᒃᓂᒃ
ᐃᓅᓂᑉᑎᒃᓂᒃ,  ᐅᐱᒍᓱᖕᓂᑉᑎᒃᓂᒡᓗ ᐃᓕᕐᖁᓯᑉᑎᒃᓂᒃ,  ᐅᖃᐅᓯᑉᑎᒃᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᙱᑦᑐᖅ ᑭᓇᐅᓂᕗᑦ. ”  
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“ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᓪᓚᕆᐅᔪᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖃᓕᖅᑕᕗᑦ,
ᐃᓚᒋᓗᒍ ᓇᓕᐊᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᖅᐳᑦ ᐊᑐᕐᓂᖅᓴᐅᓂ -
ᐊᓕᖅᐱᑎᒍᑦ? ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑦᔭᕈᐃᑎᑦᓯᓂᓗᙱᑦᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᕈᓯᖏᑦᓂᒃ. ” — ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ

“We have to make those very important 
decisions, like what writing system are we
going to adopt? That doesn’t mean that 
people have to change their dialects.” 

“Taikkua pillariujut isumaliurutigijaria -
qaliqtavut, ilagilugu naliak titirarusiqput
aturniqsaunialiqpitigut? Tamanna
atjaruititsinilunngittuq Inuit 
uqarusingitnik.”

« Il nous faut prendre ces importantes 
décisions, comme le choix du système à
adopter. Cela ne signifie pas que les gens
doivent changer leur dialecte. »

— Mary Simon
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Uplumi, Inuit niriugutiqatsiaqtut ilinniarnilirinirmik atuqturmik

tamaitnik ilirqusirnik. Kisiani tamanna niriugutigijaujuq atullariktau -

lirniarniruni, Simon uqaqtuq Inuit piliriqatigiigiaqaqmata sanalutik

ilinniarnilirinirmik malingniqsaujurmik kinauningitnik. “Ilinniar ni -

liriniq aulatauninga aviktuqsimajuq malikługu aviktuqsimanirjuangu-

junik Inuit nunangatnit. Tia’a ikkaluaqtiłuni, pillariujuq suli Inuit

Kanatamiut niriugutiqarlutik qanuitturmik ilinniarnilirinirmik piqa -

qujikmangaataa nutarangitnut inuuqatigiiglutik. Atausiuqatigiiglutik.”

Juuni 2011-mit, ITK sarqititsilauqtuq sivulliit Kanatamiutat,

Kanatamiutaunivut Sivulliq: Nunalirjualuktaarmut Turaagaq Inuit

Ilinniarniliriningatnut. Taanna paqnauti takutitsijuq nunalirjuarluk-

taarmuulingajumik qanuq Inuit atutsiarniqpaangujuulluaqmangaataa

ilinniarniup pigguninganik. Simon uqaqtuq atuagat sanajausimajut

asingitnut Inungnut turaangałutik ikajurniqallariksimanngipmata,

“Taima, ITK-kut piliriariqataujangat ikajuqtuinilungnirmik inuu -

qatiptiknik atjaruqtuinilungnirmik pivaallirutaujuulluaqtunik taikkua

Inungnik aktuiniqaqpaktut isumaliuqtausimaniaqmata Inungnut.

Uvaptiknik pijariaqaqtuq, silataanik iluanut pijauniq ajuqtuq.”

Inungnuulingallariktuq ilinniarniliriniq aturiaqaqtuq Inuit uqau -

singitnik ilinniaqtitsijjutauluni. Simon uqaqtuq atjigiinngittut Inuit

aviktuqsimaningit tamatsumingat atuliqpalliagaluaqpata atautsikku-

unngilutik, “Amisut Inuit uqaqtaqmata suli Inuit uqausingitnik,

piviksaqallariktugut suli” uqausiptiknik kajusititsinirmik pigguktitsi-

vaallirnirmiglu. 

Nalunarutaunnginiqpaanguqataujuq Inuit uqausingit atuqtaul la -

rilirlutik, amisuuniqpaanut Inungnut, naammagajaliqtumut uluriana -

rungnairluni sakkutauvallianingit, piliriqatigiingnikkut. Simon uqaqtuq,

“Atausiuliqtiuningit ilirqusitta uqausittallu aksururnallariktuq atauqaa

atjigiinngitturnik uqarusiqarapta atjigiinngitturnik aviktuqsimaniujunik,

ammalu atjigiinngitturnik titirausiqaraptalu. pigguktiliqtitsisuarupta

ilinniarnilirinittinnik taikkua aksururutit piliriarijariaqallarilikkavut.”

Pijungnarnillariqaqtuq inuuqatigiit katitsaraangata piliriqatigi-

iliqłutiglu atausirmut pisuaqtaunirmut. Amma atausirmik titirau si -

qaqatigiilirningat Inuit Kanatamit ukiunut amisunut uqaqatigiigu -

tausimaliqtuq. Simon uqaqtuq tamanna ajuqnaraluaqtiłuni kisiani,

“Taikkua pillariujut isumaliurutigijariaqaliqtavut, ilagilugu naliak titi-

rarusiqput aturniqsaunialiqpitigut? Tamanna atjaruititsinilunngittuq

Inuit uqarusingitnik.”

Amisut ilinniaganiksimajut Nunavut Sivuniksavummit, ilagiługu

Caitlin Pangon, nangminiq ukpirusungniqaliqtut ilinniarutiksaqa -

liqłutiglu ilinniakannirnirmik Inuit uqausingitnik ammalu ilinniaqtit-

siqataulutik uqausirmik nutararnut sivuniksarijaptiknik upigusul la -

rikturnik atausiuqatigiiktuniglu Inungnik.

Tamanna Inungnut, takijuugaluaq, kisiani pivaallirutausimajuq,

makinnilungniq. Ammalu quviasuutigijauliqtiłuni 40 ukiunik Inuit

atausiuqatigiilirningat, irqaumagilugillu pivaallirutausimajut, Tagak

Curley uqaqtuq, “Iniqaliqtugut Kanatami. Kisiani uvagut kisipta

isumaliuqtuulluaqtugut pisimanirmik inuusirmut ukpirijaptiknik

Inuuniptiknik, upigusungniptikniglu ilirqusiptiknik, uqausiptiknik

ammalu atjigijaunngittuq kinaunivut.” 

avaient leur propre système d’éducation, perfectionnant un mode 

d’éducation qui les a aidés à survivre au cours des siècles.

Aujourd’hui, les Inuits envisagent un système scolaire qui intègre

le meilleur des deux mondes. Mais afin que cette vision se réalise, 

Mme Simon explique que les Inuits doivent travailler ensemble pour

créer un système scolaire qui les reflète davantage. « L’éducation est une

question juridiquement divisée entre les différentes régions inuites.

Même si elle est établie de cette manière, il est extrêmement important

pour les Inuits du Canada d’avoir une vision du mode d’éducation

qu’ils souhaitent pour leurs enfants comme peuple. Un seul peuple. »

En juin 2011, l’ITK a inauguré « Les premiers Canadiens, Canadiens

d’abord – Stratégie nationale sur la scolarisation des Inuits ». Ce plan

fournit une vision nationale sur la façon dont les Inuits peuvent

exploiter le pouvoir de l’éducation. Mme Simon dit que les politiques

élaborées par des tiers à l’intention des Inuits n’ont pas bien fonctionné

dans le passé; « l’objectif de l’ITK est donc d’aider nos confrères inuits

à faire ces changements de manière constructive afin que les questions

qui les touchent soient décidées par eux. Il faut que nous le fassions

nous-mêmes, il ne faut pas que cela provienne de l’extérieur ».

Un véritable système scolaire inuit doit utiliser la langue des Inuits

comme langue d’instruction. Mme Simon dit que même si les différentes

régions inuites le réalisent à différents niveaux et à différentes vitesses,

« le fait d’avoir beaucoup de gens qui continuent de parler la langue

des Inuits nous donne beaucoup de possibilités » pour la préserver et

la renforcer. 

L’un des moyens les plus sûrs d’arriver à la maîtrise et l’utilisation

de la langue des Inuits par la plupart d’entre eux, ce qui sera suffisant

pour éliminer la menace d’une plus grande érosion et extinction, est de

travailler en collaboration. Selon Mme Simon, « l’unification de notre

culture et de notre langue est un grand défi, non seulement parce que

nous avons des dialectes différents dans différentes régions, mais aussi

des systèmes d’écriture différents. Et si nous voulons renforcer notre

système scolaire, nous devrons aborder ces questions de front. »

Le pouvoir, c’est lorsque les gens s’unissent et travaillent comme

un seul être avec un objectif commun. Un système d’écriture commun

pour les Inuits au Canada en est un avec lequel ils sont aux prises

depuis des années. Mme Simon dit que cela n’est pas facile à faire, mais

« il nous faut prendre ces importantes décisions, comme le choix du

système à adopter. Cela ne signifie pas que les gens doivent changer

leur dialecte. »

De nombreux diplômés de NS, y compris Caitlin Pangon, possèdent

maintenant les outils et la confiance nécessaires pour en apprendre

davantage sur la langue des Inuits et ils rêvent de léguer cette langue à

toute la prochaine génération d’Inuits fiers et unis.

Pour les Inuits, ce fut un trajet long, mais gratifiant. Comme le

moment est venu de célébrer le 40e anniversaire de l’unité des Inuits et

de réfléchir sur ce qui a été réalisé, Tagak Curley dit : « Je pense que

nous avons notre place au sein du Canada. Comme Inuits, il nous

incombe de maintenir avec fierté nos valeurs, notre culture, notre

langue et notre identité unique. »
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I
n 1979, McDonald’s introduces the Happy Meal, the Sony Walkman is

the hot new gadget and bungee jumping rises to popularity in

Oxford, England.

In Ottawa, Pierre Trudeau and Joe Clark play musical chairs in the

House of Commons. Trudeau, upon reclaiming the Prime Minister’s

seat, launches a plan to break formal legislative ties with Britain and

bring the Constitution into Canadian law books.

The Inuit of Canada, having recently come together to form a national

organization, decide to form another one, the Inuit Committee on

National Issues (ICNI), tasked with securing Aboriginal participation

in this potentially nation-changing process.

Ultimately, they achieved much more, eventually securing their

place in Canadian Confederation and their right to determine their

political future. But among the incremental victories are a series of 

lessons for the leaders of tomorrow, and perhaps even a chance to 

finish what was started many years ago.

1979
- ᒥᑦ,  McDonald’s ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ Happy Meal- ᒥᒃ,
Sony Walkman ᓄᑖᖑᓪᓗᒍ ᐱᔪᒪᔭᐅᒻᒪᕆᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᖃᑦᑕᖅᑐᒃᑰᖅᖢᑎᒃ ᒥᓯᒃᑕᕐᓂᖅ ᐱᔫᒥᒋᔭᐅᓪᓚ -
ᕆᓕᓚᐅᖅᑐᖅ Oxford, England- ᒥᑦ.

ᐋᑐᕚᒥᑦ,  Pierre Trudeau ᐊᒻᒪ Joe Clark

ᑭᐳᒃᑖᓚᐅᖅᑑᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕐᒥᖕᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥᑦ.  Trudeau,  ᓴᑐᖅᓯᑎᓪᓗᓂ
ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔫᑉ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᓂᒃ,  ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᒋᐊᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ ᓇᑲᑕᐅᒻᒪᕆᖕᓂᕐᒥᒃ
Britain- ᒥᑦ ᐃᓕᓗᒍᓗ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᖁᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ,  ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒨᓕᖓᔪᒥᒃ ᑎᒥᐅᔪᒥᒃ ᐋᕐᖀᒐᓂᓵᓚᐅᖅᖢᑎᒃ,
ᐃᓱᒪᓕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᓯᐊᓂᒃ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ (ICNI),  ᐱᓕᕆᑎᑕᐅᖢᑎᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒐᓱᖕᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖃᕐ -
ᖄᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᒡᕙᓂ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᐊᓯᔾᔩᒍᓐᓇᖅᑐᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒥᒃ.

ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ,  ᐊᖏᓂᖅᓴᒥᒃ ᐱᕚᓪᓕᕐᓂᖃᓚᐅᖅᑐᑦ,  ᐃᓚᐅᒻᒪᕆᒃᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᖑᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᖏᓐᓂᒃ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᕚᓪᓕᕐᓂᐅᕙᓪ -
ᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᔾᔪᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᒃᓴᓄᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᖄᓘᓐᓃᑦ ᐱᔭᕇᖅ -
ᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᕐᒥᒃ ᐅᓄᖅᑐᑦ ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᖓᑦ ᓇᓗᓇᓚᐅᙱᑦᑐᖅ:  ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔭ -
ᕆᖃᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.  

ᑭᓯᐊᓂ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᑐᑭᓯᐊᓂᖃᑦᓯᐊᖏᓚᐅᖅᑐᑦ “ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ”  ᖃᓄᖅ ᑎᑭᑕᐅᔪᖕᓇᕐᒪᖔᑦ,  ᐊᒻᒪ ICNI- ᑯᑦ 12 ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᒪᔭᖏᑦ,
ᐃᓚᒋᓪᓗᒍ ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᖅ ᓅᑦᓱᖕᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᒐᓱᒡᓗᒋᑦ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ ᓂᒋᕐᒥᙶᖅᑐᑦ ᐃᕐᖃᓇᐃᖅᔭᖅᑎᑦ ᑎᑭᐅᕐᖃᖅᐸᓪ -
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WE, THE PEOPLE
How Inuit secured their place in Confederation and won the right to determine their own future in Canada

s?A5, kN3ctŒ4gA5
ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒪᕆᓕᓚᐅᕐᒪᖔᑖ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᖑᓂᕐᒧᑦ 

ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᓚᐅᕐᒪᖔᑖ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᓂᒃᓴᖓᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᑦ

ᔭᐃᐱᑎ ᓄᙵᖅ (ᐅᖃᕈᑎᒧᑦ ᐅᖃᖅᑐᖅ)  ᑲᑎᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᓃᖃᑕᐅᔪᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖑᓯᕕᖕᒥᑦ 
ᓄᕕᐱᕆ 1981- ᒥᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖓᓂᑦ.

Zebedee Nungak (speaking into microphones) participates in a 
demonstration on Parliament Hill in November 1981 to demand 

recognition of Aboriginal rights in the Constitution of Canada. 

Zebedee Nungak (uqarutimut uqaqtuq) katisimallutik tuksiraqtuniiqataujuq
Maligaliurvigjuangusivingmit Nuvipiri 1981-mut ilitaqsiqujillutik Nunaqarqaaqsimajut

pijunnautinginnik Kanataup Maligarjuanganit.

Zebedee Nungak (qui parle au microphone) participe à une démonstration sur 
la Colline parlementaire en novembre 1981 pour demander la reconnaissance 

des droits des Autochtones dans la Constitution du Canada. 
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ᔮᓐ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᐅᕆᒃ ᑕᒍᕐᓈᖅ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ.
John Amagoalik and Eric Tagoona put their heads together 
during the constitutional reform era. 

John Amagoalik amma Eric Tagoona maligarjualiritillugit.

John Amagoalik et Eric Tagoona s’entraident au 
cours de la réforme constitutionnelle.
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1979
-mit, McDonald’s sarqititsilauqtuq Happy

Meal-mik, Sony Walkman nutaangullugu piju -

majaummarilauqtuq ammalu tasiqattaqtuk -

kuuqłutik misiktarniq pijuumigijaullarili -

lauqtuq Oxford, England-mit.

Ottawa-mit, Pierre Trudeau amma Joe Clark kipuktaalauqtuuk

iksivautarmingnik maligaliurvigjuarmit. Trudeau, satuqsitilluni Sivu -

liqtirjuup iksivautaanik, sarqititsigialilauqtuq maligatigut nakataum-

maringnirmik Britain-mit ililugulu maligarjuaq Kanataup maliga qu -

tinginnut.

Kanatamiut Inuit, nunalirjualimaarmuulingajumik timiujumik aarqii -

ganisaalauqłutik, isumaliulilauqtut sarqititsikkannirumallutik asianik,

Inuit Kanatalimaamit Pijjutigillugit Katimajit (ICNI), pilirititaułutik

ilautitsigasungnirmik nunaqarqaaqsimajunik tagvani nunalirjuarmit

asijjiigunnaqturmik piliriangujumik.

Kinguniagut, anginiqsamik pivaallirniqalauqtut, ilaummariktitsil-

lutik Kanataup nunalirjuanguninganut ammalu pijunnautinginnik

nangminiq isumaliurungnarnirmik niruaqtausimajulirinikkut sivunik -

sanginnik. Kisiani tamakkuninga pivaallirniuvallianinginnik ilitsijju-

taulauqtut sivuliqtiksanut, ammalu immaqaaluunniit pijariiqtitsilutik

pigiaqtitaulauqturmik unuqtut ukiut qaangiqtunik.

Inuit maligarjualirinirmut tuksirautingat nalunalaunngittuq: nuna -

qarqaaqsimajut pijunnautingit kikkutuinnat pijunnautingit, ammalu

nunaqarqaaqsimajut ilitarijaujariqaqtut Kanataup maligarjuanganik

tamaani nunamit nunaqarqaarninginnik. 

E
n 1979, McDonald introduit le Joyeux festin, le Walkman de Sony

est le nouveau gadget très recherché et le saut à l’élastique gagne

sa popularité à Oxford, en Angleterre.

À Ottawa, Pierre Trudeau et Joe Clark jouent la polka des chaises

à la Chambre des communes. Trudeau, en réclamant le siège de

premier ministre, lance un plan pour briser les liens législatifs officiels

avec la Grande-Bretagne et intégrer la Constitution au droit canadien.

Les Inuits du Canada, récemment réunis pour établir une organi-

sation nationale, décident d’en former une autre, le Comité inuit sur

les affaires nationales, dont la tâche est d’assurer la participation des

Autochtones à ce processus qui a le potentiel de changer le pays.

En fin de compte, ils ont réalisé bien davantage, assurant

éventuellement leur place au sein de la Confédération et leur droit 

de déterminer leur avenir politique. Mais au milieu des victoires 

progressives se trouve une série de leçons pour les leaders de l’avenir,

et même l’occasion de finir ce qui a été amorcé il y a plusieurs années.

La dispute constitutionnelle des Inuits était simple : les droits des

Autochtones sont des droits de la personne, et les peuples autochtones

méritent d’être reconnus au sein de la loi suprême du Canada à titre de

premiers habitants de ce pays.

Mais les politiciens à cette époque n’avaient que des notions 

rudimentaires de ce qu’entraînent les « droits autochtones ». La liste 

du Comité inuit sur les affaires nationales énumérant 12 articles de

discussion, y compris la restriction de droits à la mobilité pour 

protéger les régions du Nord contre l’afflux de travailleurs du Sud, 
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NOUS, LE PEUPLE
Comment les Inuits ont assuré leur place dans la Confédération et obtenu le droit de déterminer leur propre avenir au Canada

Uvagut, Nunarqatigiiktugut
Qanuq Inuit ilagijaummarililaurmangaataa nunalirjuangunirmut ammalu 

pijunnautitaalaurmangaataa nangminiq isumaliurnirmik sivuniksangannik Kanatamit

Titiraqtanga / par Patricia D’Souza
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The Inuit Constitutional argument was simple: Aboriginal rights are

human rights, and Aboriginal Peoples deserve recognition in the supreme

law of Canada as the original inhabitants of this land. 

But politicians of the day had little concept of what “Aboriginal

rights” entailed, and ICNI’s list of 12 discussion items, including

restriction of mobility rights to protect Northern regions from an influx

of Southern workers, “probably scared the hell out of governments,”

said one federal official at the time.

For Inuit, however, there was no ambiguity: “We were here first and

because of that we have certain rights. You can call them Aboriginal

rights, it doesn’t matter. It is a European term and we didn’t invent it,”

said John Amagoalik, then president of the Inuit Tapirisat of Canada

(ITC). “Our position is that Aboriginal rights flow from our right to

practice our customs and traditions, and the right to self-government.”

And what was meant by self-government? “To us, it simply means

being master in your own house,” said Amagoalik. “We mean that we

must take part in the management of our lands and our resources. We

have the right to determine how our children are educated, the right to

foster the kinds of values which will govern our society, and it means

the right to retain and promote the use of our language.”

The following year, Trudeau invited Aboriginal organizations to

participate in a First Ministers’ Meeting on the Constitution — as

observers only. His “patriation” resolution, moreover, excluded any

mention of Aboriginal rights or Aboriginal self-government, and he

offered only vague promises to deal with the matters later, outside the

Constitutional process.

ᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ,  “ᒐᕙᒪᐅᔪᓂᒃ ᖁᒃᓴᓱᒃᑎᑦᓯᒻᒪᕆᓚᐅᖅᑐᒃᓴᐅᔪᖅ,”  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᑕᐅᓯᖅ
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᑦ.

ᑭᓯᐊᓂ,  ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᓇᓗᓇᓚᐅᙱᑦᑐᖅ:  “ᓯᕗᓪᓕᐅᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᑕᒪᐅᖓ ᐊᒻᒪ
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᒋᔭᕗᑦ.  ᑕᐃᔪᖕᓇᖅᑕᑎᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ,  ᑕᒪᓐᓇ ᓱᖁᑕᐅᙱᑦᑐᖅ.  ᔨᐅᕈᑉᒥᐅᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐃᓱᒪᓕᐊ -
ᕆᓚᐅᙱᑦᑕᕗᑦ, ”  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᔮᓐ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ,  ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᖑᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ (ITC).  “ᐅᒃᐱᕆᔭᕗᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ
ᓴᕐᕿᐅᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑐᕈᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᕐᖁᓯᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᕐᖁᓯᑦᑎᓐᓂᒡᓗ,  ᐊᒻᒪ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ. ”

ᖃᓄᖅ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖕᓇᕐᓂᖅ ᑐᑭᖃᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐸ? “ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ,  ᑐᑭᓕᒃ
ᐊᖓᔪᕐᖄᖑᓂᖅ ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᕐᓂᑦ,”  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ.  “ᐅᖃᕋᓱᒃᑐᒍᑦ ᐃᓚᐅᔭ -
ᕆᐊᖃᕋᑦᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᐊᑐᒐᒃᓴᓂᒃ.  ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ -
ᖃᖅᑐᒍᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᖃᓄᖅ ᓄᑕᕋᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕ ᐅ -
ᔭᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑖ,  ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑐᒍᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐅᒃᐱᕆᔭᐅᔪᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᓛᖅᑐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᑎᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪ ᑐᑭᖃᕐᒥᔪᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ
ᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᖅᑐᕐᓂᕐᒥᒡᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᑦᑕ. ”

ᐊᕐᕌᒍᙳᕐᒪᑦ,  Trudeau ᖃᐃᖁᔨᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓚᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓴᕗᓕᖅᑎᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ — ᑕᐅᑐᒃᑎᐅᓪᓗᑎᒃ
ᑭᓯᒥᒃ.  “ᓅᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ”  ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᖓ,  ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ,  ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᖏᓚᐅᖅᑐᖅ
ᑕᐃᙱᒻᒪᕆᒃᖢᓂ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ
ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖕᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᓗᐊᙱᑐᕐᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᕋᖅᖢᓂ
ᑲᒪᒋᓛᕐᓂᐊᖅᖢᓂᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᑯᑎᙳᖅᐸᑦ,  ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᓕᕆᙱᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.

“ᐊᑲᐅᒃᓴᖏᒻᒪᕆᒃᑐᒍᑦ ᑐᓄᑕᐅᒐᓱᒋᓕᖅᑐᒍᓪᓗ,”  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓵᓕ ᕚᑦ,
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ICNI- ᑯᓐᓄᑦ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᑦ.  “ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖏᑦ ᓴᕐᕿᐅ -
ᒪᓂᕋᖅᑕᐅᓂᖏᓪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ
ᐊᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᐱᔭᐅᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐ ᑐᐊᖑᓇ -
ᓱᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᐃᒪᐅᖏᓐᓇᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᕐᖁᓯᒥᖕᓂᒃ. ”
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ᐲᑕ ᐃᑎᓐᓄᐊᖅ (ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ) ,  ᔮᓐ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ,  ᑕᒑᖅ ᑰᓕ ᐊᒻᒪ ᐃᐅᕆᒃ ᑕᒍᕐᓈᖅ ᐅᖃᕆᐊᖅᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᑉ
ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᓛᒃᑯᓐᓄᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅᓂᖏᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒥᒃ.  
Peter Ittinuar (from left), John Amagoalik, Tagak Curley and Eric Tagoona address a special
joint committee of Parliament regarding Aboriginal inclusion in the Constitution. 

Peter Ittinuar (saumingmit), John Amagoalik, Tagak Curley amma Eric Tagoona 
uqariaqtuqsimajut maligaliurvigjuap ajjiungittuq piliriqatigiiktut katimajialaakkunnut 
miksaanut nunaqarqaaqsimajut ilauningit maligarjuarmik. 

Peter Ittinuar (à partir de la gauche), John Amagoalik, Tagak Curley et Eric Tagoona
s’adressent à un comité conjoint spécial du Parlement au sujet de l’inclusion des
Autochtones dans la Constitution.  

Pierre Trudeau ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖑᓚᐅᖅᑐᖅ 1968- ᒥᑦ 1979- ᒧᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ 1980- ᒥᑦ 1984- ᒧᑦ.  
ᐱᔪᒪᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓ ᑲᓇᑕ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖅᑖᕐᓂᕐᒥᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓕᑕᖅᓯᓂᕐᒥᒃ 

ᐃᓄᐃᑦ,  ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ,  1982.
Pierre Trudeau served as Prime Minister of Canada from 1968 to 1979, 

and again from 1980 to 1984. His goal of “repatriation” resulted in the recognition 
of Inuit, First Nations and Metis in the Constitution Act, 1982. 

Pierre Trudeau sivuliqtirjuangulauqtuq 1968-mit 1979-mut, ammalu 1980-mit 1984-mut.
Pijumanirilauqtanga Kanata nangminiq maligarjuaqtaarnirmik sarqititsilauqtuq 
ilitaqsinirmik Inuit, Allait amma Allangajut iluanit Maligarjuarmut Maligaq, 1982. 

Pierre Trudeau a été premier ministre du Canada de 1968 à 1979 et à nouveau de 1980 à
1984. Son objectif de « rapatriement  » a eu pour résultat de reconnaître les Inuits, les

Premières Nations et les Métis dans la Loi constitutionnelle de 1982. 
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Kisiani niruaqtausimajut taipsumani tukisianiqatsiangilauqtut

“nunaqarqaaqsimajut pijunnautingit” qanuq tikitaujungnarmangaat,

amma ICNI-kut 12 uqausirijumajangit, ilagillugu kigliqaqtitsinirmik

namutuinnaq nuutsungnarnirmut pijunnautimik sapummigasuglugit

ukiuqtaqturmit aviktuqsimaniujut nigirminngaaqtut irqanaijaqtit 

tikiurqaqpallianinginnik, “Gavamaujunik quksasuktitsimmarilauqtuk-

saujuq,” uqalauqtuq atausiq gavamatuqakkunnut irqanaijaqtiulauqtuq

taipsumanit.

Kisiani, Inungnut tamanna nalunalaunngittuq: “Sivulliulauqtugut

tamaunga amma tamanna pijjutigillugu pijunnautiqarutigijavut. Taiju -

ngnaqtatit nunaqarqaaqsimajut pijunnautingit, tamanna suqutaunn-

gittuq. Europe-miut tamanna uqausingat isumaliarilaunngittavut,”

uqalauqtuq John Amagoalik, taipsumani angajurqaangulauqtuq Inuit

Tapiriiksat Kanatami (ITC). “Ukpirijavut nunaqarqaaqsimajut pijun-

nautingit sarqiumajut pijunnautittinnik aturungnarnirmik ilirqusit-

tinnik pirqusittinniglu, amma pijunnautiqarniq nangminiq aulatsi-

jungnarnirmik.”

Qanuq nangminiq aulatsijungnarniq tukiqaqtitaulauqpa? “Uvat -

tinnut, tukilik angajurqaanguniq angirrarijarnit,” uqalauqtuq Amagoalik.

“Uqarasuktugut ilaujariaqaratta aulatsinirmik nunattinnik amma

nunaminngaaqtunik atugaksanik. Pijunnautiqaqtugut nangminiq

isumaliurungnarnirmik qanuq nutaravut ilinniaqtitaujariaqarman-

gaataa, pijunnautiqaqtugut ikajuqtuinirmik inuusirmut ukpirijaujunik

aulatsilaaqtunik inuuqatigiingnitinnik, amma tukiqarmijuq pijunnau-

tiqarniq atuinnarnirmik ikajuqturnirmiglu atuqtauninganik uqausitta.”

Arraagunngurmat, Trudeau qaiqujililauqtuq nunaqarqaaqsimajut

timiqutinginnik ilauqullugit savuliqtiujut katimaninginnut maligarjuap

miksaanut — tautuktiullutik kisimik. “Nuutsivallianirmut” aarqigia-

rutinga, piluaqtumik, ilautitsingilauqtuq tainngimmarikłuni nunaqar-

qaaqsimajut pijunnautinginnik uvvaluunniit nunaqarqaaqsimajut

nangminiq aulatsijungnarninginnik, ammalu suvaallirutauluanngitur -

nik piniarniraqłuni kamagilaarniaqłunigit tamakkua qakutinnguqpat,

maligarjualirinngiliqtillugit.

“Akauksangimmariktugut tunutaugasugiliqtugullu,” uqalauqtuq

Charlie Watt, iksivautauqataulauqtuq ICNI-kunnut taipsumanit.

“Ilitarijauningit sarqiumaniraqtauningillu nunaqarqaaqsimajut ammalu

angiqatigiingnirmut pijunnautingit alliqpaamik maligarjuakkut pijau-

niarniraqtaulutik Inungnut pijariaqaqtutuangunasugijaulauqtut tai mau -

nginnaqtitsinirmik ilirqusimingnik.”

Peter Ittinuar, Maligaliuqtirjuaq Nunatsiarmut ammalu ilagijaujuq

ajjiungittuq piliriqatigiikłutik katimajialaangujunut miksaanut Kanataup

maligarjuangata, ammalu ICNI-kunnut, tailauqtanga tamanna

isumaliurniq “ajjigiiktitsinngittuq” ammalu “uviniuqatiginngitarmik

kataktiriniq.” Nuutsigialilauqsimajuq sivulliqpaaq nuutsigiaruti ilita -

qsiniqaqtuq allait, Inuit amma Allangajut Kanatamit nunaqarqaaq -

tuullutik.

Ittinuar amma Eric Tagoona, iksivautauqatigiiktuuk ICNI-kunnut,

ingirralauqtuuk aglaat London, England-mut, tuksirariaqtuqłutik

“Britain-miut maligaliuqtirjuanginnik irqaititsigiarlutik Kanataup

maligaliuqtirjuanginnik pijariaqarnirijanginnik Kanataup nunaqar-

« a sans doute fait drôlement peur aux gouvernements », selon un

fonctionnaire fédéral de l’époque.

Pour les Inuits, cependant, il n’y avait aucune équivoque : « Nous

étions ici en premier et, pour cette raison, nous avons certains droits.

Vous pouvez les nommer droits autochtones, c’est sans importance. Il

s’agit d’un terme européen et nous ne l’avons pas inventé », dit John

Amagoalik, le président de l’Inuit Tapirisat du Canada (ITC) à cette

époque. « Notre position est celle que les droits autochtones découlent

de notre droit à pratiquer nos coutumes et traditions, et notre droit à

l’autonomie. »

Et que signifiait le mot « autonomie »? « Pour nous, c’est tout 

simplement d’être maître chez soi, explique M. Amagoalik. Nous

voulons dire qu’il nous faut participer à la gestion de nos terres et de

nos ressources. Nous avons le droit de déterminer comment nos

enfants sont éduqués, le droit d’encourager les valeurs qui gouvernent

notre société, ainsi que le droit de préserver et promouvoir l’utilisation

de notre langue. »

L’année suivante, Trudeau a invité des organisations autochtones

à participer à une réunion des premiers ministres sur la Constitution

— à titre d’observateurs seulement. De plus, sa résolution sur le 

« rapatriement » excluait toute mention de droits autochtones ou 

d’autonomie gouvernementale des Autochtones, et il n’a offert que des

promesses imprécises pour aborder la question plus tard, à l’extérieur

du processus constitutionnel.

Selon Charlie Watt, coprésident du Comité inuit sur les affaires

nationales (CIAN) à cette époque, « nous nous sentions amers et

trahis. La reconnaissance et l’affirmation des droits autochtones et des

droits issus des traités n’étaient qu’un minimum vital de garanties 

constitutionnelles considérées par les Inuits comme nécessaires à leur

survie culturelle. »

Peter Ittinuar, député de Nunatsiaq et membre d’un Comité 

spécial mixte sur la Constitution du Canada et du CIAN, a décrit la

décision comme un « coup bas » et une « action raciste ». Il a

éventuellement présenté la première motion pour reconnaître les

Indiens, les Inuits et les Métis comme les peuples autochtones du

Canada.

M. Ittinuar et Eric Tagoona, coprésidents du CIAN, ont même 

été à Londres, en Angleterre, pour demander aux « parlementaires 

britanniques de rappeler au Parlement canadien ses obligations envers

les peuples autochtones du Canada », a indiqué M. Ittinuar dans un

communiqué.

Le vent a viré. En 1981, à la suite d’une série de réunions des 

premiers ministres sur le sujet « Les peuples autochtones et la

Constitution », des groupes autochtones avaient gagné l’appui du 

gouvernement en vue de la reconnaissance constitutionnelle et la 

possibilité de préciser le sens et la portée de ces droits au cours des

années suivantes. Cette reconnaissance officielle est éternellement

ancrée dans la Loi constitutionnelle de 1982.

Selon M. Amagoalik, « les peuples autochtones ont leur place dans la

Constitution canadienne. Ils ne peuvent pas être ignorés ». Mais il y avait
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“We feel bitter and betrayed,” said Charlie Watt, co-chairman of

ICNI at the time. “The recognition and affirmation of Aboriginal and

treaty rights was the bare minimum of constitutional guarantees that

Inuit considered necessary to their cultural survival.”

Peter Ittinuar, the Member of Parliament for Nunatsiaq and member

of a Special Joint Committee on the Constitution of Canada, as well as

ICNI, called the decision a “low blow” and a “racist action.”He eventually

moved the first motion to recognize Indian, Inuit and Métis as the

Aboriginal Peoples of Canada.

Ittinuar and Eric Tagoona, co-chairman of ICNI, even travelled to

London, England, to call on “British Parliamentarians to remind the

Canadian Parliament of its obligations to Canada’s Aboriginal Peoples,”

Ittinuar said in a news release.

Momentum shifted. By 1981, following a series of First Ministers’

Meetings on the topic of “Canada’s Native Peoples and the Constitution,”

Aboriginal groups had won government support for constitutional

recognition and an opportunity to elaborate on the meaning and

extent of those rights in the ensuing years. That formal recognition is

forever entrenched in the Constitution Act, 1982.

“Aboriginal Peoples have a place in the Canadian Constitution. We

can’t be ignored,” says Amagoalik. But there were more Constitutional

lessons to be learned, he adds. Among them: “Aboriginal Peoples are

sometimes in a position to say no.”

In 1990, Prime Minister Brian Mulroney began a new round of

discussions aimed at bringing Quebec, which had refused to sign on to

the 1982 document, into the Constitution. The resulting set of amend-

ments, called The Meech Lake Accord, granted Quebec the status of

“distinct society,” but ignored the distinctiveness of Aboriginal Peoples. 

ᐲᑕ ᐃᑎᓐᓄᐊᖅ,  ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ
ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᐊᓛᖑᔪᓄᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖓᑕ,
ᐊᒻᒪᓗ ICNI- ᑯᓐᓄᑦ,  ᑕᐃᓚᐅᖅᑕᖓ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᖅ “ᐊᔾᔨᒌᒃᑎᑦᓯᙱᑦᑐᖅ”
ᐊᒻᒪᓗ “ᐅᕕᓂᐅᖃᑎᒋᙱᑕᕐᒥᒃ ᑲᑕᒃᑎᕆᓂᖅ. ”  ᓅᑦᓯᒋᐊᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ
ᓅᑦᓯᒋᐊᕈᑎ ᐃᓕᑕᖅᓯᓂᖃᖅᑐᖅ ᐊᓪᓚᐃᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᑑᓪᓗᑎᒃ.

ᐃᑎᓐᓄᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᐅᕆᒃ ᑕᒍᕐᓈᖅ,  ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᖃᑎᒌᒃᑑᒃ ICNI- ᑯᓐᓄᑦ,
ᐃᖏᕐᕋᓚᐅᖅᑑᒃ ᐊᒡᓛᑦ London, England- ᒧᑦ,  ᑐᒃᓯᕋᕆᐊᖅᑐᖅᖢᑎᒃ “Britain- ᒥᐅᑦ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᐃᕐᖃᐃᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ,”  ᐃᑎᓐᓄᐊᖅ ᐅᖃ -
ᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᓄᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᒥᒃ.

ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᖅᑕᖃᓕᓚᐅᖅᑐᖅ.  1981- ᖑᕐᒪᑦ,  ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᑦ ᐅᓄᖅᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᖃ -
ᑎᒌᒐᓂᒃᑲᒥᒃ ᒥᒃᓵᓄᑦ “ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᓗ,”  ᓄᓇᕐᖄᖅ -
ᓯᒪᔫᖃᑎᒌᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖅᑎᒍᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅ -
ᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᒃᓴᖃᓕᖅᖢᑎᒃ ᑐᑭᓕᐅᕆᒃᑲᓂᕐᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᑎᒋ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᒪᖔᑖ ᖃᐃᔪᓄᑦ ᐅᑭᐅᓄᑦ.  ᑕᐃᖕᓇ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᒻᒪᕆᒃ ᐊᑕᐃᓐᓇᓕᓛᖅᑐᖅ
ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ,  1982.

“ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓂᖃᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖓᓂᒃ.  ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᙱᒥ ᐊᕈᖕ -
ᓇᖏᓕᖅᑐᒍᑦ,”  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ.  ᑭᓯᐊᓂ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᔾᔪᑎᒃᓴᒃᑲᓐ ᓂᖅ -
ᑕᖃᓚᐅᖅᑐᖅ,  ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᖅᖢᓂ.  ᐃᓚᖓᑦ:  “ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐋᒃᑳᕆ -
ᐊᖃᖅᐸᒃᑐᑦ. ”

1990- ᒥᑦ,  ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖅ Brian Mulroney ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᑖᓂᒃ
ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᓂᒃ ᑯᐸᐃᒃᒥᑦ ᐃᓚᐅᓕᖅᑎᑦᓯᒐᓱᒃᖢᓂ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒧᑦ,  ᐊᑎᓕᐅᖃᑕᐅ -
ᔪᒪᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑦᑐᑦ 1982 ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒧᑦ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᕐᓂᐅᔪᑦ,
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ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖅ ᐲᑕ ᐃᑎᓐᓄᐊᖅ (ᑕᓕᖅᐱᖕᒥᑦ) ,  ITC ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ ᐃᐅᕆᒃ ᑕᒍᕐᓈᖅ,  
ᐊᒻᒪ ᕕᓕᔭᒻ ᑕᒍᕐᓈᖅ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᑦ 1970-ᖏᑦᑕ ᓄᙳᐊᓂᑦ.

Nunatsiaq MP Peter Ittinuar (from right), ITC President Eric Tagoona, 
and Eric’s brother William Tagoona participate in a discussion in the late 1970s. 

Nunatsiarmut maligaliuqtirjuaq Peter Ittinuar (taliqpingmit), ITC Angajurqaaq 
Eric Tagoona, amma William Tagoona katimaqataujut 1970-ngitta nunnguanit. 

Le député de Nunatsiaq Peter Ittinuar (à partir de la droite), le président 
de l’ITC Eric Tagoona, et le frère d’Eric, William Tagoona, participent 

à une discussion à la fin des années 1970. 
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ᓵᓕ ᕚᑦ,  ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ,  ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᖅ ᐋᑐᕚᒥᑦ.
Charlie Watt, co-chairman of the Inuit Committee on National Issues, 
is interviewed in Ottawa. 

Charlie Watt, iksivautauqataujuq Inuit Kanatalimaamit Pijjutigillugit 
Katimajingitta, apiqsuqtaujuq Aatuvaamit. 

Charlie Watt, coprésident du Comité inuit sur les questions nationales, 
est interviewé à Ottawa. 
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qaaqsimajuqutinginnut,” Ittinuar uqalauqtuq pivalliajulirijinut sarqiti-

taujumik.

Asijjirniqtaqalilauqtuq. 1981-ngurmat, sivuliqtiujut unuqtunik

katimaqatigiiganikkamik miksaanut “Kanataup nunaqarqaaqsima-

juqutingit maligarjuarlu,” nunarqaaqsimajuuqatigiit ikajuqtuqtau li -

lauqtut gavamakkunnut maligarjuaqtigut ilitarijauqujaullutik ammalu

piviksaqaliqłutik tukiliurikkanirnirmik tukinganik ammalu qanutigit

pijunnautiqarmangaataa qaijunut ukiunut. Taingna ilitarijaunimmarik

atainnalilaaqtuq maligarjuarmut maligaq, 1982.

“Nunaqarqaaqsimajut iniqaqtut Kanataup maligarjuanganik.

isumagijaunngimiarungnangiliqtugut,” uqaqtuq Amagoalik. Kisiani

maligarjualirinikkut ilijjutiksakkanniqtaqalauqtuq, uqakkanniqłuni.

ilangat: “Nunaqarqaaqsimajut ilaannikkut aakkaariaqaqpaktut.”

1990-mit, sivuliqtirjuaq Brian Mulroney pigiaqtitsilauqtuq nutaanik

uqaqatigiingniujunik Quebec-mit ilauliqtitsigasukłuni maligarjuarmut,

atiliuqataujumalauqsimanngittut 1982 maligarjuarmut. Sarqititau li -

lauqtuq asijjiriarniujut, taijaujuq Meech Lake Angiqatigiingniq, ilitaq -

sigasulauqtuq Quebec-miunik “ajjiungittuq inuuqatigiiktut,” kisiani

isumaksaingiłuni ajjiunngiqatauningitta nunaqarqaaqsimajut. 

Atautsikkut, nunaqarqaaqsimajut ilitarijaugasummarilauqtut

pijunnautiqarninginnik nangminiq aulatsijungnarnirmik, pimmariu-

niqalualauqłuni Inungnut sivummuamaginnaqtilluni Nunavummik

nunataarnirmik angiqatigiiguti. Kisiani Quebec avigungnaqtuksau -

ninga uqausiuluarniqpaangulilauqtuq niruaqtausimajulirinikkut

nalunarutaummariliqłuni inungnut Nunavingmiunut, qaujigiarviungi -

lauqsimajut taipsumanit nuutautillugit nunaqutingit Quebec-mut.

Zebedee Nungak uqaramitut, ataatatsiani nunatsiarmiutaulaura -

luarami, qaungmat Quebec-miutausirataqłuni. Qulit ukiunik piliria -

qa lauqłutik ilitarijausimatsiarnirmik Kanatami, Nunavingmiut Inuit

isumaalulilauqtuq immaqaa irqumarajarmijut nutaammaringmik

nunalirjuarmiutaulirlutik.

Meech Lake pijariaqaqtitsilauqtuq angiqtaujariaqarnirmik

tamainnut aviktuqsimajurjuit gavamanginnut, kinguniagut takunnaq -

titsiliqłuni nunaqarqaaqsimajunik sanngijualungmik pijunnauti qaq -

titsilluni. Nikuvingalluni maanituupa maligaliurvingmit, nakturaliup

suluanik tigumiaqluni, maligaliuqti Elijah Harper uqarujjilauqtuq

nunaqarqaaqsimajuuqatiminik, aakkaaqłunilu.

Ukiut unuqtut qaangirmata, Mulroney pigiaqtitsilirmiłuni uqaqa -

tigiingniujunik. Taikanilu, Inuit tuksiralilauqtut pingasunik pijaria qam -

marikturnik: maligarjuatigut ilitarijausimalirlutik nangminiq aulatsi-

jungnarnirmik, ilitarijaulutik nunaqarqaaqsimajut ajjiungittut inuu qa -

tigiingninginnik ammalu kiggaqtuqtaunginnaqtarniarlutik tamaninik

sivuliqtit katimaninginnik ammalu asingit gavamatuqakkut-aviktuqsi-

jurjuat pilirianginnik miksaanut maligarjuap, kiinaujjaksarniliriniup

ammalu asingit tunngavigijaujut.

“Gavamakkut ukpirilauqtangat Inuit qaiqujaulaarmata taikkununga

katimaniujunut uqausiqaqtunik aktuiniqarniarutik kisiani Inungnik,”

aulajijuq Rosemarie Kuptana, ITC-kunnut angajurqaarijaulauqtuq.

“Apirilauqtakka naliak maligarjuap ilangat aktuiniqanngimmangaataa

Inungnik?”

d’autres leçons constitutionnelles à apprendre, ajoute-t-il, dont celle-ci :

« les peuples autochtones sont quelquefois en position de dire non ».

En 1990, le premier ministre Brian Mulroney a entamé une nouvelle

série de discussions visant l’intégration du Québec, qui avait refusé de

signer le document de 1982, dans la Constitution. Le résultat de

l’ensemble des modifications, intitulé l’accord Meech, a accordé au

Québec le statut de « société distincte », mais le caractère distinctif des

peuples autochtones a été ignoré.

En même temps, les groupes autochtones réclamaient à grand cri la

reconnaissance de leur droit à l'autonomie, ce qui était particulièrement

important pour les Inuits puisque le travail sur les revendications 

territoriales du Nunavut se poursuivait. Mais la perspective de la 

séparation du Québec a éclipsé cette discussion et a provoqué une

grande incertitude chez les Inuits du Nunavik qui, pour commencer,

n’ont jamais été consultés sur le transfert de leurs terres au Québec.

Comme Zebedee Nungak l’a fait remarquer, un jour son grand-

père était un résident des Territoires du Nord-Ouest, le lendemain il

était un « citoyen nouvellement estampé de la Belle Province ». Après

une décennie de travail pour assurer leur place au Canada, les Inuits du

Nunavik craignaient de s’éveiller pour se retrouver citoyens d’un pays

totalement nouveau.

L’Accord du lac Meech nécessitait le consentement de toutes les

assemblées législatives provinciales, ce qui éventuellement accordait aux

peuples autochtones un pouvoir énorme. Debout dans l’Assemblée

législative du Manitoba, avec une plume d’aigle à la main, le député

provincial Elijah Harper s’est adressé à l’Assemblée au nom de ses

frères pour dire non.

Plusieurs années plus tard, Mulroney a de nouveau amorcé les 

discussions. Cette fois, les Inuits ont poursuivi trois objectifs essentiels :

l’inscription de leur droit à l’autonomie dans la Constitution, la 

reconnaissance des peuples autochtones comme des sociétés distinctes,

et la représentation garantie à toutes les réunions des premiers ministres

et autres processus fédéraux-provinciaux ayant rapport à la Constitution,

à l’économie et à d’autres sujets fondamentaux.

« La position du gouvernement était celle que les Inuits seraient

invités seulement aux parties de la discussion qui les touchaient », se

souvient Rosemarie Kuptana, la présidente de l’ITC à l’époque. « Je leur

ai demandé, quelle est la partie de la Constitution qui ne s’applique pas

aux Inuits? »

L’Accord de Charlottetown en 1992 a fini par comprendre un

ensemble important de dispositions pour les peuples autochtones, 

y compris l’approbation en principe de leur droit inhérent à 

l’autonomie, des mesures pour la mise en œuvre de traités modernes

et une charte sociale pour aborder une liste de préoccupations relatives

à la santé, l’éducation et l’environnement.

Cet accord entre le gouvernement fédéral, les gouvernements

provinciaux et territoriaux et les organisations inuites — dirigées par

un groupe de puissantes femmes, Rosemarie Kuptana, la présidente du

Conseil circumpolaire inuit (Canada) Mary Simon et la première 

ministre des Territoires du Nord-Ouest Nellie Cournoyea (connues
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At the same time, Aboriginal groups were clamouring for recognition

of their right to self-government, which had particular importance to

Inuit as work on the Nunavut land claims agreement advanced. But the

prospect of Quebec separation overshadowed that discussion and

caused great political uncertainty among the Inuit of Nunavik, who

were never consulted on the transfer of their lands to Quebec to begin

with.

As Zebedee Nungak points out, one day his grandfather was a 

resident of the Northwest Territories, the next day he was “a newly

minted citizen of la Belle Province.” After a decade of work to secure

their place in Canada, Nunavik Inuit feared waking up as citizens of an

entirely new country.

Meech Lake required consent by all provincial legislatures, which,

as it turned out, gave Aboriginal People enormous power. Standing in

the Manitoba legislature, an eagle feather in his hand, MLA Elijah

Harper spoke for his brethren, and said no.

Several years later, Mulroney opened the discussions yet again.

This time, Inuit pursued three imperatives: Constitutional entrenchment

of the right to self-government, recognition of Aboriginal Peoples as

distinct societies and guaranteed representation in all First Ministers’

Meetings and other federal-provincial processes on the Constitution,

economy and other fundamental matters.

“The government position was that Inuit would be invited only to

those parts of the discussion that affected them,” recalls Rosemarie

Kuptana, then president of ITC. “I asked them what part of the

Constitution did not apply to Inuit?”

The 1992 Charlottetown Accord came to include a significant

package of provisions for Aboriginal Peoples, including approval in

principal of the inherent right to self-government, measures for the

implementation of modern treaties, and a social charter to address a

slate of health, education and environmental concerns. 

As an agreement of federal, provincial and territorial governments,

and Aboriginal organizations — led by a powerful group of women,

ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ Meech Lake ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᖅ,  ᐃᓕᑕᖅᓯᒐᓱᓚᐅᖅᑐᖅ ᑯᐸᐃᖕᒥᐅᓂᒃ
“ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᖅ ᐃᓅᖃᑎᒌᒃᑐᑦ,”  ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᒃᓴᐃᖏᖢᓂ ᐊᔾᔨᐅᙱᖃᑕᐅᓂᖏᑦᑕ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ.  

ᐊᑕᐅᑦᓯᒃᑯᑦ,  ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒐᓱᒻᒪᕆᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐ ᓂ -
ᖏᓐᓂᒃ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖃᓗᐊᓚᐅᖅᖢᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓯᕗᒻᒧ ᐊᒪ -
ᒋᓐᓇᖅᑎᓪᓗᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥᒃ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑯᐸᐃᒃ ᐊᕕᒍᖕ -
ᓇᖅᑐᒃᓴᐅᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᐅᓗᐊᕐᓂᖅᐹᖑᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᕈ -
ᑕᐅᒻᒪᕆᓕᖅᖢᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓄᓇᕕᖕᒥᐅᓄᑦ,  ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᖏᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᑦ
ᓅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖁᑎᖏᑦ ᑯᐸᐃᖕᒧᑦ.

ᔭᐃᐱᑎ ᓄᙵᖅ ᐅᖃᕋᒥᑐᑦ,  ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᓂ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᐅᑕᐅᓚᐅᕋᓗᐊᕋᒥ,  ᖃᐅᖕᒪᑦ
ᑯᐸᐃᖕᒥᐅᑕᐅᓯᕋᑕᖅᖢᓂ.  ᖁᓕᑦ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᖅᖢᑎᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒃ
ᑲᓇᑕᒥ,  ᓄᓇᕕᖕᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒫᓗᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᒻᒪᖄ ᐃᕐᖁᒪᕋᔭᕐᒥᔪᑦ ᓄᑖᒻᒪᕆᖕᒥᒃ
ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑕᐅᓕᕐᓗᑎᒃ.

Meech Lake ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᖏᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᕐᔪᐃᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓄᑦ,  ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᑕᑯᓐᓇᖅᑎᑦᓯᓕᖅᖢᓂ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᓴᙱᔪᐊᓗᖕᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑎᑦᓯᓪᓗᓂ.  ᓂᑯᕕᖓᓪᓗᓂ ᒫᓂᑑᐸ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥᑦ,
ᓇᒃᑐᕋᓕᐅᑉ ᓱᓗᐊᓂᒃ ᑎᒍᒥᐊᖅᖢᓂ,  ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ Elijah Harper ᐅᖃᕈᔾᔨᓚᐅᖅᑐᖅ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔫᖃᑎᒥᓂᒃ,  ᐋᒃᑳᖅᖢᓂᓗ.

ᐅᑭᐅᑦ ᐅᓄᖅᑐᑦ ᖄᖏᕐᒪᑕ,  Mulroney ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓕᕐᒥᖢᓂ ᐅᖃᖃᑎ ᒌᖕ -
ᓂᐅᔪᓂᒃ.  ᑕᐃᑲᓂᓗ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑐᒃᓯᕋᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᒻᒪᕆᒃᑐᕐᓂᒃ:
ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᑎᒍᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓕᕐᓗᑎᒃ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓗᑎᒃ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑕᐅᖏᓐ ᓇᖅ -
ᑕᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᑕᒪᓐᐃᓂᒃ ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ-
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᔪᕐᔪᐊᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᑉ,  ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᓯᖏᑦ ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᔪᑦ.

“ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᒃᐱᕆᓚᐅᖅᑕᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐃᖁᔭᐅᓛᕐᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᓄᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᕈᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᖕᓂᒃ, ”  ᐊᐅᓚᔨᔪᖅ ᕉᔅᒥᐊᓕ ᑯᑉᑖᓇ,
ITC- ᑯᓐᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.  “ᐊᐱᕆᓚᐅᖅᑕᒃᑲ ᓇᓕᐊᒃ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᑉ ᐃᓚᖓᑦ
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᙱᒻᒪᖔᑖ ᐃᓄᖕᓂᒃ? ”

1992 Charlottetown ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᖅ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᒻᒪᕆᖕᓂᒃ
ᑐᓂᓯᓂᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᓄᑦ,  ᐃᓚᒋᓪᓗᒍ ᑐᙵᕕᐅᓗᓂ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖅ
ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᔾᔪᑎᓂᒃ
ᓄᑖᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᕐᔪᐊᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᕐᒧᑦ
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᓂᒃ.  

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒋᓪᓗᓂᔾᔪᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᔪᐊᑦ ᒐᕙᒪᖏᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ — ᓯᕗᓕᖅᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᓴᙱᔪᒻᒪᕇᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ,  ᑯᑉᑖᓇ,
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᕐᒥᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ,  ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ
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ITC ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ ᕉᔅᒥᐊᓕ ᑯᑉᑖᓇ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᕐᒥᓂᒃ ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᒃᑯᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑦ 

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖏᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᑲᓂ Vienna, Austria 1993- ᒥᑦ.  
ITC President Rosemarie Kuptana demonstrates her support for the inherent right to self

government during the World Conference on Human Rights in Vienna, Austria, in 1993. 

ITC Angajurqaaq Rosemarie Kuptana takuksautitsijuq ikajuqtuinirminik kinaunirmikkut
pijunnautiqarnirmik nangminiq aulatsijunnarnirmik kajusiniqaqtillugit nunarjuarmiut 

katimarjuarningit kikkutuinnait pijunnautinginnik taikani Vienna, Austria, 1993-mit. 

La présidente de l’ITC Rosemarie Kuptana manifeste son appui au droit 
inhérent à l'autonomie politique durant la Conférence mondiale sur 

les droits de la personne à Vienne, en Autriche, en 1993.
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1992 Charlottetown angiqatigiingniq ilautitsililauqtuq pimmari -

ngnik tunisiniujunik nunaqarqaaqsimajunut, ilagillugu tunngaviuluni

angiqtausimaniq kinaunirmigut pijunnautiqarniq nangminiq aulatsi-

jungnarnirmik, atuliqtitsijjutinik nutaanik angiqatigiigutinik, ammalu

inulirinirmut tukimuagutirjuaq kamagijaqarnirmut aanniaqarnangit-

tulirinirmut, ilinniarnilirinirmut amma avatilirinirmut isumaaluutinik. 

Angiqatigiigutigillunijjuk gavamatuqakkut amma aviktuqsima nir -

juat gavamangit, ammalu nunaqarqaaqsimajut timiqutingit — sivuliq-

tiqaqłutik sanngijummariit arnait, Kuptana, Inuit Ukiuqtaqtulimaar -

mit Katimajirjuat angajurqaangat Mary Simon, amma Nunatsiap

Sivuliqtingat Nellie Cournoyea (katillugit taijaujut nunalirjuanguqagiit

anaanangat The Mothers of Confederation) — tamanna pivaalliru-

timmariulaurmijuq. Taimali, kisiani, taanna angiqatigiiguti nunalir-

jualimaarmit niruarutaulilauqtuq — Kanatamiutat nappangit aakkaa -

lauqłutik.

“Angiqtaunginnami, saalagijaunirjuaqtitut ikpingnalauqtuq,”

uqalauqtuq Simon, ilagijaulauqłuni unuqtut sivuliqtiuqataujunik

tamatsuminngat piliriaqaqtunik pigiarvinganik, angirramingnik

aullaqsimainnalauqłutik qulit ukiut ungataaniluunniit.

Inuit nirualauqtut 95%-ngit angiqłutik angiqatigiigutimik, kisiani

asinginnit Kanatami, “tamatsuminngat tukisianngilauqtut,” uqaqtuq

Kuptana. “Ukkuaqsimallutik tamatsuminngat piliriaqalauqtut.”

Taimaikkaluaqtilluni, tamatsuminngat piliriaqarniq pimmariuju-

nik ilitsijjutaulaurmijuq. “Ilitsilauqtugut piliriqatigiigunnaratta pivaal-

limmariglutalu. Titiraqtausimaliqturlu Inuit ajjigiingniqarmata asili-

maanginnik kanatamiutalimaanik,” uqaqtuq. “Utijjaarungnaiqtugut.”

collectivement comme les mères de la Confédération) — était en 

lui-même une réalisation mémorable. Cette fois, cependant, l’Accord a

fait l’objet d’un vote national — et plus de la moitié de la population

canadienne a dit non.

« Lorsqu’il a échoué, on a ressenti un sentiment de perte terrible »,

explique Mme Simon, qui, comme beaucoup d’autres leaders qui avaient

travaillé au processus depuis le début, avaient quitté leur foyer depuis

une décennie ou davantage.

Les Inuits avaient voté 95 % en faveur de l’Accord, mais dans le

reste du Canada, « les gens ne l’ont pas compris, explique Mme Kuptana.

Tout s’est déroulé à huis clos. »

Tout de même, ce processus nous a fourni d’importantes leçons.

« Nous avons appris que nous pouvons travailler ensemble et faire de

grands progrès. De plus, il a été établi que les Inuits sont égaux à tous

les autres citoyens canadiens, dit-elle. Nous ne pouvons jamais revenir

en arrière ».

Le processus a enseigné aux Inuits comment réussir les négociations

de haut niveau, explique Mme Simon : « J’ai appris que l’outil de 

négociation le plus solide est de connaître les enjeux et les implications

qui s’y rattachent ».

Presque vingt ans ont passé sans aucun plan en vue de réanimer

les débats constitutionnels. « Les Inuits sont allés de l’avant, » dit 
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ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ (ᕿᑎᐊᓂᑦ)  ᐅᖃᖃᑎᒌᒃᑎᑦᓯᔨᐅᔪᖅ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒥᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 1992- ᒥᑦ.   
Mary Simon (centre) moderates a discussion on Constitutional reform in 1992. 

Mary Simon (qitianit) uqaqatigiiktitsijiujuq miksaanut maligarjuarmik asijjiqtirinirmik 1992-mit. 

Mary Simon (au centre) préside une discussion sur la réforme de la Constitution en 1992. 
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Kuptana, Inuit Circumpolar Council President Mary Simon, and Northwest

Territories Premier Nellie Cournoyea (collectively known as The Mothers

of Confederation) — it was in itself a momentous achievement. This

time, however, the Accord went to a national vote — and more than

half of the Canadian population said no.

“When it failed, it was such a terrible feeling of loss,” said Simon,

who like many other leaders involved in the process from the beginning,

had been away from home for a decade or more.

Inuit had voted 95% in favour of the Accord, but in the rest of

Canada, “people didn’t understand it,” says Kuptana. “It was all done

behind closed doors.”

Still, the process delivered important lessons. “We learned we can

work together and make great strides. And it is on record that Inuit are

equal to all other Canadian citizens,” she says. “We can never go back.”

The process taught Inuit how to succeed in high-level negotiations,

said Simon: “I learned strongest negotiating tool is knowing the issues

and the implications of those issues.”

Nearly 20 years have passed, with no planned resuscitation of the

Constitutional debate. “Inuit have moved on,” says Amagoalik, in 

reference to the fact that Inuit have settled their land claims and now

have a unique relationship with federal and provincial governments.

“But if the discussions do start again,” he continues, “Aboriginal

Peoples will demand to be at the table.”

Kuptana is more optimistic, saying there is room for discussion on

issues such as language preservation and a social charter. “Inuit 

have always been added on to another agenda. But you can have a 

conference on the Aboriginal Constitutional agenda on its own merit.”

Negotiations to achieve these goals outside the Constitutional process

have been equally disappointing. The Kelowna Accord of 2005

emerged from a similar set of First Ministers’ Meetings and produced

another failed agreement. 

Simon, as current national leader, has championed efforts to get

the Harper government to the table to discuss Inuit standards of living,

but there are other pressing issues, she says, such as implementation of

land claims and new forms of self-government. “We need the Prime

Minister to step in and make the kind of commitments that only he

can make.” she says.

It is perhaps telling that international processes, such as those

leading to the adoption of the United Nations Declaration on the

Rights of Indigenous Peoples — itself the product of two decades of

work — have had the most success. Simon called the 2007 vote “a 

significant victory for all of humanity.” Canada formally endorsed the

declaration in 2010.

There is a lesson there too. Acknowledging the fundamental rights

of Aboriginal Peoples is about much more than allowing Inuit and

other groups certain freedoms — it is about affirming the history of

Canada and our role as global citizens.

“We have come a long way since 1867, when we were called 

savages,” says Simon. “But we have a long way still to go.

ᓯᕗᓕᖅᑎᖓᑦ ᓇᓕ ᑯᐊᓐᓄᐊᔭᐃ (ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᖑᖃᒌᑦ ᐊᓈᓇᖓᑦ
The Mothers of Confederation)  —  ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ.  ᑕᐃᒪᓕ,
ᑭᓯᐊᓂ,  ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒥᑦ ᓂᕈᐊᕈᑕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖅ — ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ
ᓇᑉᐸᖏᑦ ᐋᒃᑳᓚᐅᖅᖢᑎᒃ.

“ᐊᖏᖅᑕᐅᖏᓐᓇᒥ,  ᓵᓚᒋᔭᐅᓂᕐᔪᐊᖅᑎᑐᑦ ᐃᒃᐱᖕᓇᓚᐅᖅᑐᖅ,”  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ
ᓴᐃᒪᓐ,  ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᖢᓂ ᐅᓄᖅᑐᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᓂᒃ ᑕᒪᑦᓱᒥᙵᑦ ᐱᓕᕆᐊ -
ᖃᖅᑐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᕕᖓᓂᒃ,  ᐊᖏᕐᕋᒥᖕᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᖅᓯᒪᐃᓐᓇᓚᐅᖅᖢᑎᒃ ᖁᓕᑦ ᐅᑭᐅᑦ
ᐅᖓᑖᓂᓘᓐᓃᑦ.

ᐃᓄᐃ ᓂᕈᐊᓚᐅᖅᑐᑦ 95%-ᖏᑦ ᐊᖏᖅᖢᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ
ᑲᓇᑕᒥ,  “ᑕᒪᑦᓱᒥᙵᑦ ᑐᑭᓯᐊᙱᓚᐅᖅᑐᑦ,”  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᑯᑉᑖᓇ.  “ᐅᒃᑯᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ
ᑕᒪᑦᓱᒥᙵᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑦ. ”

ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓂ,  ᑕᒪᑦᓱᒥᙵᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᔾᔪᑕᐅ -
ᓚᐅᕐᒥᔪᖅ.  “ᐃᓕᑦᓯᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒍᓐᓇᕋᑦᑕ ᐱᕚᓪᓕᒻᒪᕆᒡᓗᑕᓗ.  ᑎᑎᕋᖅᑕᐅ -
ᓯᒪᓕᖅᑐᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖃᕐᒪᑕ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᓕᒫᓂᒃ,”  ᐅᖃᖅᑐᖅ.
“ᐅᑎᔾᔮᕈᖕᓇᐃᖅᑐᒍᑦ. ”

ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᐊᔪᙱᑦᓯᐊᕈᖕᓇᕐᒪᖔᑖ
ᖁᑦᓯᒃᑐᒻᒪᕆᖕᒥᒃ ᐊᐃᕙᖃᑕᐅᓂᕐᒥᒃ,  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓴᐃᒪᓐ:  “ᓴᙱᓂᖅᐹᖅ ᐊᐃᕙᓂᕐᒧᑦ
ᐊᑐᒐᒃᓴᖅ ᐃᓕᓚᐅᖅᑕᕋ ᑕᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᑐᐃᔪᖕᓇᕐᓂᖏᑦ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᑦ. ”

20 ᖃᓂᒋᔮᓂᒃ ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ,  ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᙱᖢᓂᓗ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒥᒃ
ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᖅ.  “ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᒻᒧᐊᒃᓯᒪᓕᖅᑐᑦ, ”  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ,  ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᖢᓂ
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᕐᖀᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᓄᓇᑖᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᒫᓐᓇ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐃᓚᓕᐅᕈᑎ -
ᖃᓕᖅᖢᑎᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᔪᐊᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ.  “ᑭᓯᐊᓂ
ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᖅᑕᖃᓕᕐᓂᕐᒥᒍᓂ,”  ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᖅᑐᖅ,  “ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐃᕙᔪᓃᖃ ᑕ -
ᐅᔪᒪᓛᖅᑐᑦ. ”

ᑯᑉᑖᓇ ᓂᕆᐅᖕᓂᖃᕐᓂᖅᓴᐅᔪᖅ,  ᐅᖃᖅᖢᓂ ᐅᖃᖃᑎᒌᒡᕕᒃᓴᖃᕐᒪᑦ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᓂᒃ
ᐃᒫᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᑕᐃᒪᐅᖏᓐᓇᖅᑎᑦᓯᒐᓱᖕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᕐᔪᐊᖅ.
“ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᔭᐅᖏᓐᓇᖅᓯᒪᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᓄᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑲᑎᒪᔾᔪᓯᖃ -
ᕈᖕᓇᖅᑐᑎᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᓕᕆᓂᖓᓐᓂᒃ ᐃᖕᒥᒍᑦᓯᐊᖅ. ”

ᐊᐃᕙᓂᐅᔪᑦ ᐱᒐᓱᒡᓗᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᑦ ᐱᔭᐅᔪᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᓕᕆᓂᐅᑉ ᓯᓚᑖᒍᑦ
ᐊᑲᐅᑦᓯᐊᖅᓯᒪᙱᒻᒥᔪᑦ.  Kelowna ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ 2005- ᒥᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ
ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᙱᑭᓪᓗᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᖓᑦ.  

ᓴᐃᒪᓐ,  ᒫᓐᓇ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᒧᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑎᓪᓗᓂ,  ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᖅᓯᒪᔪᖅ Harper

ᒐᕙᒪᓕᐅᖅᓯᒪᖃᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᒪᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᖏᑦ
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᑦ,  ᐅᖃᖅᑐᖅ,  ᐃᒫᑐᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᑖᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᑖᑦ
ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᔪᑦ.  “ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖅ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᒪᓂᖃᕐᓗᓂ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ
ᑭᓯᒥᑐᐊᖅ ᐱᔪᖕᓇᖅᑕᖏᓐᓂᒃ. ”  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᓴᐃᒪᓐ.

ᐃᒻᒪᖄ ᓇᓗᓇᙱᑦᑐᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᑦ,  ᐃᒫᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓴᕐᕿ -
ᑎᑦᓯᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᑎᒍᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᖕᓂᖏᑦᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᐊᕐᓂᕆᓯᒪᔭᖓᑦ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ — ᑕᒪᓐᓇ 20 ᐅᑭᐅᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᖅᖢᓂ –
ᐱᕚᓪᓕᕐᓂᐅᓯᒪᒻᒪᕆᒃᑐᑦ.  ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ 2007- ᒥᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᖅ
“ᐱᕚᓪᓕᕐᓂᒻᒪᕆᐅᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓕᒫᓄᑦ. ”  ᑲᓇᑕ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᒻᒪᕆᓕᑕᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ
ᖃᓄᐃᓐᓂᐊᕐᓂᕆᓯᒪᔭᐅᔪᕐᒥᒃ 2010- ᒥᑦ.

ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓕᑦᓯᒍᑎᒃᓴᐅᖕᒥᔪᖅ.  ᐃᓕᑕᖅᓯᓂᖅ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᖏᓂᖅᓴᒻᒪᕆᐅᔪᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᐃᓱᒪᖅᓱᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ –  ᑕᒪᓐᓇ
ᓇᓗᓇᐃᕈᑕᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᑦᑎᓐᓂᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅ -
ᖑᖃᑕᐅᓪᓗᑕ.

“ᓯᕗᒻᒧᐊᒃᓯᒪᒻᒪᕆᒃᑐᒍᑦ ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ 1867- ᒥᑦ,  ᐆᒪᔪᐊᓗᑐᐃᓐᓇ ᐅᔮᕐᓂ ᕋᖅ ᑕ -
ᐅᑎᓪᓗᑕ savages,”  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᓴᐃᒪᓐ.  “ᑭᓯᐊᓂ ᐱᔭᒃᓴᖃᒻᒪᕆᒃᑐᒍᑦ ᓱᓕ. ”
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Tamanna Inungnik ilitsititsilauqtuq qanuq ajunngitsiarungnar-

mangaataa qutsiktummaringmik aivaqataunirmik, uqalauqtuq Simon:

“Sannginiqpaaq aivanirmut atugaksaq ililauqtara tamanna qaujimaniq

kamagijaksanik ammalu aktuijungnarningit taikkua kamagijaksat.”

20 qanigijaanik ukiut qaangiqsimaliqtut, parnaktausimanngiłu-

nilu maligarjuarmik uqaqatigiingniq. “Inuit sivummuaksimaliqtut,”

uqaqtuq Amagoalik, uqausiqaqłuni Inuit aarqiisimalirmata nunataar -

ninginnik amma maanna ajjiungittumik ilaliurutiqaliqłutik gavama -

tuqakkunnit amma aviktuqsimanirjuat gavamanginnik. “Kisiani

uqaqatigiingniqtaqalirnirmiguni,” uqakkanniqtuq, “nunaqarqaaqsi-

majut aivajuniiqataujumalaaqtut.”

Kuptana niriungniqarniqsaujuq, uqaqłuni uqaqatigiigviksaqarmat

kamagijaksanik imaatut uqausirmik taimaunginnaqtitsigasungnirmik

ammalu inulirinirmut tukimuagutirjuaq. “Inuit ilijaunginnaqsima -

qattaqtut asianut katimajjutinut. Kisiani katimajjusiqarungnaqtutit

nunaqarqaaqsimajut maligarjualiriningannik ingmigutsiaq.”

Aivaniujut pigasugluni tamakkuningat pijaujumajunik maligar-

jualiriniup silataagut akautsiaqsimanngimmijut. Kelowna angiqatigii -

guti 2005-mit sarqititaulauqtuq sivuliqtiit katimanirijanginnik ammalu

kajusititaunngikilluni angiqatigiingningat. 

Simon, maanna nunalirjualimaamut sivuliqtiutilluni, aksuruutiqaq -

simajuq Harper gavamaliuqsimaqatigijanginnik uqaqatigiigumalluni

Inuit inuusinginnik, kisiani asingit pimmariujut kamagijaksat, uqaqtuq,

imaatut atuliqtitsiniq nunataarniujunik amma nutaat nangminiq

aulatsiniujut. “Sivuliqtirjuaq piliriaqarumaniqarluni pijariaqaqtavut

kisimituaq pijungnaqtanginnik.” uqaqtuq Simon.

Immaqaa nalunanngittuq nunarjuarmuulingajut piliriat, imaatut

taikkua sarqititsijjutaujut tigusinirmik nunalirjuat atausiuqatigii -

ngningitta qanuinniarnirisimajangat nunaqarqaaqsimajut pijunnau -

tinginnik — tamanna 20 ukiunut piliriangulauqłuni — pivaallirniusi-

mammariktut. Simon uqalauqtuq 2007-mit niruarniulauqtuq “pivaal-

lirnimmariujuq nunarjuarmiulimaanut.” Kanata ikajuqtuimmarili-

tainnalauqtuq qanuinniarnirisimajaujurmik 2010-mit.

Taikani ilitsigutiksaungmijuq. Ilitaqsiniq nunaqarqaaqsimajut

pijunnautinginnik anginiqsammariujuq Inungnik asinginniglu inuu -

qatigiinik isumaqsuqtitsinirmik — tamanna nalunairutaujuq Kanatami

atuqtausimajunik ammalu piliriattinnik nunarjuarmiunguqataulluta.

“Sivummuaksimammariktugut taimannganit 1867-mit, uumajua -

lutuinnaujaarniraqtautilluta savages,” uqaqtuq Simon. “Kisiani pijak-

saqammariktugut suli.”

M. Amagoalik, en ce qui concerne le fait d’avoir réglé leurs revendications

territoriales et d’avoir maintenant une relation unique avec le 

gouvernement fédéral et les gouvernements provinciaux. « Mais si les

discussions reprennent de nouveau, continue-t-il, les peuples

autochtones vont demander d’être présents à la table de négociation ».

Mme Kuptana est plus optimiste en disant qu’il y a encore lieu

d’avoir des discussions sur des questions comme la préservation de la

langue et une charte sociale. « Les Inuits ont toujours été ajoutés à un

autre programme. Mais on peut tenir une conférence sur le programme 

constitutionnel autochtone en soi. »

Les négociations visant à réaliser ces objectifs à l’extérieur du

processus constitutionnel ont également été décevantes. L’Accord de

Kelowna de 2005 a été le fruit d’un ensemble similaire de réunions des

premiers ministres qui ont produit un autre accord avorté.

Mme Simon, à titre de leader nationale actuelle, s’est fait championne

des efforts visant à mener le gouvernement Harper à la table de négociation

pour discuter le niveau de vie des Inuits, mais il y a d’autres questions

urgentes, dit-elle, telles que la mise en œuvre des revendications 

territoriales et de nouvelles formes d’autonomie. « Il faut que le premier

ministre intervienne et prenne les engagements nécessaires qu’il est le

seul à pouvoir prendre », explique-t-elle.

Il peut être révélateur que les processus internationaux les mieux

réussis, tels que ceux menant à l’adoption de la Déclaration des

Nations Unies sur les droits des peuples autochtones, sont le produit de

deux décennies de travail. Mme Simon a signalé que le vote de 2007 est

« une victoire de grande portée pour toute l’humanité ». Le Canada a

officiellement approuvé la déclaration en 2010.

Ici encore il y a une leçon à apprendre. La reconnaissance des

droits fondamentaux des peuples autochtones ne vise pas seulement le

fait de permettre aux Inuits et à d’autres groupes d’avoir certaines 

libertés, mais aussi d’affirmer l’histoire du Canada et notre rôle à titre

de citoyens du monde.

« Nous avons fait du chemin depuis 1867, lorsqu’on nous appelait

sauvages, indique Mme Simon, mais il nous reste encore beaucoup de

route à faire. »
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ᕉᔅᒥᐊᓕ ᑯᑉᑖᓇ,  ᐊᓪᓚᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖓᑦ Ovide Mercredi,  ᐊᒻᒪ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᑐᑦ 
ᑐᙵᕕᑎᒍᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓂᖓᑕ ᑭᓇᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ.  

Rosemarie Kuptana, First Nations leader Ovide Mercredi, and Mary Simon 
celebrate the approval in principal of the inherent right to self government. 

Rosemarie Kuptana, Allait sivuliqtingat Ovide Mercredi, amma Mary Simon 
quviasuutiqaqtut tunngavitigut angiqtauningata kinaunikkut 

pijunnautiqarniq nangminiq aulatsijungnarnirmik. 

Rosemarie Kuptana, le leader des Premières Nations Ovide Mercredi et Mary Simon 
célèbrent l’approbation de principe du droit inhérent à l'autonomie politique. 
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O
ver the years Inuit have demonstrated a willingness to work and negotiate with whatever

government is in power. The proof of that is the signing of five major land claim agreements

that, while certainly not without controversy, did not involve confrontation.

There have been times however when our way of life, our language, or our culture, were

threatened in significant ways, and during those times we were left with no choice but to

leave the negotiating table and take more direct action. As this issue contemplates the past four

decades of accomplishments, we wanted to reflect the times when our struggles included examples

of these actions.

ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᑎᑦᓯᓯᒪᔪᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕈᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᐃᕙᖃᑎᖃᕈᒪᓂᖏᓐᓂᒡᓗ ᑲᓄᐃᑦ ᑑᒐ ᓗᐊᕈᑎᒃ
ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᑦ.  ᑕᒪᑦᓱᒪ ᓱᓕᓂᖓ ᓴᕐᕿᐅᒪᔪᖅ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃ -
ᑎᒌᒍᑎᓂᒃ,  ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᓕᐅᓚᐅᕋᓗᐊᖅᖢᑎᒃ,  ᐅᖓᑕᕐ ᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᓚᐅᙱᒻᒪᑕ.

ᑭᓯᐊᓂᓕ,  ᑕᐃᒪᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓅᓯᕗᑦ ᐱᕐᖁᓯᓄᑦ,  ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ,  ᐃᓕᕐᖁᓯ ᕗᓪᓘᓐᓃᑦ,  ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᕐ ᒦ -
ᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ,  ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᐃᕙᖃᑎᒌᙱᓂᖅᓴᐅᓗᑕ

ᐊᓯᐊᒍᖅ ᖠᖔᖅ ᒪᑭᓐᓇᓱᒋᐊᖃᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ.  ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᔾᔪᑕᐅᑎᖢᓂ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᓂᒃ
ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ,  ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᖃᕈᒪᓚᐅᕐᒥᔪᒍᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓂᕆᔭᕗᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᒪᑭᓐᓇ ᓱᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ.
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A
u cours des années, les Inuits ont toujours voulu travailler et négocier avec les gouvernements au pouvoir.

La signature de cinq revendications territoriales principales en est la preuve. Bien que ces revendications

n’aient certainement pas été sans controverse, elles n’ont pas provoqué de confrontations.

Cependant, il y a eu des temps où notre mode de vie, notre langue ou notre culture ont été menacés

considérablement et, par conséquent, nous n’avions pas le choix : nous avons dû quitter la table de

négociation et prendre des mesures plus directes. Comme cette publication envisage les quatre dernières

décennies de réalisations, nous voulions passer en revue les moments où nos efforts comprenaient des 

exemples de ces mesures.

U
kiut qaangiqtunik Inuit takutitsisimajut piliriqatiqarumaninginnik aivaqatiqarumaninginniglu kanuit -

tuu galuarutik gavamaujut aulatsijut. Tamatsuma sulininga sarqiumajuq atiliuqtaunikkut tallimat

nunataarnirmik angiqatigiigutinik, tamakkua isumaalugutiliulauraluaqłutik, ungatarnirmik atulaun -

ngimmata.

Kisianili, taimaulauqsimajut inuusivut pirqusinut, uqausivut, ilirqusivulluunniit, ulurianaqtur-

miititaulauqsimangmata, amma taimailiurniqaqtilluni kisianiulilauqsimajuq aivaqatigiinnginiqsauluta 

asiaguqłingaaq makinnasugiaqalilauqsimagatta. Taanna qimirruagaq irqanaijajjutautiłuni 40 ukiut qaangiq-

tunik pivaallirutausimajunik, irqaumaniqarumalaurmijugut aksururnirijavut ilaqalauqsimangmata asiagut

makinnasugiaqarnirmik.

Titiraqtanga / par Marcel Mason

PENSER À L’EXTÉRIEUR
de la salle de négociation

ASIAGUT
Makigiarnivinivut
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Off Shore Drilling
In June of 1977 the Committee for Original Peoples Entitlement (COPE)

announced legal action against the Government of Canada over the

issuance of off shore drilling permits to oil exploration companies.

Over the prior year COPE approached the Federal Minister of

Northern Affairs in attempts to settle the issue of off shore drilling in

respect to the land and water rights of the Inuvialuit people through

negotiation. The Minister chose not to respond to those requests until

after further drilling in the area had been announced.

ᐃᒫᓂᑦ ᐅᖅᓱᐊᓗᓕᕆᓂᖅ
ᔫᓂ 1977- ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᒪᔨᐊᓛᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ (COPE)

ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎᒎᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᖢᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᐃᒫᓂᑦ ᐅᖅᓱᐊᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑕᐃᒃᑯᓇᙵᑦ
ᐅᖅᓱᐊᓗᒃᓴᓂᒃ ᕿᓂᖅᑎᓂᒃ.  ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᖅᑐᕐᒥᑦ COPE ᐅᖃᖃᑎᖃᕋᓱᓚᐅᖅᑐᑦ
ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑐᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᖅᑎᑦᓯᒐᓱᒃᖢᑎᒃ ᐊᐃᕙᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ ᐃᒫᓂᑦ
ᐅᖅᓱᐊᓗᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᒫᓂᒡᓗ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦᑕ.  ᒥᓂᔅᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᙵᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᑭᐅᔪᒪᓚᐅᙱᑦᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ
ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓯᒫᓂᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖅᓱᐊᓗᒃᓯᐅᑲᓐᓂᕐᓂᐅᔪᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᑦ ᐃᒫᓂᑦ.

ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ,  COPE ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ Sam Raddi ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ,

“ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ,  ᓴᐳᒻᒥᔨᒋᔭᕆᐊᖃᕋᓗᐊᖅᑕᕗᑦ,  ᐱᔫᒥᓵᕈᑎᖃᕐᓂᐊᕈᓂ
ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᐊᕈᓂᓗ ᑕᒡᕙᙵᑦ ᐃᒫᓂᑦ ᐃᑰᑕᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᑕᒪᓐᓇ
ᓯᖁᒥᑦᓯᑎᓪᓗᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᑦᓯᐊᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒡᓗ,  ᐊᒻᒪᓗ
ᐋᒃᑳᕐᓂᐊᕈᑎᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐃᑰᑕᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᐃᕙᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒃ,  ᐊᓯᐊᒎᕈᑎᒃᓴᖃᕈᓐᓇᐃᓛᖅᑐᒍᑦ
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎᒍᑦ. ”

ᑖᓐᓇ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᒫᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᑦ,  ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ
ᑭᖑᓪᓕᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᖓᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᑕ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪ
ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᔫᓂ 5,  1984- ᒥᑦ.

ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᑦ (ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 101)
ᐋᒡᒐᓯ 1977- ᒥᑦ,  ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒡᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᙱᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐸᐃᒃ ᒐᕙᒪᖓᓄᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 101- ᑯᑦ,
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᐸᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ.

ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᔪᐊᕐᒥᑦ ᐋᒡᒐᓯ 22- ᒥᑦ.  ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ
ᐊᑭᕋᖅᑐᖃᑎᒌᓚᐅᖅᑐᑦ ᑯᐸᐃᒃ ᐊᐅᓚᖁᑎᖓ ᐲᖅᑕᐅᖢᓂ ᐊᐅᓚᖁᑎᖃᕐᕕᖕᒥᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ
ᑯᐸᐃᒃ ᒐᕙᒪᖓᓄᑦ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᒪᑐᓯᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᖕᒥᓪᓗ
ᐊᓂᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ.  ᐊᓯᖏᑦ ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖃᑕᐅᓕᖅᖢᑎᒃ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅ -
ᑎᒥᖕᓂᒡᓗ ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᖅᑎᑦᓯᓕᖅᖢᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᑲᓐᓂᕆᐊᖅᑐᖅᖢᑎᒃ.

ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᐅᓪᓗᕐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔾᔪᓯᖄᓂᒃᑲᒥᒃ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᑦ ᐊᒻᒪ
ᑰᔾᔪᐊᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ,  ᑯᐸᐃᒃ ᒐᕙᒪᖓᓄᑦ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᐅᑎᖁᔭᐅᙱ -
ᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᖏᓐᓄᑦ,  ᓄᓇᓕᖕᒥᓪᓗ ᐊᓂᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ.  ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨᖓᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ Direction Generale du Nouveau-

Quebec (DGNQ),  ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖕᒥᑦ ᑯᐸᐃᒃ ᐸᓖᓯᖏᓐᓂᒃ,  ᑕᐃᖕᓇ ᑯᐸᐃᒃ
ᐊᐅᓚᖁᑎᖓ ᐲᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨᒧᑦ
ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᓪᓗᓂᓗ ᓴᕐᕿᔮᖅᑎᑕᐅᓂᐊᙱᒻᒪᑦ ᓄᓇᓕᖕᒥᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᑦ
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 101 ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᓕᕈᑎᒃ.

ᐅᖓᑕᕐᓂᖃᓚᐅᙱᒃᑲᓗᐊᖅᑎᖢᓂ,  ᐅᖓᑕᕐᓂᐅᔭᕐᓂᐊᖏᖢᑎᒡᓗ,  ᐅᖓᑕᖅᑐᓕ ᕆ -
ᓂᕐᒧᑦ ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᖕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕐᒨᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ,  ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ
ᐸᓖᓯᒃᑲᓐᓃᑦ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ Schefferville,  ᑯᐸᐃᒃᒥᑦ.  ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᖢᑎᒃ
ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐊᓂᔪᒪᙱᓂᖏᑦ,
ᓄᓇᓕᖕᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᒥᖅᑕᕐᓂᕋᓗᖕᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᖏᓐᓄᑦ.
ᐅᑎᒧᑦ ᑭᐅᔾᔪᑎᖃᖅᖢᑎᒃ,  ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᓴᓇᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᒪᐅᓯᕕᖕᓂᒃ
ᕿᔪᖕᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᓄᑦ ᐃᓕᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᒥᖅᑕᕈᑎᖃᓕᖅᖢᑎᒃ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓄᑦ.

ᐱᖓᓱᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓂᒃ ᐸᕐᓈᓂᒃᑲᒥᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖏᓐᓂᒡᓗ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖄᓂᒃᑲᒥᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒡᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ
ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᑦ ᐅᑎᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᓕᖕᒥᖕᓄᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᕐᖄᖅᖢᑎᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑯᐸᐃᒃ
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Imaanit Uqsualuliriniq
Juuni 1977-ngutillugu Katimajialaat Nunaqarqaaqsimajut Pijunnau -

tinginnut (COPE) tusaqtitsilauqtut irqaqtuivitiguuqtitsinirmik akiraq -

 tuqłutik Kanatami Gavamatuqakkunnit pijjutigillugu kajusigiaq tit si -

ninganik imaanit uqsualulirinirmik taikkunanngat uqsualuksanik

qiniqtinik. Arraaniulauqturmit COPE uqaqatiqarasulauqtut inuliriji-

tuqaktut ministanganik aarqigiaqtitsigasukłutik aivaqatigiingnikkut

imaanit uqsualuliriniup miksaanut pijjutigillugit Inuvialuit nunamik

amma imaaniglu pijunnautingitta. Minista tamakkuninngat tuksirau -

tinik kiujumalaunngittuq kisiani tusaqtitausimaaniktillugit uqsualuk-

siukannirniujut inuvialuit qanigijanganit imaanit.

Taimailiuqtillugit, COPE angajurqaangat Sam Raddi uqalauqtuq,

“Kanatami gavamatuqakkut, sapummijigijariaqaraluaqtavut,

pijuumisaarutiqarniaruni amma kiinaujatigut ikajuqtuinia ru -

nilu tagvanngat imaanit ikuutarnirmik, tamanna siqumitsitil-

luni pijunnautittinnik isumaksaqsiutsiarnittinniglu, ammalu

aakkaarniarutik uvattinnik piviksaqaqtitsinirmik aarqigiaq -

titsinirmik ikuutarnilirinirmik aivaqatigiingnirmik, asiaguu-

rutiksaqarunnailaaqtugut kisiani irqaqtuivitigut.”

Taanna, ammalu asingit imaatut piliriangusimajut, ikajurni qa -

lauqtut Inuvialuit kingulliq angiqatigiingninganik atiliuqtauninganut

akunningata Inuvialuit amma Kanatami Gavamatuqakkut Juuni 5,

1984-mit.

Forage extracôtier
En juin 1977, le Comité d'étude des droits des autochtones (CEDA) a

annoncé une action en justice contre le gouvernement du Canada 

relativement à l’émission de permis de forage extracôtier à des entre-

prises d’exploration pétrolière. Au cours de l’année précédente, le CEDA

avait abordé le ministre fédéral des Affaires du Nord pour essayer de régler

par des négociations la question du forage extracôtier conformément

aux droits fonciers et relatifs à l'eau des Inuvialuits. Le ministre avait

choisi de ne pas répondre à ces demandes jusqu’à ce que plus de forages

aient été annoncés dans la région.

À ce moment-là, le président du CEDA, Sam Raddi, a fait la 

déclaration suivante :

« Si le gouvernement du Canada, qui est censé être notre pro-

tecteur, encourage et appuie financièrement le forage extracôtier,

contrevenant à nos droits et au bon sens, et s’il refuse de nous

accorder la possibilité de régler la question (du forage) par des

négociations, nous n’avons donc pas d’autre choix que de faire

appel à la justice. » [Traduction]

Cette mesure, ainsi que d’autres semblables, a aidé à préparer le

terrain pour la Convention définitive des Inuvialuits signée par les

Inuvialuits et le gouvernement du Canada le 5 juin 1984.

Lois linguistiques (projet de loi 101)
En août 1977, en réaction aux préoccupations relatives à la protection

des droits linguistiques et à l’éducation qui n’ont pas été abordées par

le gouvernement du Québec concernant le projet de loi 101, les collectivités

inuites du Nunavik ont déclenché une série de protestations contre le

gouvernement.

La première protestation a été organisée à Inukjuak le 22 août.

Une manifestation publique a eu lieu et le drapeau du Québec a été

descendu, et on a demandé aux employés du gouvernement provincial

de fermer leurs bureaux et de quitter la collectivité. Les jours suivants, des

mesures semblables ont été prises dans d’autres collectivités du Nunavik

qui ont ensuite envoyé des représentants à Kuujjuaq (auparavant Fort

Chimo) pour d’autres séances de planification.

À la suite de deux réunions entre divers représentants communautaires

et le conseil communautaire de Fort Chimo, on a demandé aux employés

provinciaux du Québec de ne pas retourner à leurs bureaux et de 

quitter la collectivité. Lors d’une réunion avec le directeur régional de

la Direction générale du Nouveau-Québec (DGNQ) et la Sûreté du

Québec locale, on a remis le drapeau provincial qui avait été enlevé au

directeur régional en l’informant qu’il ne serait pas déployé dans cette

collectivité avant que les préoccupations des Inuits concernant le 

projet de loi 101 soient abordées.

Bien qu’il n’y ait eu aucune violence ou menace de violence, des

policiers antiémeutes ont été déployés à la Grande rivière de la Baleine

et Fort Chimo, avec une escouade supplémentaire placée en attente à

Schefferville (Québec). En réaction à la présence des services policiers
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At the time COPE President Sam Raddi stated,

“If the government of Canada, which is supposed to be our 

protector, promotes and financially supports this offshore drilling,

that is in violation of our rights and good sense, and refuses to

give us the chance to settle the question (of drilling) through

negotiation, then we have no choice but to go to court.”

This, and similar actions, helped pave the way for the Inuvialuit

Final Agreement signed between the Inuvialuit and the Government of

Canada on June 5th, 1984.

Language Laws (Bill 101)
In August of 1977, in response to language protection and education

concerns that were not addressed by the Government of Quebec 

concerning Bill 101, Inuit communities in Nunavik began a series of

protests against the government.

The first protest took place in Inukjuak  on August 22nd. A public

demonstration was held that saw the Quebec flag taken down from a

flag pole, and provincial government employees told to close their

offices and leave the community. In the following days similar actions

were taken by other Nunavik communities who then sent representatives

to Kuujjuaq (then called Fort Chimo) for further planning sessions.

Following two evenings of meetings between the various community

representatives and the Community Council of Fort Chimo, Quebec

provincial employees were asked not to return to their offices, and to

leave the community. At a meeting with the regional director of Direction

Generale du Nouveau-Quebec (DGNQ), and the local Quebec police,

the provincial flag that had been taken down was given to the regional

director who was told that it would not fly in that community until

Inuit concerns regarding Bill 101 had been addressed.

Although there was neither violence, nor the threat of violence,

riot police were dispatched to Great Whale River and Fort Chimo, with

an additional police squad placed on standby in Schefferville, QC. In

response to the police presence, and provincial employees refusing to

leave the community, the community council suspended municipal

services delivery to government buildings. In a counter response, 

government employees constructed a make-shift water tank out of 

plywood attached to a truck and hauled water to their buildings under

police guard.

Following three weeks of planning and strategy sessions on Inuit

language and cultural rights the community representatives returned

to their homes after issuing a statement that the Quebec Provincial flag

would not fly in their communities, and that provincial services would

remain boycotted, until such time as their concerns were addressed.

The community representatives also reaffirmed their basic right to the

determination of their future, and the mandate of the Northern Quebec

Inuit Association to continue to seek changes to Bill 101.

ᐊᐅᓚᖁᑎᖓ ᓴᕐᕿᔮᖅᑎᑕᐅᔾᔮᖏᒻᒪᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐸᐃᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᖏᑦ ᐊᑑᑎᒋᔭᐅᙱᑐᐃᓐᓇᓛᖅᖢᑎᒃ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓯ -
ᒪᓕᕈᑎᒃ.  ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓪᓗᑎᒡᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪ -
ᓕᐅᕆᔪᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᓂᒃᓴᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐸᐃᒃ ᑕᖅᕋᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨ ᖃᑎᒌᖏᑦ
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᕆᒐᓱᖕᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 101- ᒥᒃ.

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒪᑭᒋᐊᕈᑎᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᕙᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᑦ,
ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ
ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᑦ ᑯᐸᐃᒃ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ.

ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᑦ
ᐄᐳᕈ 1978- ᒥᑦ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎᒎᕐᓂᖅ ᓄᕐᖃᖓᑲᐃᓐᓇᖅᑎᑦᓯᖁᔨᔪᖅ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋᐊᖅᑎ -
ᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᑉ ᕼᐋᒻᓚᖓᓄᑦ,  ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᖅ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ,
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ,  ᐊᒻᒪᓗ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᕐᒥᐅᑕᕐᓄᑦ.

ᑕᐃᒪᙵᑦ 1973- ᒥᑦ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᕐᒥᐅᑕᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑐᑦ
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᒃ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᑦ ᐊᑲᐅᙱᑦᑐᒥᒃ
ᐊᒃᑐᓂᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᒃᑐᓂᒃ ᑖᕘᓈᖅᐸᒃᑐᕐᓂᒃ –  ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᒃᑐᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒡᓗ
ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᕐᒥᖕᓄᑦ ᓂᕿᖃᕈᑕᐅᕙᒃᖢᑎᒡᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ.  ᐊᓱᐃᓛᒃ,  1977- ᒥᑦ,  ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ
ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᓕᑕᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃ ᓚ -
ᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᖃᓄᖅ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᖅ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᐸᖕᒪᖔᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᒃ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᑉ
ᖃᓂᒋᔮᓂᒃ.  ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐱᔭᕇᕋᒥ ᐅᖃᖅᓯᒪᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓂ ᑐᒃᑐᑦ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓴᕋ -
ᐃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ,  ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᕐᖃᖓᑎᑦᓯ -
ᑲᐃᓐᓇᕐᓂᖅᒥ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖕᓇᐃᕐᓗᓂ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓕᖅᖢᑎᒡᓗ
ᓄᑖᓂᒃ ᓄᖑᔪᐃᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ.

ITC- ᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᐃᐅᕆᒃ ᑕᒍᕐᓈᖅ ᐃᒫᒃ ᐅᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ,

“ᐅᑭᐅᓄᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᖏᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓴᐳᒻᒥᔨ -
ᒋᒐᑉᑎᒍᑦ,  ᑭᓯᐊᓂᓕ ᒫᓐᓇ ᑐᓂᓯᔪᒪᑐᐃᓐᓇᓕᖅᑐᑦ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᖅᑎᓄᑦ
ᓄᓇᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ. ”

ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᖅ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᑉ ᕼᐋᒻᓚᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ,

“ᐱᙳᐊᖃᕈᒪᙱᓪᓚᕆᒃᑐᒍᑦ ᓂᕿᒋᓂᖅᐹᕆᕙᒃᑕᑉᑎᖕᓂᒃ.  ᖃᓄᕐᓕᑭᐊᖅ ᓂᒋ -
ᕐᒥ ᐅᑕᑦ ᐃᒃᐱᒋᓇᔭᖅᐸᑦ ᐱᕈᖅᓰᕕᓕᒫᖏᑦ ᓱᕈᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐅᓕᕐᓂᕈᑎᒃ”

ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᔨ Patrick Mahoney ᐃᓱᒪᓕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᕐᒥᐅᑕᑦ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᑑᓂᕐᒥᖕᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᓇᔪᕈᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᖑᓇ -
ᓱᒡᕕᒋᔪᖕᓇᕐᓗᓂᒋᓪᓗ ᓄᓇᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖃᖅᑐᑦ,  ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᔾ -
ᔪᑎᖃᙱᑦᑐᑦ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᓂᒃ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᑦ.  ᑕᒪᓐᓇ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᖅ ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑦᓯᔫᔭᕋᓗᐊᖅᖢᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ,  ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᐅᑉ
ᐃᓕᑕᖅᓯᓂᖓ ᓄᓇᖃᕐᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᑐᙵᕕᒋ -
ᔭᐅᓕᖅᖢᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ.  

ᑕᒪᓐᓇ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎᒎᕐᓂᖅ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔾᔪᑕᐅᓕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑐᒃᑐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎᒃ -
ᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᑐᒃᑐᑦ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓗᐊᖁᓇᒋᑦ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ.  ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎᒃᓴᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓕᕐᓗᓂ ᖃᖓᒃᑯᑦ ᓄᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖕᓇᕐᒪᖔᑦ
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᓗᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᒃᑐᑦ ᐃᓂᒋᕙᒃᑕᖏᓐᓂᒃ.
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Uqausirmut Maligat (Maligaksaq 101)
Aaggasi 1977-mit, pijjutiqaqłutik isumaaluutiqarninginnik uqau si -

nginnik sapumminirmik ilinniarnilirinirmiglu kamagijaunngitillugit

Quebec gavamanganut Maligaksaq 101-kut, Inuit Nunavingmit akiraq -

tuqpallialilauqtut gavamakkunnik.

Sivulliqpaaq akiraqturniulauqtuq Inukjuarmit Aaggasi 22-mit.

kikkulimaat akiraqtuqatigiilauqtut Quebec aulaqutinga piiqtaułuni

aulaqutiqarvingmit, ammalu Quebec gavamanganut irqanaijaqtit 

titirarvinginnik matusiqujaullutik nunalingmillu aniqujaullutik.

Asingit Nunavingmit nunaliit taimailiuqatauliqłutik kiggaqtuqtiming-

niglu katimajaqtuqtitsiliqłutik Kuujjuarmut parnakanniriaqtuqłutik.

Marruungnik ullurnik katimajjusiqaanikkamik ajjigiinngittut

nunalingnit kiggaqtuqtit amma Kuujjuaq nunaliup katimajingit,

Quebec gavamanganut irqanaijaqtit utiqujaunngililauqtut titirar vi -

nginnut, nunalingmillu aniqujaullutik. Katimaniqaqtillugit aviktuqsi-

manirmut tukimuaktitsijinganik taakkununga Direction Generale du

Nouveau-Quebec (DGNQ), ammalu nunalingmit Quebec paliisinginnik,

taingna Quebec aulaqutinga piiqtaulauqtuq tunijaulauqtuq aviktuqsi-

manirmut tukimuaktitsijimut uqautijaullunilu sarqijaaqtitaunian-

ngimmat nunalingmit kisiani Inuit isumaaluutingit Maligaksaq 101

miksaanut kamagijausimalirutik.

Ungatarniqalaunngikkaluaqtiłuni, ungatarniujarniangiłutiglu,

ungataqtulirinirmut paliisikkut kuujjuaraapingmut ammalu kuujjuar-

muuqtitaulauqtut, amma asingit paliisikkanniit parnaksimatitaullutik

Schefferville, Quebec-mit. Pijjutiqaqłutik paliisikkut sarqititausimaningit,

ammalu gavamakkut irqanaijaqtingit anijumannginingit, nunalingmut

katimajit nurqaqtitsilauqtut imiqtarniralungnik gavamakkut titirar -

vinginnut. Utimut kiujjutiqaqłutik, gavamakkut irqanaijaqtingit sana -

lauqtut imausivingnik qijungnik atuqłutik nunakkuurutinut ilisimal -

lugit taimanna imiqtarutiqaliqłutik sapummijaullutik paliisik kunnut.

Pingasut pinasuarusinik parnaanikkamik qanuiliurutinginniglu

katimajjutiqaanikkamik Inuit uqausingitta miksaanut ilirqusinginniglu

pijunnautinginnik nunalingnit kiggaqtuqtit utililauqtut nunaling-

mingnut sarqititsirqaaqłutik uqaqsimajumik Quebec aulaqutinga 

sarqijaaqtitaujjaangimmat nunalinginnit, ammalu Quebec gavamakkut

pijitsirautingit atuutigijaunngituinnalaaqłutik, kisiani isumaaluutigi-

jangit kamagijausimalirutik. Nunalingnit kiggaqtuqtit nalunaiqsillu -

tiglu pijunnautinginnik isumaliurijungnarnirmik sivuniksanginnik,

ammalu Quebec taqrangani Inuit katujjiqatigiingit piliriaqaqtitaullutik

asijjiqtirigasungnirmik Maligaksaq 101-mik.

Tamakkua makigiarutit pijjutigillugit, ammalu aivaqatigiigu tau -

lilauqtut, kamagijauvallialilauqtut Inuit uqausiliriningit ilinniar ni li ri -

nirmullu isumaaluutingit Quebec maliganganik.

Ujarangniarniq amma Uumajut
Iipuru 1978-mit irqaqtuivitiguurniq nurqangakainnaqtitsiqujijuq

ujarangniarnirmut qaujisarnirmik qamanittuap qanigijanganit pigiaq -

titaulauqtuq. Tamanna pigiaqtitaulauqtuq Qamanittuap Haamlanganut,

Qamanittuaq Angunasuktit Katujjiqatigiinginnut, Inuit Tapiriiksat

Kanatami, ammalu Qamanittuarmiutarnut.

et au refus des employés provinciaux de quitter la collectivité, le conseil

communautaire a suspendu la prestation des services municipaux aux

édifices du gouvernement. En réponse, les fonctionnaires ont construit

un réservoir d’eau improvisé en contreplaqué attaché à une camionnette

pour transporter de l’eau à leurs immeubles sous la protection de la police.

Après trois semaines de séances de planification et de stratégie sur la

langue et les droits culturels des Inuits, les représentants communautaires

sont retournés chez eux après avoir déclaré que le drapeau provincial

du Québec ne serait pas hissé dans leurs collectivités et que les 

services provinciaux resteraient boycottés jusqu’au moment où leurs

préoccupations seraient abordées. Les représentants communautaires

ont aussi réaffirmé leurs droits fondamentaux de déterminer leur

avenir et le mandat de l’Association des Inuits du Nouveau-Québec

visant à continuer de demander des modifications au projet de loi 101.

En raison de ces mesures et de négociations subséquentes, la légis -

lation provinciale a été modifiée en vue d’aborder les préoccupations

tant sur le plan de la langue que celui de l’éducation.

Exploration minérale et faune
En avril 1978, une affaire judiciaire à été lancée pour demander une

injonction contre d’autres explorations minérales sur les terres entourant

le lac Baker. La poursuite a été amorcée par le hameau de Baker Lake,

la Baker Lake Hunters & Trappers Association, l’Inuit Tapirisat du

Canada (ITC) et les habitants de Baker Lake.

Depuis 1973, les Inuits de Baker Lake avaient tenté de convaincre

le gouvernement fédéral que l’exploration minérale dans la région

avait des effets défavorables sur les troupeaux de caribou — ces 

troupeaux étant indispensables à leur mode de vie traditionnel et 

constituant une source alimentaire pour leurs familles. Enfin, en 1977,

le gouvernement a accepté de suspendre les activités d’exploration pendant

qu’on dirigeait une étude environnementale sur les répercussions des

activités industrielles sur la faune dans la région. Bien que l’étude ait

conclu que le caribou était sensible à la perturbation provenant des

activités d’exploration minérale, le gouvernement fédéral a annoncé

son intention de lever le moratoire sur l’exploration et d’encourager la

nouvelle exploitation de l’uranium.

À ce moment-là, le président de l’ITC, Eric Tagoona, a fait la 

déclaration suivante :

« On nous disait depuis tant d’années que le gouvernement

fédéral était notre protecteur, mais il semble maintenant qu’il

attend avec impatience de faire cadeau de nos terres aux com-

pagnies minières. » [Traduction]

En discutant de la mesure, le président du conseil du hameau de

Baker Lake a déclaré que :

« Nous ne sommes pas prêts à prendre des risques en ce qui con-

cerne notre principale source d’alimentation. Je me demande

comment se sentiraient les gens du Sud quant à la possibilité de

voir détruire toutes leurs fermes. » [Traduction]
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As a result of these actions, and subsequent negotiations, 

accommodations were made within provincial legislation to address

Inuit linguistic and educational concerns.

Mineral Exploration and Wildlife
In April of 1978 a court case calling for an injunction against further

mineral exploration on lands surrounding Baker Lake was launched.

The action was initiated by the Hamlet of Baker Lake, the Baker Lake

Hunters & Trappers Association, the Inuit Tapirisat of Canada, and the

people of Baker Lake.

Since 1973 the Inuit of Baker Lake had been attempting to 

convince the federal government that mineral exploration in the area

was having an adverse effect on caribou herds in the area — herds that

were essential to their traditional way of life and providing food for

their families. Finally, in 1977, the government agreed to suspend

exploration activity while an environmental study was conducted into

the impact of industrial activity on wildlife in the region. Although the

study concluded that caribou were susceptible to disturbance by 

mineral exploration activities, the federal government announced its

intention to lift the exploration moratorium and to encourage new

uranium prospecting.

A statement issued by ITC President Eric Tagoona at the time

noted,

“We were told for so many years that the federal government

was our protector, but now it seems as though they just can’t

wait to give our land away to the mining companies.”

In discussing the action William Noah, Chairman of the Baker

Lake Hamlet Council stated,

“We are not willing to take chances with our major source of

food. I wonder how people down south would feel if there was a

chance that all their farms would be destroyed”

In the resulting decision Mr. Justice Patrick Mahoney ruled that

while the Inuit of Baker Lake did have the Aboriginal right to occupy

and harvest the land in dispute, those rights did not include the power

to prevent exploration in the area. Although the decision appeared to

limit the rights of Inuit, court recognition of Aboriginal rights helped

form a legal basis for the Nunavut Land Claim Agreement. 

The case further resulted caribou protection measures being

introduced by the federal government to mitigate the impact of 

exploration on caribou herds, These measures included imposing 

seasonal controls on land use operations within designated caribou areas.

ᐊᖑᓇᓱᖕᓂᕐᒥᒃ ᐃᖃᓪᓕᐊᕐᓂᕐᒥᒡᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ
1978- ᒥᑦ ᒪᕐᕉᒃ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᐅᑖᒃ ᐸᓯᔭᒃᓴᖑᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑑᒃ ᐃᖃᓪᓕᐊᕐᓂᕐᒥᒃ
ᓚᐃᓴᖃᙱᖢᑎᒃ.  ᑕᐃᑉᓯᒪᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᒪᓕᒐᖓ ᐅᖃᖅᓯᒪᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐃᖃᓪᓕᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᖃᓪᓕᕆᔪᖕᓇᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᓯᐊᓂ
ᐊᑐᕐᓂᕈᑎᒃ ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖃᓪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ — ᑖᒃᑯᐊᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᖑᑏᒃ ᐸᓯᔭᐅᓚᐅᖅᑑᒃ
ᓇᓪᓗᐊᕈᑎᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᕋᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ.

ᑭᕙᓪᓕᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ (KIA) ᑐᒃᓯᕋᕆᐊᓕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ
ᒐᕙᒪᖓᓄᑦ ᓴᒃᑯᐃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐸᓯᔭᒃᓴᐅᓂᐅᔪᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊᒃ ᐊᖑᑏᒃ ᐃᓚᒥᖕᓄᑦ
ᓂᕿᑐᖃᕆᕙᒃᑕᖏᓐᓂᒃ ᐱᒐᓱᑐᐃᓐᓇᓚᐅᕐᒪᓂᒃ.  ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐋᒃᑳᓕᕐᓂᕐᒪᑕ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᓈᒻᒪᑦᓯᐊᕋᓱᒋᔭᒥᖕᓂᒃ ᑐᒃᓯᕋᕈᑎᒥᖕᓂᒃ ᑐᑭᓯᐊᔭᐅᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅ ᔪᒪᓪᓗᑎᒡᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᖕᓂᕐᒥᒃ ᐃᖃᓪᓕᐊᕐᓂᕐᒥᒡᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ,  ᐋᒡᒐᓯ 11, 1978- ᒥᑦ,
KIA- ᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᐊᔭᐅᕆᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ “ᒪᓕᒐᓂᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᖅᑎᑦ
ᓄᓇᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ”  ᓇᖕᒥᓂᖅ ᑐᓂᕐᕈᑎᖁᓪᓗᑎᒃ ᐳᑭᖅᑕᓕᖕᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ
ᓯᖁᒥᑦᓯᓂᕐᒥᖕᓄᑦ.

ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᔭᐅᕆᓂᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᔾᔪᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᕐᒥᒃ
ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᖕᓂᒃ ᐸᓯᔭᒃᓴᖑᖅᑎᑕᐅᔫᖕᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᒻᒪᕆᒍᑕᐅᓗᓂ ᐊᑲᐅᙱᒻᒪ -
ᕆᒃᑐᖅ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᒃᐱᕆᓪᓗᓂᔾᔪᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᖕᒪᑕ ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᖕᓂᒃ ᑕᑕᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᓕᐊᖅᑎᑦᓯᒻᒪᕆᖕᓂᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓕᕐᓗᑎᒃ
ᐊᔾᔨᒌᒃᑐᓂᒃ ᐸᓯᔭᒃᓴᐅᔾᔪᑎᓂᒃ.

ᐸᓯᔭᒃᓴᐅᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓᑦ ᐊᖑᑏᖕᓄᒃ ᓴᒃᑯᑕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᑦ.

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ
ᔪᓚᐃ 1981- ᒥᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ
ᑲᑎᒪᓂᖓᓐᓂᒃ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓ ᐅᖃᐅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.  ᑕᐃᑲᓂ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᒪᐃᓕᖓᓚᐅᖅᑐᖅ,  
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Taimanngat 1973-mit Qamanittuarmiutat Inuit tukisititsigasuin-

nalauqtut gavamatuqakkunnik ujarangniarniliriniq nunalingitta

qanigijanganit akaunngittumik aktuniqaqpallianinginnik tuktunik

taavuunaaqpakturnik — tamakkua tuktut pimmariullutiglu pirqusitu -

qarmingnut niqiqarutauvakłutiglu ilagiinut. Asuilaak, 1977-mit, gava-

matuqakkut nurqaqtitsilitainnalauqtut ujarangniarnilirinirmik avatimik

qaujisarniqalauqtillugu qanuq ujarangniarniq aktuiniqaqpangmangaat

uumajurnik Qamanittuap qanigijaanik. Qaujisarniq pijariirami uqaqsi -

maliraluaqtilluni tuktut aktuqtausarainninginnik ujarangniarnirmut,

gavamatuqakkut tusaqtitsililauqtut nurqangatitsikainnarniqmi ujara -

ngniarnilirinirmik atuqtaujungnairluni ikajuqtuiliqłutiglu nutaanik

nungujuittulirinirmik qaujisarnirmik.

ITC-kut angajurqaangat Eric Tagoona imaak uqalauqsimajuq,

“Ukiunut amisunut uqautijaunginnalauqsimajugut gavama -

tuqakkut sapummijigigaptigut, kisianili maanna tunisijumatu-

innaliqtut ujarangniaqtinut nunagijattinnik.”

Uqausiqaqtillugit tamatsuminga kamagijaqarniq qamanittuap

katimajingitta iksivautanga uqalauqtuq,

“Pinnguaqarumanngillariktugut niqiginiqpaarivaktaptingnik.

Qanurlikiaq nigirmiutat ikpiginajaqpat piruqsiivilimaangit

suruqtaujuksaulirnirutik.”

Irqaqtuiji Patrick Mahoney isumaliulilauqtuq Inuit Qamanittuar -

miutat nunaqarqaaqtuunirmingnut pijunnautiqaraluaqtillugit nunamik

najurungnarnirmik angunasugvigijungnarlunigillu nunat kamagijau-

niqaqtut, taikkua pijunnautit nurqaqtitsijjutiqanngittut ujarangniar -

nilirinirmut qaujisarnirnik Qamanittuap qanigijanganit. Tamanna

isumaliurniq kigliqaqtitsijuujaraluaqłutik Inuit pijunnautinginnik,

irqaqtuiviup ilitaqsininga nunaqarkaaqsimajut pijunnautinginnik 

ikajurniqalauqtut tunngavigijauliqłuni Nunavummit nunataarnirmut

angiqatigiigutimut. 

Tamanna irqaqtuivitiguurniq sarqititsijjutaulilaurmijuq tuktunik

sapummijjutiksaliurnirmik gavamatuqakkunnut tuktut aktuqtaulua -

qunagit ujarangniarnirmut. Tamakkua sapummijjutiksat ilaqalauqtut

aulataulirluni qangakkut nuna atuqtaujungnarmangaat pilirivviuluni

nalunaiqtausimajunik tuktut inigivaktanginnik.

Angunasungnirmik Iqalliarnirmiglu Pijunnautit
1978-mit marruuk Kangiqłinirmiutaak pasijaksanguqtitaulauqtuuk

iqalliarnirmik laisaqanngiłutik. Taipsimaniutillugu Nunatsiap maliganga

uqaqsimalauqtuq iqalliarnirmut angirutiqarlutik kisiani iqallirijungn-

armata Inuit kisiani aturnirutik pirqusituqakkut iqallirinirmik —

taakkuak marruuk angutiik pasijaulauqtuuk nalluarutimik aturniraq-

taullutik.

Kivalliq Inuit Katujjiqatigiingit (KIA) tuksirarialiulauqtuq

Nunatsiaq gavamanganut sakkuiqullugit pasijaksauniujunik taakkuak

angutiik ilamingnut niqituqarivaktanginnik pigasutuinnalaurmanik.

Dans sa décision, le juge Patrick Mahoney a statué que bien que les

Inuits de Baker Lake aient le droit d’occuper les terres en litige et d’y

faire des récoltes, ces droits ne comprennent pas le pouvoir d’empêcher

l’exploration dans la région. Bien que la décision semble limiter les

droits des Inuits, la reconnaissance des droits des peuples autochtones

par la cour a aidé à établir un fondement juridique pour l’Accord sur

les revendications territoriales du Nunavut. 

La poursuite a de plus mené à des mesures qui ont été introduites

par le gouvernement fédéral pour la protection du caribou, afin 

d’atténuer les effets de l’exploration sur les troupeaux. Ces mesures

comprenaient l’obligation d’établir des contrôles saisonniers sur les

opérations d’utilisation des terres dans les régions désignées fréquentées

par ces troupeaux.

Droits de chasse et de pêche
En 1978, deux hommes de Rankin Inlet ont été accusés de pêcher sans

permis. À ce moment-là, la loi des Territoires du Nord-Ouest stipulait

que des permis de pêche étaient requis pour les Inuits à moins qu’ils

utilisent des méthodes traditionnelles — les deux hommes qui avaient

été accusés avaient utilisé des cannes à pêche.

La Keewatin Inuit Organization (KIA) a initié un contact avec le

gouvernement des Territoires du Nord-Ouest demandant de retirer

l'accusation puisque les hommes fournissaient tout simplement de la

nourriture traditionnelle à leurs familles. Lorsque le gouvernement a

refusé ce que les Inuits considéraient comme une demande raisonnable

à comprendre et à reconnaître leurs droits de chasse et de pêche, le 

11 août 1978, le président de la KIA Thomas Tiktak a fait appel à tous

les Inuits « comme citoyens respectueux de la loi » de se déclarer 

violateurs de la loi.

Le but de cette mesure était de faire preuve de soutien aux pêcheurs

accusés et de souligner une loi injuste que les Inuits considéraient

comme empiétant sur leurs droits traditionnels. C’est la raison pour

laquelle ils ont potentiellement inondé les tribunaux par des affaires

judiciaires de la même nature.

En fin de compte, les accusations contre les deux hommes ont été

levées.

Éducation
En juillet 1981, lors d’une réunion du conseil d’administration de

l’Inuit Tapirisat du Canada (ITC), on discutait de l’état du système 

d’éducation. La résolution tirée de cette discussion indiquait que

« ... le présent système d’éducation importé a un effet nuisible

sur la culture, la langue et le mode de vie des Inuits. Cette 

aliénation se manifeste par le taux élevé de décrochage chez les

enfants du Nord. »
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Hunting & Fishing Rights
In 1978 two men from Rankin Inlet were charged with fishing without

a license. At the time Northwest Territorial law said that fishing permits

were required by Inuit unless they were fishing using traditional methods

— the two men who were charged were using fishing rods.

The Keewatin Inuit Organization (KIA) initiated contact with the

Government of the Northwest Territories to request that the charges be

dropped as the men were simply providing traditional food for their

families. When the government refused what Inuit considered to be

reasonable requests for  understanding and recognition of Inuit 

hunting and fishing rights, on August 11, 1978, KIA President Thomas

Tiktak, issued a call for all Inuit “as good law abiding citizens” to turn

themselves in for breaking the law.

The aim of this action was to show support for the hunters who

were charged, and highlight an unjust law that Inuit believed infringed

upon their traditional rights by potentially flooding the courts with

cases of the same nature.

The charges against the two men were ultimately dismissed.

Education
In July of 1981, at an Inuit Tapirisat of Canada (ITC) Board of Directors

meeting, the state of the education system was discussed. The 

resolution that came from that discussion stated, 

“... the present imported education system has a detrimental

effect on Inuit culture, language and way of life. This alienation

is shown by the high drop-out rate among northern children.”

The resolution also noted that a significant number of non-Inuit

considered the education system in the Canadian north unworthy of

their children and as a result they were sent to southern schools.

Inuit called upon the government to work with them in addressing

this issue, and failing reasonable action and accommodation to 

overhaul the education system, called upon both Inuit and non-Inuit

to consider keeping their children out of school until issues with the

education system were addressed.

Many years of hard work in pursuit of a culturally relevant education

system that addresses the needs of Canadian Inuit has resulted in a

growing number of Inuit teachers, inclusion of Inuit language in 

elementary schools, and, most recently, the development and release of

“First Canadians, Canadians First”, the National Strategy on Inuit

Education by current ITK President Mary Simon.

Today Inuit remain as committed to the protection of our way of life,

our language, and our culture, as we ever were. As ITK celebrates its 40th

anniversary we look to the principles that guided Inuit leadership

throughout Inuit Nunangat during the early years. We are inspired by

the methods employed and the successes achieved, with both pride and

respect, and we strive to continue achieving in honour of our early

leaders.

“ . . .ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖅ ᐊᓯᐊᓂᙶᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᑲᐅᙱᒻᒪ -
ᕆᒃᑐᒃᑯᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ,  ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ
ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐃᖕᒥᒎᓗᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖅ ᑕᑯᓐᓇᖅᑎᑕᐅᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᒐᓂ ᖃᑦᑕᖏᑦᑐ ᐅᓄᓗᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᓄᑕᕋᕐᓄᑦ. ”

ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦ ᐅᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐅᓄᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᖅᓯᒪᖕᒪᑕ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᑲᐅᙱᒻᒪᑦ ᓄᑕᕋᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ
ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ ᓂᒋᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑐᒃᓯᕋᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᐅᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᕐᒥᒃ
ᑕᒪᑦᓱᒥᙵᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑎᒥᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᙱᑐᐊᕈᑎᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᖃ ᙱᑐ -
ᐊᕈᑎᒡᓗ ᐊᑲᐅᓯᑎᕆᐊᕐᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑐᒃᓯᕋᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ
ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓗ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᓄᑕᕋᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓕᓂᕐᒥᒃ
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕈᑎᒃ.

ᐅᓄᖅᑐᑦ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐱᓕᕆᓯᒪᓂᖅ ᐃᓕᕐᖁᓯᕐᒨᓕᖓᔪᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖃ -
ᕈᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ
ᐅᓄᖅᓯᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᒃ,  ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐊᓛᕐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒡᓗ “ᓯᕗᓪᓖᑦ ᑲᓇᑕ -
ᒥᐅᑕᑦ,  ᑲᓇᑕᒪᐅᑕᐅᓂᕗᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅ, ” ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥ ITK ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓄᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ.

ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᖅᑐᑦ ᓱᓕ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ,  ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ,
ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒡᓗ.  ITK ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᑎᓪᓗᓂ 40- ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᐅᓚᓕᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᒋᐊᖅᑐᑦ ᑐᙵᕕᐅᔪᓄᑦ ᑕᓯᐅᕆᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᐃᓱᒻᒥᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐱᓕᕆᔾ -
ᔪᑕᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ,  ᐅᐱᒍᓱᖕᓂᖃᖅᖢᑕᓗ,  ᐱᕚᓪᓕᕐᓂ ᖃᕋᓱᒃᑐᒍᑦ
ᓱᓕ ᐅᐱᒋᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓪᓖᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᕗᑦ.
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Gavamakkut aakkaalirnirmata tamatsumingat Inuit naammatsiarasu -

gijamingnik tuksirarutimingnik tukisiajaujumallutik ilitarijaujumal-

lutiglu Inuit angunasungnirmik iqalliarnirmiglu pijunnautinginnik,

Aaggasi 11, 1978-mit, KIA-kut angajurqaangat ajaurililauqtuq

Inulimaanik “maliganik malitsiaqtit nunamiutaullutik” nangminiq

tunirrutiqullutik pukiqtalingnut maligarnik siqumitsinirmingnut.

Taimailiurniq ajauriniq Inungnik takutitsijjutaulauqtuq ikajuqtui -

nirmik angunasuktiingnik pasijaksanguqtitaujuungnik, ammalu sarqi-

titsimmarigutauluni akaunngimmariktuq maligarmik Inuit ukpirillu-

nijjuk siqumitsingmata pirqusituqakkut pijunnautinginnik irqaqtui -

vingnik tatatsinikkut arliaqtitsimmaringnikkut kamagija qaqti tau lir -

lutik ajjigiiktunik pasijaksaujjutinik.

Pasijaksaujjutaujut taakkunungat angutiingnuk sakkutaulilauqtut.

Ilinniarniliriniq
Julai 1981-mit, Inuit Tapiriiksat Kanatami tukimuaktitsijiullutik kati-

majingitta katimaningannik, ilinniarniliriniup qanuinninga uqautau -

lauqtuq. Taikani aarqigiaruti sarqititaulauqtuq imailingalauqtuq, 

“...ullumi atuqtaujuq asianinngaaqtuq ilinniarniliriniq akaun-

ngimmariktukkut aktuiniqaqtuq Inuit ilirqusinginnik, uqau -

singinnik amma inuusinginnik. Tamanna ingmiguuluaqtitauniq

takunnaqtitaujuq ilinniaganiqattangittu unuluarninginnut

ukiuqtaqturmit nutararnut.”

Aarqigiarutit uqalaurmijuq unurmijut Inuit asingit isumagija qaq -

simangmata Kanataup ukiuqtaqtunganit ilinniarniliriniq akaunngimmat

nutaranginnut amma taimaitillugu nigirmut ilinniarvingnut aullaqti-

tauvalauqtut.

Inuit tuksiralilauqtut gavamakkunnut piliriqatigijaujumallutik kama -

gijaqarnirmik tamatsuminngat akaunngiliurutimik, ammalu piliria -

qanngituarutik aarqigiarutiqanngituarutiglu akausitiriarluni ilinniar -

niliriniq, Inuit tuksiralaurmijut tamainnik Inungnik asinginniglu

isumaksaqsiuqujillutik nutaranginnik ilinniariaqtitaulinirmik kisiani

akaunngiliurutit ilinniarnilirinirmut aarqigiaqtausimalirutik.

Unuqtut ukiunik pilirisimaniq ilirqusirmuulingajumik ilinniar -

niliriniqarumallutik kamagijaqaqtunik Kanatamiut Inuit pijariaqaq-

tanginnik sarqititsisimajuq unuqsivalliajunik Inuit ilinniaqtinik, ilau-

titsinirmik Inuit uqausinganik ilinniarvialaarnik, ammalu aarqiksui -

nirmik sarqititauninganiglu “Sivulliit Kanatamiutat, Kanatamau -

taunivut Sivulliq”, Nunalirjualimaarmut Turaagaq Inuit Ilinniarni li ri -

ningannut ullumi ITK Angajurqaanganut Mary Simon.

Ullumi Inuit aksuruutiqaqtut suli sapumminirmik inuusinginnik,

uqausinginnik, ilirqusinginniglu. ITK quviasuutiqaqtilluni 40-nik 

ukiunik aulalirninganik Inuit takugiaqtut tunngaviujunut tasiurilauq-

tunik Inuit sivuliqtiuninginnik Inuit Nunangannit taipsumani pigia -

lisaaqtillugit. Isummiqtitausimajugut pilirijjutaujunut ammalu pivaal-

lirutausimajunut, upigusungniqaqłutalu, pivaallirniqarasuktugut suli

upigillugit sivulliit sivuliqtivut.

La résolution a aussi indiqué qu’un nombre considérable de 

non-Inuits considérait le système d’éducation dans le Nord canadien

non valable pour leurs enfants et, par conséquent, ils les envoyaient

dans les écoles du Sud.

Les Inuits ont fait appel au gouvernement pour collaborer avec

eux en vue d’aborder cette question, et à défaut d’action et d’accord

pour remanier le système d’éducation, ils ont fait appel aux Inuits et

aux non-Inuits de considérer garder leurs enfants hors de l’école

jusqu’à ce que les problèmes du système d’éducation soient abordés.

De nombreuses années de travail acharné à la recherche d’un 

système d’éducation culturellement approprié qui répond aux besoins

des Inuits canadiens ont eu pour résultat un nombre croissant 

d’enseignants inuits, l’intégration de la langue des Inuits dans les

écoles élémentaires et, très récemment, l’élaboration et la publication

de la stratégie intitulée « Les premiers Canadiens, Canadiens d’abord

— Stratégie nationale sur la scolarisation des Inuits » par la présidente

actuelle de l’ITK Mary Simon.

Aujourd’hui, les Inuits restent plus engagés que jamais à la protection

de leur mode de vie, de leur langue et de leur culture. Comme l’ITK

célèbre son 40e anniversaire, nous nous tournons vers les principes qui

ont orienté les leaders inuits partout dans le Nunangat inuit pendant

les premières années. Nous sommes inspirés par les méthodes utilisées

et les succès réalisés, avec fierté et respect, et nous comptons continuer

sur cette lancée en honneur de nos premiers leaders.
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ᑖᓐᓇ ᐃᒧᕙᒃᑐᖅ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖅ ᐅᔾᔨᕐᓇᓗᐊᖅᑐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒋᐊᖅᖢᒍ 100 ᐅᑭᐅᑦ ᐅᖓᑖᓂᑦ,  ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ 2011.
ᖃᓄᖅ ᑕᐅᑦᑐᖃᓛᓕᖅᐸᑦ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᖃᐃᔪᑦ ᑕᒡᕙᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ? ᐊᑲᐅᒋᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᕙᑦ!

This foldout represents key milestones in the history of Inuit in Canada starting over a century ago, right

up to 2011. What will the next 40 years look like on this timeline? Enjoy!

Taanna imuvaktuq takutitsijuq ujjirnaluaqtunik atuqtausimajut Inungnut Kanatami pigiaqługu 100

ukiut ungataanit, ullumimut 2011. Qanuq tauttuqalaaliqpat 40 ukiut qaijut tagvani atuqtausimajunik?

Akauginiaqtuksauvat!

Cet encart dépliant représente les étapes clés de l’histoire des Inuits au Canada en commençant il y a un

siècle jusqu’en 2011. À quoi ressemble ront les 40 prochaines années sur ce calendrier? Amusez-vous!

ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
The Sands of Time

Atuqtausimajut
Regard en arrière
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TRIBULATIONS AND TRIUMPHS
A  P O L I T I C A L  C H R O N O L O G Y  O F  T H E  I N U I T  O F  C A N A D A

PIVAALLIRNIIT AKSURURNIILLU 
I N U I T  K A N ATAM I  QA N U I L I U R N I R I S I MA J A N G I T  QA N G AU N I K K U T

É P R E U V E S  E T  T R IOM PH E S
C H R O N O L O G I E  P O L I T I Q U E  D E S  I N U I T S  D U  C A N A D A
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ᐅᔭᒥᑎᒍᑦ ᓈᓴᐅᑎᖃᖅᑎᑕᐅᓕᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ.

Disk numbers introduced to Inuit by Government of
Canada for record-keeping purposes.

Ujamitigut naasautiqaqtitauliqtut Inuit Kanatami
Gavamatuqakkunnut.

Le gouvernement du Canada présente aux Inuits 
le concept de jetons pour la tenue de registres.

ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕈᐊᕈᖕᓇᖅᓯᑎᑕᐅᔪᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ
ᓂᕈᐊᖅᑎᑦᓯᓂᖓᓐᓂᑦ.

Inuit granted right to vote in federal
elections.

Inuit niruarungnaqsititaujut 
gavamatuqakkut niruaqtitsiningannit.

Les Inuits obtiennent le droit de voter
aux élections fédérales.

ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᓄᓇᐃᓐᓇᕐᒦᒍᖕᓇᐃᖅᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑕᐅᓕᖅᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ.

Canadian government begins moving Inuit families off the land into permanent settlements.

Kanatami gavamatuqakkut inungnik ilagiinik nunainnarmiigungnaiqtitsivalliajut 
nunalingmiutauliqtitsillutik.

Le gouvernement canadien commence à déplacer les familles inuites des terres vers 
des établissements permanents.

12 ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒌᖕᓂᐅᔪᑦ ᓅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᕐᒥᑦ
ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᖕᒥᓪᓗ ᐊᐅᓱᐃᑦᑐᕐᒧᑦ ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᕐᒧᓪᓗ.

Twelve Inuit families are relocated 
from Inukjuak and Pond Inlet to 

Grise Fiord and Resolute Bay.

12 Inuit ilagiingniujut nuutaujut 
Inukjuarmit Mittimatalingmillu 
Ausuitturmut Qausuitturmullu.

Douze familles inuites sont 
déplacées d’Inukjuak et de Pond Inlet 

à Grise Fiord et à Resolute Bay.

ᐊᐃᑉ ᐅᒃᐱᒃ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᔪᖅ ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ, ᑖᒃᑯᓄᖓ

ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᔪᖅ ᐃᓄᒃ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖑᖃᑕᐅᓪᓗᓂ.

Abe Okpik is appointed to sit on the 
Northwest Territories Council, becoming 

the Council’s first Inuk representative

Abe Okpik tikkuaqtaujuq katimajiunirmut
Nunatsiap katimajirjuanginnut, 
taakkununga sivulliqpaangujuq 
Inuk katimajirjuanguqataulluni.

Abe Okpik est nommé membre du Conseil 
des Territoires du Nord-Ouest, devenant ainsi 

le premier représentant inuit du Conseil.

ᐊᓪᓚᐃᑦ-ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ, ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᐅᑦ ᑎᒥᖓᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ ᑐᕌᓐᑐᒥᑦ.

Indian and Eskimo Association (IEA), a national citizen’s organization interested
in promoting the well being of Aboriginal Canadians, founded in Toronto.

Allait-Inuit Katujjiqatigiit, Kanatalimaamiut timingat ikajuqtuijumajut
Kanatamiutat nunaqakqaaqsimaju qanuinngitsiarninginnik, 
sarqititaujuq Toronto-mit.

L’Association indienne-esquimaude (AIE), une organisation civique 
nationale intéressée à la promotion du bien-être des Canadiens autochtones,
est fondée à Toronto.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᑲᓇᖕᓇᒥᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ
ᓂᕈᐊᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᓂᕈᐊᕐᓇᐃᑎᓪᓗᒍ.

Inuit in the Eastern Arctic vote federally 
for the first time.

Inuit ukiuqtaqturmit kanangnamit sivulliqpaamik
niruaqtut gavamatuqakkunnut niruarnaitillugu.

Les Inuits de l’Arctique de l'Est votent pour 
la première fois à l’échelon fédéral.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ ᐋᑐᕚᒥᑦ
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᖅᖢᑎᒃ ᑲᐃᔪᑕᓐ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥᑦ.

Inuit Tapiritsat of Canada (ITC) is founded in Ottawa 
with a major gathering at Carleton University.

Inuit Tapiriiksat Kanatami sarqititaujuq Ottawamit 
katimavigjuarniqaqłutik Carleton silattuqsarvigjuarmit.

L’Inuit Tapiritsat du Canada (ITC) est fondé à Ottawa 
lors d’un grand rassemblement à l’Université Carleton.

ᓴᐃᒨᓂ ᒪᐃᑯ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᔪᖅ ᐃᓄᒃ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ.

Simonie Michael becomes the first Inuk to 
be elected to the Northwest Territories Council.

Simonie Michael sivulliqpaangujuq Inuk 
niruaqtaulluni Nunatsiap katimajirjuanginnut.

Simonie Michael devient le premier inuit à être 
élu au Conseil des Territoires du Nord-Ouest.

ᐊᐃᑉ ᐅᒃᐱᒃ ᐃᖏᕐᕋᔪᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ ᓄᓇᕕᖕᒥᓪᓗ ᐊᑎᕐᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ,
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖅ ᐃᓇᖏᖅᓯᓂᐊᕐᓗᓂ ᐅᔭᒥᒃᑯᑦ ᓈᓴᐅᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ.

Abe Okpik travels throughout the Northwest Territories and Northern 
Quebec as part of Project Surname, a Northwest Territories-led project 
to replace disc numbers.

Abe Okpik ingirrajuq Nunatsiarmit nunavingmillu atirnik titiraqpallianirmut,
Nunatsiarmut aulataujuq inangiqsiniarluni ujamikkut naasautiqarnirmik.

Abe Okpik voyage dans l’ensemble des Territoires du Nord-Ouest et du Nord
québécois dans le cadre du Projet « Noms de famille », un projet dirigé par
les Territoires du Nord-Ouest pour remplacer les jetons numériques.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᑲᓇᖕᓇᒥᑦ
ᓂᕈᐊᕈᖕᓇᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᔪᐊᕐᒧᑦ
ᓂᕈᐊᕐᓂᖃᖅᑐᓪᓗᒋᑦ.

Inuit of the Eastern Arctic granted right 
to vote in territorial elections.

Inuit ukiuqtaqturmit kanangnamit 
niruarungnaqtitaujut aviktuqsimanirjuarmut 
niruarniqaqtullugit.

Les Inuits de l’Arctique de l'Est obtiennent 
le droit de voter aux élections territoriales.

ᐱ ᕚ ᓪ ᓕ ᕐ ᓃ ᑦ   ᐊ ᒃ ᓱ ᕈ ᕐ ᓃ ᓪ ᓗ :   ᐃ ᓄ ᐃ ᑦ  ᑲ ᓇ ᑕ ᒥ   ᖃ ᓄ ᐃ ᓕ ᐅ ᕐ ᓂ ᕆ ᓯ ᒪ ᔭ ᖏ ᑦ   ᖃ ᖓ ᐅ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ

ᑕᒑᖅ ᑰᓕ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐊᓪᓚᐃᑦ-ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ.

Tagak Curley represents Inuit as a member of the IEA.

Tagak Curley Inungnik kiggaqtuiji ilagijaulluni Allait-Inuit katujjiqatigiinginnik.

Tagak Curley représente les Inuits à titre de membre de l’AIE.

Federal White Paper ᑖᓐᓇ ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᖅ ᐊᖏᖁᔨᙱᖢᓂ ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᕐᓂᒃ,
ᐊᑐᖁᔨᙱᓕᖅᖢᓂ ᐊᓪᓚᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓯᖁᔨᖢᓂ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᖃᑎᒌᒃᑐᓄᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᕈᖕᓇᐃᕐᓗᑎᒃ ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᙱᓂᖏᓐᓂᒃ.

Federal White Paper proposes the rejection of land claims, abolition of the 
Indian Act and incorporation of Aboriginal People into Canadian society 
without status as a distinct group. 

Federal White Paper taanna tuksiraqtuq angiqujinngiłuni 
nunataarasungnirnik, atuqujinngiliqłuni allanut maligarjuarmik amma 
ilisiqujiłuni nunaqarqaaqsimajunik kanatamiutaqatigiiktunut 
ilitarijauniqarungnairlutik ajjigijaunngininginnik.

Le livre blanc fédéral propose le rejet des revendications territoriales, 
l’abolition de la Loi sur les Indiens et l’intégration des peuples autochtones 
à la société canadienne sans statut de groupe distinct.

ᐴᕗᑦ ᐃᒪᖓᓂᒃ ᒪᑲᓐᓯ ᐃᒪᖓᓂᒡᓗ ᓇᓂᓯᓂᖃᖅᑐᖅ 
ᐅᖅᓱᐊᓗᖕᒥᒃ.

Major discovery of oil and gas in the Beaufort Sea 
and Mackenzie Delta.

Beaufort imanganik makansi imanganiglu 
nanisiniqaqtuq uqsualungmik.

Importante découverte de pétrole et de gaz dans 
la mer de Beaufort et le delta du Mackenzie.

ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ (ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ
ᑯᐊᐳᕇᓴᐅᓕᖅᑐᖅ) ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐅᖅᓱᐊᓗᖕᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒡᓗ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᐅᐊᓕᓂᕐᒥᑦ.

The Committee for Original Peoples Entitlement (now Inuvialuit Regional corp.) is founded
in response to mineral and petroleum exploration in the Western Arctic.

Nunaqarqaaqsimajut pijunnautinginnut katimajit (ullumi Inuvialuit aviktuqsimaninginnut
kuapuriisauliqtuq) sarqititaujuq pijjutiqaqłutik ujarangniarnirmik uqsualungniarnirmiglu
qaujisarnirmik ukiuqtaqturmit ualinirmit.

Le Comité d'étude des droits des Autochtones (maintenant l’Inuvialuit Regional Corporation)
est fondé en réaction à l’exploration de minéraux et de pétrole dans l’Arctique de l’Ouest.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᑕᒑᖅ ᑰᓕ.

ITC founding President Tagak Curley.

Inuit Tapiriit Kanatami sivulliqpaaq Angajurqaangat Tagak Curley.

Mandat du président-fondateur de l’ITC Tagak Curley.

ᐋᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᖅᑎᑕᐅᔪᖅ ᓯᓚᐃᓐᓇᕐᒧᑦ,  
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᐅᖄᓚᐅᓯᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᑐᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ.

Anik satellite launched, opening 
the Arctic to telecommunications.

Anik qangattaqtitaujuq silainnarmut, 
ukiuqtaqturmit uqaalausirinirmut 
matuiqtaulluni.

Lancement du satellite Anik, qui introduit 
l’Arctique aux télécommunications.

I N U K T I T U T wk4tg5
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ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕ ᐊᖏᕋᒥ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐊᓕᕐᓗᓂ ᕉᐳᑦ ᓄᓇᖓᓂᒃ.

Northwest Territories created as Canada 
accepts dominion over Rupert’s Land.

Nunatsiaq sarqititaujuq Kanata angirami 
aulatsinialirluni Ruuput Nunanganik.

Les Territoires du Nord-Ouest sont créés lorsque 
le Canada accepte la Terre de Rupert sous sa domination.

ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᑭᒡᓕᖓ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖓᓄᑦ ᑎᑭᐅᑎᓕᖅᑎᑕᐅᔪᖅ.

NWT boundary extended to the North Pole.

Nunatsiap kiglinga nunarjuap kajjinganut tikiutiliqtitaujuq.

Les frontières des T.N.-O. sont prolongées jusqu’au pôle Nord.

ᐊᒃᖥᕕᒃ ᑳᑐᓕᒃ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᕕᒃ, ᒪᑐᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 1952-ᒥᑦ,
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᔪᖅ ᒪᑐᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ.

Aklavik Catholic Indian Residential School, closed in 1952 
is the first residential school to open in Inuit Nunangat.

Akłaavik Kaatulik Allait Ilinniariarvik, matujaulauqtuq 1952-mit, 
sivulliqpaangujuq matuiqtaulluni Inuit Nunangannit.

Le pensionnat indien catholique d’Aklavik, qui sera fermé en 1952, 
est le premier pensionnat ouvert dans le Nunangat inuit.
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I N U K T I T U T



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᒥᖕᓂᒃ
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᖅᑎᑦᓯᔪᑦ ᐸᖕᓂᖅᑑᕐᒥᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᕐᒥᒃ
ᐱᓕᕆᐊᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖢᑎᒃ.

ITC holds first AGM in Pangnirtung and is given a land
claims mandate.

Inuit Tapiriiksat Kanatami sivulliqpaamik 
arraagutamaaqsiutimingnik katimavigjuaqtitsijut 
Pangniqtuurmit nunataarasungnirmik 
piliriaqtaaqtitaułutik.

L’ITC tient sa première assemblée générale annuelle 
à Pangnirtung et obtient le mandat des revendications
territoriales.

ᑯᐸᐃᒃ ᑕᕐᖃᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ (ᐅᓪᓗᒥ ᒪᑭᕝᕕᒃ
ᑯᐊᐳᕇᓴᐅᓕᖅᑐᖅ) ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ ᐊᐃᕙᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᕕᖕᒥᒃ
ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᕐᒥᒃ.

The Northern Quebec Inuit Association (now Makivik Corp.) 
created to negotiate Nunavik land claims.

Kupaik Tarqanganik Inuit Katujjiqatigiingit (ullumi Makivvik 
Kuapuriisauliqtuq) sarqititaujuq aivaniarlutik Nunavingmik
nunataarasungnirmik.

L’Association des Inuits du Nouveau Québec (maintenant 
la Société Makivik) est créée pour négocier les revendications 
territoriales du Nunavik.

I N U K T I T U T wk4tg5
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ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕈᖅᑐᒃᑯᑦ ᑳᑐ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᖅ (Calder Case)
ᖁᑦᓯᖕᓂᖅᐹᖅ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᑕᖅᓯᔪᖅ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᓄᓇᖃᕐᓂᕋ ᕈᖕᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ
ᑕᐃᒪᐅᖏᓐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᑎᑭᒃᑐᕕᓂᕐᓄᑦ
ᓄᓇᑖᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᖄᖅᑎᓐᓇᒍ.

Supreme Court of Canada acknowledges 
aboriginal title to land existed prior to 
colonization in landmark Calder Case.

Nalunaikkutaruqtukkut Calder kamagijaqarniq
(Calder Case) qutsingniqpaaq irqaqtuivik 
Kanatami ilitaqsijuq nunaqarqaaqsimajukkut
nunaqarnirarungnarninginnik taimaungin-
narninganik asianut tikiktuvinirnut 
nunataarijauvalliaqaaqtinnagu.

La Cour suprême du Canada reconnaît le titre
foncier des Autochtones attribué aux territoires
occupés avant la colonisation, dans la décision 
de principe de l’affaire Calder.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᕗᓕᖅᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᕐᒥᒃ
ᐃᖏᕐᕋᔪᑦ ᐊᓛᔅᑲᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖅᑐᖅ ᖢᑎᒃ ᐊᓛᔅᑲᒥᑦ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᖏᓐᓂᒃ.

ITC delegation led by Jose Kusugak travels to Alaska
to study Alaska Native Claims.

Inuit Tapiriiksat Kanatami sivuliqtiqaqłutik Jose
Kusugakmik ingirrajut Alaaskamut qaujisariaqtuqłutik
Alaaskamit nunaqarqaaqsimajut nunataarasung -
ninginnik.

La délégation de l’ITC dirigée par Jose Kusugak se
rend en Alaska pour y examiner les revendications 
territoriales des Autochtones.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ
ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ.

ITC establishes Northwest Territories Land Claims
Committee.

Inuit Tapiriiksat Kanatami sarqititsijut nunatsiarmit
nunataarasungnirmut katimajinik.

L’ITC établit le Comité sur les revendications 
territoriales des Territoires du Nord-Ouest.

ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎ ᐲᖅᑕᐅᔪᖅ
ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᓂ.

Nunavut Land Claims proposal withdrawn 
for further political discussions.

Nunavummit nunataarasungnirmut tuksirauti 
piiqtaujuq uqaqatigiigutaukkannirumalluni.

La proposition sur les revendications territoriales 
du Nunavut est retirée en vue de discussions 
politiques supplémentaires.

ᓛᐸᑐᐊᕆ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ (ᐅᓪᓗᒥ
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᐅᓕᖅᑐᖅ) ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ
ᐊᐃᕙᓂᐊᕐᓕᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᕐᒥᒃ. 

Labrador Inuit Association (now Nunatsiavut
Government) is founded to begin land claims
negotiations. 

Laapatuari Inuit Katujjiqatigiingit (ullumi
Nunatsiavut Gavamauliqtuq) sarqititaujuq 
aivaniarlirlutik nunataarasungnirmik. 

La Labrador Inuit Association (maintenant 
le gouvernement du Nunatsiavut) est fondée
pour entreprendre la négociation des 
revendications territoriales.

ᑲᓇᑕᒥᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ
ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᖏᓐᓄᑦ ᑎᓕᐅᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ.

Government of Canada creates 
Native Land Claims Commission.

Kanatamit gavamatuqakkut sarqititsijut 
nunaqarqaaqsimajut nunataarasungninginnut
tiliurijikkunnik.

Le gouvernement du Canada établit 
la Commission des revendications des Indiens.

ᕿᑭᖅᑖᓗᖕᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ, ᒪᓕᓕᖅᖢᑎᒃ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ.

Baffin Regional Inuit Association is established, followed by the 
Keewatin Inuit Association and the Kitikmeot Inuit Association.

Qikiqtaalungmit Inuit Katujjiqatigiingit sarqititaujuq, 
maliliqłutik Kivallirmit Inuit Katujjiqatigiingit amma 
Qitirmiut Inuit katujjiqatigiingit.

La Baffin Regional Inuit Association est établie, suivie de la Keewatin Inuit 
Association et de la Kitikmeot Inuit Association.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᔭᐃᒥᓯ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ

ITC President James Arvaluk

Inuit Tapiriit Kanatami 
Angajurqaangat James Arvaluk

Mandat du président de l’ITC James Arvaluk

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᒪᐃᑯ ᐊᒪᕈᖅ 

ITC President Michael Amarook 

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat Michael Amarook 

Mandat du président de l’ITC Michael Amarook

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᐃᐅᕆᒃ ᑕᒍᕐᓈᖅ

ITC President Eric Tagoona

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat Eric Tagoona 

Mandat du président de l’ITC Eric Tagoona

ᔭᐃᒥᓯ ᐸᐃ ᐊᒻᒪ ᑯᐸᐃᒃ ᑕᖅᕋᖓᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᔪᖅ 
ᓄᕕᐱᕆ 11-ᒥᑦ ᑯᐸᐃᒃ ᓯᑎᒥᑦ.

The James Bay and Northern Quebec 
Agreement is signed on November 11 
in Quebec City.

James Bay amma Kupaik Taqrangat 
angiqatigiiguti atiliuqtaujuq Nuvipiri
11-mit Kupaik Sitimit.

La Convention de la Baie James 
et du Nord québécois est signée 
le 11 novembre à Québec.

ᒥᐅᑕᓐ ᕗᕇᒪᓐ ᑎᑎᕋᖅᑕᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖓᑦ ᓇᔪᕐᓂᖓᓪᓗ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ.

Milton Freeman’s Inuit Land Use and Occupancy Project is published.

Milton Freeman titiraqtanga Inuit Nunamik Aturningat Najurningallu sarqititaujuq.

L’Inuit Land Use and Occupancy Project de Milton Freeman est publié.

ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᔪᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᒪᑲᓐᓯ ᕚᓕ ᐅᖅᓯᐊᓘᑉ ᓱᑉᔪᓕᖓᓂᒃ 
ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᓄᓇᑖᕋᓱᒍᑎᑦ ᐋᕐᕿᒃᑕᐅᓯᒪᓕᕈᑎᒃ.

Inuit announce they will resist MacKenzie Valley Gas pipeline development 
until land claims are settled.

Inuit tusaqtitsijut akiraqturniarmata MacKenzie Valley uqsialuup 
supjulinganik sananirmik kisiani nunataarasugutit aarqiktausimalirutik.

Les Inuits annoncent leur opposition au développement du pipeline et de la route 
de la vallée du Mackenzie jusqu’à ce que les revendications territoriales soient réglées.

ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓇᑲᑎᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖕᒥᒍᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐃᕙᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑕᐅᖢᑎᒡᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᓚᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᒃᑯᓐᓄᑦ.

Inuvialuit split from ITC to negotiate a separate land claims agreement 
and are represented by COPE.

Inuvialuit nakatiqtuq taakkunanngat Inuit Tapiriiksat Kanatami ingmigut nunataarasungnirmik 
aivajumallutik kiggaqtuqtaułutiglu nunaqarqaaqsilamut pijunnautinginnik katimajikkunnut.

Les Inuvialuits se séparent de l’ITC pour négocier une différente revendication 
territoriale et sont représentés par le Comité d’étude des droits des Autochtones.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓂᓯᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒥᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ.

ITC submits first proposal for the creation of the Nunavut Territory to the Government of Canada.

Inuit Tapiriiksat Kanatami tunisijut sivulliqpaaq tuksirautimik sarqititsinirmut 
Nunavut aviktuqsimanirjuarmit kanatami gavamatuqakkunnut.

L’ITC présente la première proposition pour la création du Territoire du 
Nunavut au gouvernement du Canada.

ᕕᓕ ᐋᑕᒻᓯ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᔪᖅ ᐃᓄᒃ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᒃᓴᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐋᒡᒐᓯ 5-ᒥᑦ.

Willie Adams becomes the first Inuk to be appointed to the Canadian Senate on August 5.

Willie Adams sivulliqpaangujuq Inuk tikkuaqtaulluni Kanatami maligarjuaksanik 
qimirrujikkunnut Aaggasi 5-mit.

Le 5 août, Willie Adams devient le premier Inuit à être nommé au Sénat du Canada.

ᓛᐸᑐᐊᕆ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᑦ ᑐᓂᓯᓪᓗᑎᒡᓗ ᐱᔪᒪᓂᕐᒥᑦ ᐅᓂᒃᑳᒥᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ.

Labrador Inuit Association files Statement of Claim with federal government.

Laapatuari Inuit Katujjiqatigiit sarqititsijut tunisillutiglu pijumanirmit unikkaamik gavamatuqakkunnut.

La Labrador Inuit Association dépose une Déclaration sur les revendications auprès du gouvernement fédéral.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᑖᖅᑐᑦ
ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᓂᒃ.

ITC is granted observer status at the First Ministers’ 
Constitutional Conference.

Inuit Tapiriiksat Kanatami qaujisaqtiunirmut ilitarijaujjutitaaqtut
sivuliqtit maligarjuarmik katimanirjuanganik.

L’ITC obtient le statut d’observateur lors de la Conférence 
constitutionnelle des premiers ministres.

ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᑐᑦ
ᐃᓄᐃᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᖓᑦ ᑐᙵᕕᐅᓗᓂ.

COPE signs Inuvialuit Agreement in Principal.

Nunaqarqaaqsimajut pijunnautinginnut katimajit atiliuqtut
Inuivialuit angiqatigiingningat tunngaviuluni.

Le Comité d’étude des droits des Autochtones signe 
la Convention de principe des Inuvialuits.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᖅ ᓄᕐᖃᖓᑎᑦᓯᑲᐃᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᓂᒃ ᖃᒪᓂ’ᑐᐊᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᒃ.

ITC seeks injunction to stop all mineral exploration in the Baker Lake area.

Inuit Tapiriiksat Kanatami tuksiraqtuq nurqangatitsikainnarnirmik tamainnik 
ujarangniarnirmut qaujisarnirnik Qamani’tuap qanigijanganik.

L’ITC demande une injonction pour arrêter toutes les explorations 
minières dans le secteur du lac Baker.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᐅᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᑦ 
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ ᐃᐱᓐ ᕼᐋᑉᓴᓐᒧᑦ ᐱᐊᕈ, ᐊᓛᔅᑲᒥᐅᑕᖅ.

The Inuit Circumpolar Conference (ICC) created 
by Eben Hopson of Barrow, Alaska.

Inuit ukiuqtaqturmiulimaat katimanirjuangat sarqititaujuq
Eben Hopsonmut Barrow, Alaaskamiutaq.

La Conférence circumpolaire inuite (CCI) est créée 
par Eben Hopson de Barrow, en Alaska.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒪᓪᓗᓂ ᖃᐃᔪᒥᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ.

ITC requests formal status at up-coming Constitutional Conference.

Inuit Tapiriiksat Kanatami tuksiraqtuq ilitarijausimajumalluni qaijumit Kanataup 
maligarjuanganik katimarjuarnirmik.

L’ITC demande un statut officiel lors de la prochaine conférence constitutionnelle.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᑐᒃᓯᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᖅᓱᐊᓘᑉ ᓱᑉᔪᓕᖓ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒃᑯᑦ.

ITC lobbies for inquiry of the proposed Polar Gas Pipeline through the Arctic.

Inuit Tapiriiksat Kanatami tuksiraqtuq qaujisaqtauqullugu tuksiraqtausimajuq 
uqsualuup supjulinga ukiuqtaqtukkut.

L’ITC fait des pressions pour une enquête sur les projets de pipeline polaire proposé à travers l’Arctique.



ᐲᑕ ᐃᑎᓐᓄᐊᖅ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᔪᖅ ᐃᓄᒃ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᔪᖅ
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖑᓂᕐᒧᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᖢᓂ NDP-ᑯᓐᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒧᑦ.

Peter Ittinuar becomes first elected Inuit MP representing 
the NDP for the Nunatsiaq riding.

Peter Ittinuar sivulliqpaangujuq Inuk niruaqtaujuq maliga -
liuqtirjuangunirmut kiggaqtuqłuni NDP-kunnik Nunatsiarmut.

Peter Ittinuar devient le premier député fédéral inuit élu
représentant le NPD dans le comté de Nunatsiaq.

ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒥᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᓂᒃ.

The Inuit Committee on National Issues (ICNI) is formed to 
represent ITC’s voice in Constitutional discussions.

Inuit Kanatalimaamit Pijjutigillugit Katimajit sarqititaujut 
kiggaqturniarlutik Inuit Tapiriiksat Kanatami maligarjuarmik
uqaqatigiingniujunik.

Le Comité inuit sur les affaires nationales est formé pour représenter
la voix de l’ITC lors des discussions constitutionnelles.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᓄᒃᓱᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥᒃ,
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᑕᕐᕆᔭᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

ITC initiates Inukshuk project, first Inuit involvement 
with television broadcasting.

Inuit Tapiriiksat Kanatami pigiaqtitsijuq Inuksuk piliriaksamik, 
sivulliqpaamik Inuit ilaujut tarrijautilirinirmik.

L’ITC lance le projet Inukshuk, la première participation 
des Inuits à la télédiffusion.

I N U K T I T U T wk4tg5

P I V A A L L I R N I I T  A K S U R U R N I I L L U :  I N U I T  K A N A T A M I  Q A N U I L I U R N I R I S I M A J A N G I T  Q A N G A U N I K K U T

I N U K T I T U T wk4tg5

ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ ᐊᐃᕙᓂᐊᕐᓗᑎᒃ
ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ. 

Tungavik Federation of Nunavut 
(now Nunavut Tunngavik Inc.) founded to
negotiate Nunavut land claims agreement. 

Nunavut Tunngavik sarqititaujuq aivaniarlutik
nunavummit nunataarasungnirmut
angiqatigiigutimik. 

La Fédération Tungavik du Nunavut 
(maintenant la Nunavut Tunngavik Inc.) 
est fondée pour négocier l’Accord sur les
revendications territoriales du Nunavut.

ᐊᖏᕐᓂᕐᒧᑦ ᐋᒃᑳᕐᓂᕐᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ ᐊᕕᒃᑕᐅᔪᖕᓇᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᔪᖅ 56%-ᓄᑦ ᓂᕈᐊᖅᑐᓄᑦ.

A plebiscite on division of the NWT is supported by 56% of voters.

Angirnirmut aakkaarnirmulluunniit niruarniq Nunatsiaq 
aviktaujungnarninganik ikajuqtuqtaujuq 56%-nut niruaqtunut.

Un plébiscite sur la division des T.N.-O. est appuyé par 
56 % des électeurs.

ᓄᑖᖅ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖅ ᐃᓕᑕᖅᓯᔪᖅ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᓇᓗᓇᐃᕆᓪᓗᓂᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖓᓱᑦ ᓄᓇᖃᕐᑳᖅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᓪᓚᐃᑦ, 
ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ.

The new Constitution Act recognizes Aboriginal rights and 
defines Canada’s three founding Aboriginal peoples, First 
Nations, Métis and Inuit.

Nutaaq Maligarjuaq ilitaqsijuq nunaqarqaaqsimajut 
pijunnautinginnik nalunairillunilu Kanatami pingasut 
Nunaqarkaaqsimajuqutinginnik, Allait, Allangajut amma Inuit.

La nouvelle loi constitutionnelle reconnaît les droits des 
Autochtones et détermine les trois peuples autochtones 
fondateurs du Canada : les Premières nations, les Métis 
et les Inuits.

ᐱᐊᕆ ᑐᕉᑑ ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖑᖢᓂ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑐᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᓂᒃ
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ.

The Trudeau government promises a series of First Ministers’ Conferences 
on Aboriginal constitutional matters.

Pierre Trudeau sivuliqtirjuangułuni gavamatuqakkut piniarniraqtut 
Sivuliqtinik Katimarjuarnirmik pijjutiqarlutik Nunaqarqaaqsimajut 
maligarjualirinirmuulingajunik.

Le gouvernement Trudeau promet une série de conférences des premiers 
ministres sur les questions constitutionnelles intéressant les Autochtones.

ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖅ ᐲᑕ ᐃᑎᓐᓄᐊᖅ NDP-
ᑯᓐᓂᒃ ᓅᑦᑐᖅ ᓕᐳᕈᒃᑯᓐᓄᑦ.

MP Peter Ittinuar leaves NDP to join the
Liberal Party.

Maligaliuqtirjuaq Peter Ittinuar 
NDP-kunnik nuuttuq Lipurukkunnut. 

Le député Peter Ittinuar abandonne le NPD pour se joindre au Parti libéral.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᕐᒥᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖅ ᑲᓇᑕ
ᒪᑐᐃᖅᓯᔪᖅ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓂᒃ ᐋᑐᕚᒥᑦ.

ICC Canada opens office in Ottawa.

Inuit Ukiuqtaqtulimaarmit Katimanirjuaq
Kanata matuiqsijuq titirarvinganik Ottawa-mit.

La CCI Canada ouvre un bureau à Ottawa.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᕐᒥᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᒐᕙᒪᐅᙱᖢᓂ
ᑎᒥᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᑦ ᐊᑕᐅᓯᖃᑎᒌᖕᓂᖏᓐᓄᑦ.

ICC is granted NGO status by the United Nations.

Inuit Ukiuqtaqtulimaarmit Katimanirjuaq ilitarijausimaliqtuq 
Gavamaunngiłuni Timiuninganik Nunalirjuat Atausiqatigiingninginnut.

L’Organisation des Nations Unies 
accorde à la CCI le statut d’ONG.

ᔨᐅᕈᑉᒥᐅᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖓᑦ
ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᑎᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓇᑦᓯᐊᕐᓂᙶᖅᑐᓂᒃ.

European Parliament
bans import of seal 
pup products.

Europe-miut Maligaliur -
vigjuangat nurqaqtitsijuq

itiqtitsinirmik 
natsiarninngaaqtunik.

Le Parlement européen 
interdit l’importation de 

produits de bébés phoques.

ᓄᕐᖃᖓᑎᑦᓯᓂᖅ ᕿᓇᓗᒐᕐᓂᐊᕐᓗᓂ
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐊᖅᑐᖅ ᔭᓄᐊᕆ 1-ᒥᑦ.

Moratorium on commercial whaling took 
effect on January 1.

Nurqangatitsiniq qinalugarniarluni 
kiinaujjaksarnirmut pigiaqtuq Januari 1-mit.

Le moratoire sur la pêche à la baleine 
commerciale entre en vigueur le 1er janvier.

ᒦᑦᓯ ᑕᓯᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᑲᒪᒋᔭᖃᙱᑦᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᒃ.

Meech Lake Accord fails to address Inuit 
constitutional concerns.

Meech Lake Angiqatigiiguti kamagijaqanngittuq 
Inuit maligarjuarmut isumaaluutinginnik.

L’Accord du lac Meech ne réussit pas à répondre 
aux préoccupations constitutionnelles des Inuits.

ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᐊᖏᖅᑐᑦ ᑐᙵᕕᑎᒍᑦ 
ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ.

NWT Council agrees in principal to the creation of Nunavut.

Nunatsiap katimajirjuangit angiqtut tunngavitigut 
sarqititsinirmik Nunavummit.

Le Conseil des T.N.-O. convient en principe 
de la création du Nunavut.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᓕᕆᔩᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ ᐱᔭᕇᖕᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓄᒃᓱᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅ. 

Inuit Broadcasting Corporation is created upon 
completion of Inukshuk project. 

Inuit takunnagaksalirijiit sarqititaujuq pijariingninganik
Inuksuk piliriaksaq. 

L’Inuit Broadcasting Corporation est établie lors 
de l’achèvement du projet Inukshuk.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᒪᐃᑯ ᐊᒪᕈᖅ 

ITC President Michael Amarook 

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat Michael Amarook 

Mandat du président de l’ITC Michael Amarook

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓴᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᔮᓐ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ 

ITC President John Amagoalik

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat John Amagoalik 

Mandat du président de l’ITC John Amagoalik

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓴᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᔮᓐ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ 

ITC President John Amagoalik

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat John Amagoalik 

Mandat du président de l’ITC John Amagoalik

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᖅ ᓅᑎᕆᓂᕐᒥᒃ
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒧᑦ.

ITC opposes transfer of federal responsibilities to GNWT.

Inuit Tapiriit Kanatami akiraqtuqtuq nuutirinirmik 
gavamatuqakkut kamagijaqutinginnik Nunatsiarmut.

L’ITC s’oppose au transfert des responsabilités 
fédérales au GTNO.

ᓄᓇᕗᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑦ ᑐᙵᕕᐅᓪᓗᓂ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᓐᓄᑦ.

Nunavut Agreement in Principal signed by TFN.

Nunavut Angiqatigiigutit Tunngaviulluni atiliuqtaujuq Nunavut Tunngavikkunnut.

L’accord de principe sur les revendications territoriales du Nunavut est signé par la Fédération Tungavik du Nunavut.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᓕᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᒥᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᑕᕐᓂᕐᒥᒃ ᑕᐃᑲᙵᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ.

ITC takes over publication of Inuktitut Magazine from the Department of Indian and Northern Affairs.

Inuit Tapiriit Kanatami aulatsiliqtuq Inuktitut uqalimaagarmik sarqititsitarnirmik taikanngat inulirijituqakkunnit.

L’ITC prend la responsabilité de la publication de la revue Inuktitut du ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien.

ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ 
ᓄᕐᖃᖅᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓱᓕᒻᒪᑕ.

ICNI disbands when funding expires.

Inuit Kanatalimaamit Pijjutigillugit Katimajit 
nurqaqtut kiinaujaqaqtitauningit isulimmata.

Le Comité inuit sur les affaires nationales se dissout 
lorsque le financement arrive à terme.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᕉᑕ ᐃᓄᒃᓱᒃ

ITC President Rhoda Inukshuk

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat Rhoda Inukshuk

Mandat de la présidente de l’ITC Rhoda Inukshuk

ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ ᓴᐳᒻᒥᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᔫᒥᓵᕈᑕᐅᓗᓂᓗ ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒡᓗ.

Avataq Cultural Institute created to protect and promote 
the language and culture of Nunavik Inuit.

Avataq Piusituqalirivik sarqititaujuq sapumminiarlutik 
pijuumisaarutaulunilu Nunavingmit Inuit uqausinginnik 
ilirqusinginniglu.

L’Institut culturel Avataq est établi pour protéger et promouvoir 
la langue et la culture des Inuits au Nunavik. 

ᐸᐅᒃᑑᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ.

Pauktuutit Inuit Women of Canada is formed.

Pauktuutit Inuit Arnait Kanatami sarqititaujuq.

La Pauktuutit Inuit Women of Canada est formée.

ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᔪᖅ ᔫᓂ 5-ᒥᑦ.

Inuvialuit Final Agreement signed on June 5.

Inuvialuit Kingulliq Angiqatigiigutingat atiliuqtaujuq Juuni 5-mit.

La Convention définitive des Inuvialuits est signée le 5 juin.

   
  
  



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖓᓂᒃ.

ITC participates in meeting of Ministers of Constitutional Affairs.

Inuit Tapiriiksat Kanatami ilaujut Sivuliqtit Maligarjualirinirmut 
katimarjuarninganik.

L’ITC participe à la réunion des ministres des affaires constitutionnelles.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᖁᔨᔪᑦ ᖁᑦᓯᒃᑐᒧᑦ ᓅᑕᐅᓚᐅᕐᓂᑰᔪᓂᒃ,
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓕᖅᖢᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᑉ
Soberman Report (ᓲᐳᒪᓐ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖓ), ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓕᓚᐅᖅᖢᓂ ᓅᑎᕆᓂᖅ
ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓯᐊᓚᐅᙱᒻᒪᑦ ᐃᓅᓯᕐᓂᒃ ᐆᒃᑐᕋᐅᑕᐅᓪᓗᓂ, ᒪᒥᐊᓐᓂᕋᐃᖁᔨᖢᓂᓗ.
(ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᒪᒥᐊᓐᓂᕋᐃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓅᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 2010-ᒥᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᕐᒥᑦ).

ITC seeks study into High Arctic Exiles, resulting in the Canadian 
Human Rights Commission’s Soberman Report, which confirmed 
that the relocation was a poorly managed social experiment, and 
called for an apology. (The Government of Canada apologized 
for the relocation in 2010 in Inukjuak.)

Inuit Tapiriiksat Kanatami qaujisaqujijut qutsiktumut 
nuutaulaurnikuujunik, sarqititauliqłuni Kanatami Kikkulimaat 
Pijunnautinginnik Qaujisarniup Soberman Report (Soberman
Unikkaalianga), nalunaiqsililauqłuni nuutiriniq aulatautsialaunngimmat
inuusirnik uukturaautaulluni, mamianniraiqujiłunilu. (Kanatami 
Gavamatuqakkut mamiannirailauqtuq nuutirinirmik 2010-mit 
Inukjuarmit).

L’ITC demande une étude sur les exilés de l'Extrême-Arctique, menant 
au Rapport Soberman de la Commission canadienne des droits de la 
personne, qui confirmera que le déplacement était une expérience 
sociale mal gérée nécessitant des excuses. (Le gouvernement du 
Canada a présenté ses excuses sur le déplacement en 2010 à Inukjuak.)

ᓄᓇᕗᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᔪᐊᖅ
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ ᐄᐳᕈ 1-ᒥᑦ. ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᙳᐊᖓ ᐊᓯᔾᔨᖅᑐᖅ
ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ ᓂᐅᕕᓐᓛᓐ ᓛᐸᑐᐊᕆᓗ
ᑲᓇᑕᒧᑦ ᐃᓚᐅᒻᒪᕆᓕᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ
1949-ᒥᑦ.

Nunavut Territory is created on 
April 1. First change in map of
Canada since Newfoundland and
Labrador joined confederation 
in 1949.

Nunavut aviktuqsimanirjuaq 
sarqititaujuq Iipuru 1-mit. 
Sivulliqpaamik Kanataup 
nunannguanga asijjiqtuq taimannganit Newfoundland Laapatuarilu 
Kanatamut ilaummarililauqsimangmata 1949-mit.

Le territoire du Nunavut est créé le 1er avril, première modification 
apportée à la carte du Canada depuis que Terre-Neuve et le Labrador 
se sont joints à la Confédération en 1949.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓂᕈᐊᖅᑐᑦ
ᐊᓯᐊᙳᖅᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ ᐊᑎᕐᒥᒃ ᐅᕗᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒍᑕᐅᓪᓗᓂ
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱᖕᓂᓕᒫᖏᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᑦᓯᐊᖅᓯᒪᓕᕐᓂᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ.

ITC Board votes to change name to Inuit Tapiriit Kanatami 
to reflect success of Inuit land claims in Canada.

Inuit Tapiriiksat Kanatami Tukimuaktitsijiullutik Katimajingit 
niruaqtut asiannguqtitsillutik atirmik uvunga Inuit Tapiriit 
Kanatami maligutaulluni Inuit nunataarasungnilimaangit 
atiliuqtautsiaqsimalirningit Kanatamit.

Le conseil d’administration de l’ITC vote pour changer son 
nom à Inuit Tapiriit Kanatami pour refléter le succès des 
revendications territoriales inuites au Canada.

ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᖅ ᓄᑖᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖓᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖑᓯᕕᖕᒥᑦ.

Jose Kusugak unveils new ITK logo 
on Parliament Hill.

Jose Kusugak sarqititsijuq nutaaq 
Inuit Tapiriit Kanatami nalunaikkutanganik 

maligaliurvigjuangusivingmit.

Jose Kusugak dévoile le nouveau logo 
de l’ITK sur la Colline parlementaire.

ᓂᐅᕕᓐᓛᓐ ᓛᐸᑐᐊᕆᓗ ᒐᕙᒪᖓᑦ ᒪᒥᐊᓐᓂᕋᐃᔪᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ
ᓅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ ᓄᑖᒃ ᐊᒻᒪ ᕼᐃᐳᕌᓐᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ.

Government of Newfoundland and Labrador apologizes to Inuit
relocatees of the former communities of Nutak and Hebron.

Newfoundland Laapatuarilu gavamangat mamianniraijuq 
inungnut nuutaulauqtunut Nutaak amma 
Hipuraanngulauqsimajunik.

Le gouvernement de Terre-Neuve-et-Labrador présente 
des excuses aux Inuits des anciennes collectivités 
de Nutak et d’Hebron qui ont été déplacés.ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ.

Creation of Inuit Committee on Constitutional Issues

Maligarjualirinirmut Inuit Katimajiit sarqititaujuq.

Création du Comité inuit sur les affaires constitutionnelles.

ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᔪᑦ ᖁᑦᓯᖕᓂᖅᐹᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᓂᒃ.

Federal Government announces Royal Commission of Aboriginal Peoples.

Gavamatuqakkut tusaqtitsijut Qutsingniqpaamik Qaujisarnirmik
Nunaqarqaaqsimajunik.

Le gouvernement fédéral annonce la création de la Commission royale
sur les peuples autochtones.

ᐳᕋᐃᔭᓐ ᒪᕉᓂ, ᓇᓕ ᑯᐊᓐᓄᐊᔭᐃ, ᐊᒻᒪ ᐹ ᖁᐊᓴ
ᐊᑎᓕᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ
ᐃᖃᓗᖕᓂᑦ ᒪᐃ 27-ᒥᑦ.

Brian Mulroney, Nellie Cournoyea, and Paul
Quassa sign the Nunavut Final Agreement in
Iqaluit on May 27.

Brian Mulroney, Nellie Cournoyea, amma Paul Quassa atiliuqtut Nunavut Kingulliq Angiqatigiigutimik
Iqalungnit Mai 27-mit.

Brian Mulroney, Nellie Cournoyea et Paul Quassa signent l’Accord définitif du Nunavut à Iqaluit le 27 mai.
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ᐃᓄᐃᑦ  ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᕉᔅᒥᐊᓕ ᑯᑉᑖᓇ 

ITC President Rosemary Kuptana

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat Rosemary Kuptana

Mandat de la présidente de l’ITC Rosemary Kuptana

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓯᓕᑦ

ITC President Mary Sillet

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat Mary Sillet

Mandat de la présidente de l’ITC Mary Sillet

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᐅᑲᓕᖅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ

ITC President Okalik Eegeesiak

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat Okalik Eegeesiak

Mandat de la présidente de l’ITC Okalik Eegeesiak

ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕈᐊᖅᑐᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᖢᑎᒃ ᓵᓚᑦᑕᐅᓐ
ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᖅ
ᓵᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 

Inuit vote in favor of the Charlottetown Accord
but the Accord is defeated in a national vote. 

Inuit niruaqtut ikajuqtuqłutik Charlottetown
Angiqatigiingnirmik kisiani taanna angiqatigiing-
niq saalagijaulauqtuq Kanatalimaamit 
niruarniqaqtillugit. 

Les Inuits votent en faveur de l’Accord 
de Charlottetown mais l’accord est rejeté 
par un vote national.

ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ.

National Inuit Youth Council (NIYC) is formed.

Kanatalimaamut Inuit Makkuktut Katimajingit 
sarqititaujuq.

Le National Inuit Youth Council (NIYC) est formé.

ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᓂᕈᐊᖅᑐᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᐅᓂᐊᕐᓗᓂ.

Nunavummiut vote to make Iqaluit their capital.

Nunavummiut niruaqtut Iqaluit 
gavamaqarviuniarluni.

Les Nunavummiuts votent afin qu’Iqaluit 
soit leur capitale.

ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᑦ ᐊᖏᙱᑦᑐᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐊᖑᑎᑦ
ᐃᖕᒥᒎᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᐃ 26-ᒥᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐊᐱᕆᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᖑᑎ ᐊᒻᒪ 
ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᕐᓇᖅ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᖁᔭᐅᖕᒪᖔᑖ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᓯᒪᕕᖕᓂᒃ.

Nunavut rejects gender parity in a plebicite
on May 26. The question asked whether 
one man and one woman should be elected
to represent each territorial riding.

Nunavummiutat anginngittut arnait angutit
ingmiguuqtitauninginnik Mai 26-mit.
Taanna apirilauqtuq atausiq anguti amma
atausiq arnaq niruaqtauqujaungmangaataa 
kiggaqturniarlutik tamainnik aviktuqsimanir-
juarmit niruaqtasimavingnik.

Le Nunavut rejette la parité hommes-femmes
par un plébiscite, le 26 mai. La question
posée était la suivante : un homme et 
une femme devraient-ils être élus pour
représenter chaque comté territorial?

ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᖃᑕᐅᔪᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ
ᖁᑭᐅᑎᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᕈᑎᖓᓂᒃ.

Inuit join political opposition to Federal Firearms Registry.

Inuit niruaqtausimajulirinikkut akiraqtuqataujut 
Gavamatuqakkut Qukiutinik Atiliurutinganik.

Les Inuits se joignent à l’opposition politique sur le registre
fédéral des armes à feu.

ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑦ ᐱᙳᖅᑎᑕᐅᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᒪᐃ 26-ᒥᑦ.

Labrador Final Agreement is ratified on May 26.

Laapatuarimit Kingulliq Angiqatigiigutit pinnguqtitaummariktuq Mai 26-mit.

L’entente définitive du Labrador est ratifiée le 26 mai.

ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ 
ᑎᓯᐱᕆ 1-ᒥᑦ. 

Nunatsiavut Government 
is created on December 1. 

Nunatsiavut Gavamangat 
sarqititaujuq Tisipiri 1-mit. 

Le gouvernement du Nunatsiavut 
est créé le 1er décembre. 

2004
ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᑐᑦ ᐃᒫᓂᑦ ᓇᖕᒥᓂᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ, ᓇᖕᒥᓂᖃᕐᓂᕋᓕᖅᖢᑎᒃ ᐃᒫᓂᒃ
ᐃᓚᒋᔭᐅᙱᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 1975 ᔭᐃᒥᔅ ᐃᒪᕕᒃ ᑯᐸᐃᒃ ᑕᕐᖃᖓ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ.

Nunavik Inuit Sign Offshore Claims Agreement, staking claim to areas not included in the 
1975 JBNQ Agreement.

Nunavik Inuit atiliuqtut imaanit nangminiqarnirmut angiqatigiigutimik, nangminiqarniraliqłutik imaanik 
ilagijaunngilauqsimajunik 1975 Jaimis Imavik Kupaik Tarqanga Angiqatigiigutimik.

Les Inuits du Nunavik signent l’Accord sur les revendications extracôtières, revendiquant des zones 
qui n’étaient pas incluses dans la Convention de la Baie James et du Nord québécois de 1975.

ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖅ ᐹ ᒫᑎᓐ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᔪᖅ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᖕᒥᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂᑦ
ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ.

Prime Minister Paul Martin announces creation of Inuit Relations Secretariat within DIAND.

Sivuliqtirjuaq Paul Martin tusaqtitsijuq sarqititauninganik Inuit Miksaanut 
Aulatsivingmit iluannit inulirijituqakkut.

Le premier ministre Paul Martin annonce la création du Secrétariat des relations 
avec les Inuits au sein du ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ

ITC President Jose Kusugak

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat Jose Kusugak

Mandat du président de l’ITC Jose Kusugak

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ

ITC President Mary Simon

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat Mary Simon

Mandat de la présidente de l’ITK Mary Simon
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ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᕐᒥᒃ.

Federal government releases 
Northern Strategy.

Gavamatuqakkut sarqititsijut 
Ukiuqtaqturmut Turaagarmik.

Le gouvernement fédéral publie
la Stratégie pour le Nord.

ᓰᓚ ᕚᑦ-ᑯᓘᑦᓯᐊ ᐊᒻᒪ ᐊᒥᐊᓕᑲᒃᑯᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᒡᓕᕆᓚᐅᖅᑕᖓᑦ ᐊᐅᓪ ᒍᐊ
ᓂᕈᐊᒐᒃᓴᐅᖃᑎᒌᖑᖅᑎᑕᐅᔪᒃ ᓅᐱᐅ ᓴᐃᒪᓂᕐᒧᑦ
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᑖᕐᓂᕐᒧᑦ (Nobel Peace Prize).

Sheila Watt-Cloutier and former US Vice President Al Gore jointly 
nominated for the Nobel Peace Prize.

Sheila Watt-Cloutier amma amialikakkut angajurqaap 
tuglirilauqtangat Al Gore niruagaksauqatigiinguqtitaujuk Nobel
Saimanirmut Ilitarijaujjutitaarnirmut (Nobel Peace Prize).

Sheila Watt-Cloutier et l’ancien vice-président des États-Unis 
Al Gore sont conjointement nommés pour le prix Nobel de la paix.

ᖁᕐᓗᖅᑑᕐᒥᐅᑦ ᓂᕈᐊᖅᑐᑦ ᐊᖏᖅᖢᑎᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᒥᐊᓗᓗᐊᕈᖕᓇᐃᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ.

Kugluktuk votes in favour of youth-led plebiscite 
on reducing alcohol consumption.

Kugluktukmiut niruaqtut angiqłutik makkuktunut 
sivuliqtitaujumik imialuluarungnaiqtitsinirmik.

Le Kugluktuk vote en faveur du plébiscite dirigé par 
les jeunes sur la réduction du niveau de consommation d’alcool.

ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᒪᒥᐊᓐᓂᕋᐃᔪᖅ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᔫᓂ 11-ᒥᑦ. 

Government of Canada Apologizes to former 
students of Residential Schools on June 11. 

Kanatami Gavamatuqakkut mamianniraijuq 
ilinniariaqpalauqsimajunut Juuni 11-mit. 

Le 11 juin, le gouvernement du Canada présente 
des excuses aux anciens élèves des pensionnats.

ᑲᓇᑕ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᖅ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᖕᓂᖏᑦᑕ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.

Canada endorses UN Declaration on 
Rights of Indigenous Peoples.

Kanata ikajuqtuijuq 
Nunalirjuat 

Atausiuqatigiingningitta 
Qanuinniarninganik 

Nunaqarqaaqsimajut Pijunnautinginnik.

Le Canada appuie la Déclaration des Nations Unies 
sur les droits des peuples autochtones.

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎᒎᖅᑎᑦᓯᔪᑦ ᔨᐅᕈᑉᒥᐅᑦ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᖓᑎᒍᑦ 
ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒥᒃ ᐃᑎᖅᑎᑎᑦᓯᑕᐃᓕᓂᕐᒥᒃ ᓇᑦᓯᕐᓂᙶᖅᑐᓂᒃ.

Inuit launch lawsuit in European Court to 
overturn legislation banning the import of seal products.

Inuit irqaqtuivitiguuqtitsijut Europe-miut Irqaqtui vingatigut nurqaqtitsijumallutik
maligarjuarmik itiqtititsitailinirmik natsirninngaaqtunik.

Les Inuits lancent une action auprès de la Cour européenne pour annuler 
la loi interdisant l’importation des produits du phoque.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ
ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ.

ITK releases National Strategy on Inuit Eduation.

Inuit Tapiriit Kanatami sarqititsijuq 
Kanatalimaamut Turaagaq Inuit 

Ilinnianiliriningannut.

L’ITK publie la Stratégie nationale 
sur la scolarisation des Inuits.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᑐᑦ 
40 ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ 

ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᖕᓂᖓᓂᒃ 
ᓄᕕᐱᕆ 1-ᒥᑦ.

ITK celebrates 40 years of 
Inuit advocacy on November 1.

Inuit Tapiriit Kanatami 
quviasuutiqaqtut 40 ukiut Inuit 

atausiuqatigiingninganik 
Nuvipiri 1-mit.

Le 1er novembre, l’ITK célèbre 
la 40e année de défense 

des droits des Inuits.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑦᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ ᑑᓂ ᑭᓕᒪᓐᑎ ᐊᑎᓕᐅᖅᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ.

ITK and Health Canada Minster Tony Clement sign agreement 
on Inuit Health priorities.

Inuit Tapiriit Kanatami amma Aanniaqarnangittulirijirjuatkut 
Kanatami Ministangat Tony Clement atiliuqtut angiqatigiigutimik 
Inuit Aanniaqarnangittuliriningannut Sivulliutitaujariaqaqtunik.

L’ITK et le ministre de Santé Canada Tony Clement signent 
un accord sur les priorités en matière de santé des Inuits.

ᓕᐅᓇ ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐃᓄᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᒥᓂᔅᑕᖑᖅᑐᖅ,
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓄᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᓕᖅᖢᓂ.

Leona Aglukkaq becomes first Inuk named to federal cabinet, 
as Minister of Health.

Leona Aglukkaq sivulliqpaaq Inuk gavamatuqakkunnut 
ministanguqtuq, Aanniaqarnangittulirijirjuakkunnut Ministauliqłuni.

Leona Aglukkaq devient la première Inuite nommée 
au Cabinet fédéral à titre de ministre de la Santé.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖅ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᕕᖕᒥᑦ 
ᐃᓄᒃ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔨᒧᑦ ᕕᓕ ᐋᑕᒻᔅ ᐊᒻᒪ ᓵᓕ ᕚᑦ.

Inuktitut is spoken for the first time in the Senate Chamber 
by Inuk Senators Willie Adams and Charlie Watt.

Inuktitut sivulliqpaamik atuqtaujuq Maligarjuarnik 
Qimirruvingmit Inuk Maligarjuarnik Qimirrujimut 
Willie Adams amma Charlie Watt.

L’inuktitut est parlé pour la première fois au Sénat par 
les sénateurs inuits Willie Adams et Charlie Watt.

2011

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᕐᒥᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ 

ᓄᓇᒦᙶᑐᖅᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑐᙵᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓈᑦᓂ.

ICC releases Circumpolar Inuit Declaration on Resource 
Development Principles in Inuit Nunaat.

Inuit Ukiuqtaqtulimaarmit Katimajiit sarqititsijut Ukiuqtaqtu -
limaarmut Inuit Qanuinniarninganik Nunamiinngaatuqnik 

Pivalliatitsinirmik Tunngavinginnik Inuit Nunaatni.

Le CCI publie la Déclaration circumpolaire inuite sur les principes 
de mise en valeur des ressources du Nunangat inuit.

2007
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“If once you fail – fight harder” 
— Tagak Curley

When the editorial team met early in 2011 to discuss this special double

issue, republishing an article from the 1972 issue of Inukitut Magazine

was on the top of the list. This one, an interview between ITC Founder

Tagak Curley, and William Tagoona contains pearls of wisdom. It’s

gratifying to see that the vision articulated by ITC’s founder has stood

the test of time.

« Si vous échouez une fois 
– luttez encore plus fort » 

— Tagak Curley

Quand l’équipe de rédaction s’est réunie au début de 2011 pour parler

de ce numéro spécial double, la reproduction d’un article publié dans la

revue Inukitut figurait à la première place. Celui-ci, une entrevue entre

le fondateur de l’ITC Tagak Curley et William Tagoona, renferme des

trésors de sagesse. Il est encourageant de constater que la vision énoncée

par le fondateur de l’ITC a résisté à l’épreuve du temps.

“ᐊᑕᐅᓰᕐᓗᑎᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᖏᒃᑯᕕᑦ 
— ᐊᒃᓱᕈᕆᐊᒃᑲᓐᓂᕆᑦ ” — ᑕᒑᖅ ᑰᓕ

ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᔨᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 2011 ᐱᒋᐊᓕᓵᕐᓂᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ
ᑕᒡᕙᙵᑦ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᒥᒃ,  ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑐᖃᕐᒥᒃ 1972

ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᒥᒃ ᐱᔪᒪᒻᒪᕆᓚᐅᖅᑕᕗᑦ.  ᑖᓐᓇ,  ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᑎᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᔨᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᒑᖅ ᑰᓕ ᑕᐃᑯᖓ ᕕᓕᔭᒻ ᑕᒍᕐᓈᕐᒧᑦ
ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᐃᓕᒍᒥᓇᖅᑐᓂᒃ.  ᖁᕕᐊᓇᖅᑐᖅ ᑕᑯᓪᓗᓂ ᓂᕆᐅᒍᑎᒋᔭᐅᑦᓯᐊᖅᑐᕕᓃᑦ ITC

ᐱᒋᐊᖅᑎᑦ ᓯᔨᒋᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑕᖓᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᐅᑎᖕᒪᑕ.

“Atausiirlutit pijariiqsingikkuvit
– aksururiakkannirit”
— Tagak Curley

Qimirruagarmik aarqiksuijit katimatillugit 2011 pigialisaarninganik

uqausiqarniarlutik tagvanngat ajjiungittumik qimirruagarmik, sarqitit-

sikkannirnirmik titiraqtausimajutuqarmik 1972 ukiaksaaq Inuktitut

qimirruagarmik pijumammarilauqtavut. Taanna, apiqsuqtautilluni

Inuit Tapiriiksat Kanatami pigiaqtitsijiuqataulauqtuq Tagak Curley taikunga

William Tagoonarmut ilaqaqtuq iliguminaqtunik. Quvianaqtuq takulluni

niriu gutigijautsiaqtuviniit ITC pigiaqtitsijigiqataulauqtanganut ullumi -

mut tikiutingmata.

ᕕᓕᔭᒻ ᑕᒍᕐᓇ / William Tagoona ᑕᒑᖅ ᑰᓕ / Tagak Curley
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One of the more pleasant ways to view forty years of Inuit history is

through the lens of Canadian editorial cartoonists. It’s history with

humour. There’s an argument to be made that Inuit and the Arctic

truly define Canada in the minds of people around the world, more

than Mounties, maple syrup, beavers, and lumberjacks. Thus this 

sampling of cartoons is quintessentially Canadian.

Terry Mosher, who draws under the name “Aislin” for the Montreal

Gazette has been working to put together a collection of editorial 

cartoons for Inuit Tapiriit Kanatami over the past year. This will be

unveiled at our anniversary conference, “From Eskimo to Inuit in 40

Years” and will eventually have a permanent home in the ITK office. 

As luck would have it, Terry was elected President of the Association

of Canadian Editorial Cartoonists in 2011. In requesting submissions

from fellow editorial cartoonists across Canada, the response has been

overwhelmingly favourable.

This sampling of the 100 or so cartoons in the final ITK collection

represents some of the history and issues the artists have tackled over

the years. Editorial cartoons typically appear on the same page as a

newspaper’s editorial. It is an interesting juxtaposition to have a serious

exposition of an issue beside an illustration that typically reveals 

government hypocrisy, bumbling incompetence or the glaringly 

obvious.

In contemporary society do editorial cartoonists play the role of

the Shakespearean fool, or the court jester? There to purposely poke

fun at authority, to tell the Emperor that he or she has no clothes?

Shedding light on an issue with a sharp wit using only a few words, and

hilariously exaggerated renditions of the subjects?

Each artist has a different style, and a different sense of humour.

Some have offended a few readers (unintentionally of course), and

some have offended many. Like the written editorial they are placed

beside, they are meant to make us think about issues, in a different way,

using the funny bone instead of the left brain.

40 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᕐᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐊᑲᐅᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᔪᖅ ᑕᐅᑐᒃᖢᒋᑦ
ᑖᒃᑯᓅᓇ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᒃᑯᑦ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᕐᓂᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᓂᒃᑲᐅᑕᐅᔪᖅ ᐃᒡᓚᖅᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ.  ᐅᖃᐅᑕᐅᔪᖕᓇᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖅ
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓗᐊᖅᐸᖕᒪᑕ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᑲᓇᑕᒥᒃ ᐃᓱᒪ ᓕᕌᖓᑕ,  ᐱᓗᐊᕐ ᓂᖅ -
ᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᐳᑭᖅᑕᓕᖕᓂᒃ,  ᓇᐹᖅᑐᒥᙶᖅᑐᖅ ᒪᒪᖅᓴᐅᑎᒥᒃ,  ᑭᒋᐊᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᓇᐹᖅ -
ᑐᓕᕆᔨᓂᒃ.  ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᒻᒪᕆᒃᑐᑦ.

ᑎᐅᕆ ᒨᓱ (Terry Mosher),  ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᐸᒃᑐᖅ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᑕᐃᕙᒃᖢᓂ “ᐊᐃᓯᓕᓐ”
(Aislin) ᒪᓐᑐᔮ ᒐᓴᑦᑯᓐᓄᑦ (Montreal Gazette) ᑲᑎᖅᓱᐃᕋᐅᔭᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᑯᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᒐᒃᓴᖏᓐᓂᒃ.  ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᓴᕐᕿᑎᑕᐊᔪᒫᖅᑐᑦ ᑎᒥᖁᑎᑦᑕ ᓇᓪᓕᐅᑎᓂᕆᔭᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓕᕈᑦᑕ,  “ᐃᔅᑭᒨ- ᒥᑦ
ᐃᓄᐃᑦ- ᒧᑦ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓗᐊᓂᑦ”  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᑎᕋᕐᕕᖏᓐᓂᑦ
ᓴᕐᕿᐅᒪᑎᑕᐅᔪᒃᓴᐅᓗᑎᒃ.  

ᐊᑲᐅᓈᖅᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑎᐅᕆ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᖓᔪᕐᖄᖑᓕᖅᖢᓂ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᓇ -
ᑕᒥᐅᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ 2 01 1 - ᒥᑦ.  ᐱᔪᒪᓕᖅᑎᓪᓗᓂ ᐱᕙᓪ -
ᓕᐊᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᐅᖃᑎᒥᓂᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ,  ᐅᓄᖅᑐᒻᒪᕇᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅ ᑎᑦ ᓯᓚᐅᖅᑐᑦ.

ᑲᑎᖅᓱᐊᑦ ᐃᒻᒪᖄ 100-ᖑᔪᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒡᕙᓃᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᖅᓱᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒡᓗ
ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᓂᒃ.  ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓃᑦ
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᒐᔪᒃᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦᑕ ᒪᒃᐱᒐᖓᓂᒃ.  ᑕᑯᒥᓇᐅᔭᖅᑐᖅ
ᓴᓂᓕᕇᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊᒃ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑦᓯᓪᓗᓂ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ
ᓵᖓᓃᖢᓂ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᖅ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᒐᔪᒃᑐᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᐅᓯᖅᑐᕐᓂᖓᓂᒃ,  ᑕᒻᒪᕐᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᔾᔨᕐᓇᕐᓂᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ.

ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᑦ ᐱᙳᐊᖅᑎᐅᕙᑦ ᓴᐃᑭᓯᐱᐅᑉ
(Shakespeare) ᓯᓚᐃᑦᑐᖁᑎᓕᐊᖓᑐᑦ,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓈᓚᒐᕐᓄᑦ ᐃᔪᖅᓵᖅᑎᑐᑦ?
ᑕᐃᒪᐅᔪᑦ ᒥᑖᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᓂᒃ,  ᐅᖃᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᕐᔪᐊᖅ ᐊᓐᓄᕌ -
ᖃᙱᓐᓇᒥ? ᑕᑯᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᒃᓴᒥᒃ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᑦᓯᐊᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐅᖃᓗᐊᙱᓪ -
ᓗᓂᓗ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒡᓚᕐᓇᒻᒪᕆᒃᖢᓂ ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ?

ᑕᒪᐃᑕ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᑦ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᖅᑐᑦ,  ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒡᓗ ᒥᑖᕈ ᓯᖃᖅ -
ᖢᑎᒃ.  ᐃᓚᖏᑦ ᐃᖢᐃᓪᓕᖅᑎᑦᓯᓯᒪᔪᑦ ᐅᓄᙱᑦᑑᒐᓗᐊᕐᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᖅᑎᓂᒃ (ᓲᖃᐃᒻᒪ
ᐱᒐᓱᖕᓇᑎᒃ),  ᐊᒻᒪ ᓱᓕ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᖢᐃᓪᓕᖅᑎᑦᓯᓯᒪᔪᑦ ᐅᓄᖅᑐᓂᒃ.  ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕ -
ᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑎᑐᑦ ᓴᓂᓕᕆᔭᖏᑎᑐᑦ,  ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᓱᒻᒥᖅᑎᑦᓯᒐᓱᒃᑐᑦ ᑲᒪᒋ -
ᔭᐅᔪᒃᓴᓂᒃ,  ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒃᑯᑦ,  ᐃᒡᓚᕐᓂᒃᑯᖅᖠᖔᖅ ᐊᑐᙱᓂᖅ ᓴᐅᓗᒍ ᖃᕆᑕᐅᑉ ᓴᐅᒥᒃᖠᖓ.

40 ᐅᑭᐅᑦ
ᑕᐅᑐᒃᖢᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᒃᑯᑦ

40 YEARS
THROUGH THE LENS OF EDITORIAL CARTOONS
ttC6bz y†?8 Bx8gE by Stephen Hendrie
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40 UKIUT 
TAUTUKŁUGIT PIVALLIAJUNIK TITIRAUJARNIKKUT

COUP D’ŒIL SUR 40 ANNÉES
D E  C A R I C A T U R E S  P O L I T I Q U E S

L’un des moyens les plus agréables de passer en revue quarante années

d’histoire inuite est de le faire à l’aide des dessinateurs éditoriaux 

canadiens. Il s’agit de l’histoire avec de l’humour. Il semblerait que les

Inuits et l’Arctique définissent vraiment le Canada dans l’esprit des

gens dans le monde entier, encore plus que la Gen darmerie royale 

du Canada, le sirop d’érable, les castors et les bûcherons. Ainsi, cet

échantillonnage de caricatures est typiquement canadien.

Terry Mosher, qui dessine pour le quotidien Montreal Gazette sous

le nom de plume Aislin travaille depuis l’année dernière à rassembler une

collection de caricatures politiques pour l’Inuit Tapiriit Kanatami. Cette

collection sera dévoilée au congrès de notre anniversaire, « D’Esquimau

à Inuit en 40 ans » et elle sera éventuellement conservée en permanence

au bureau de l’ITK.

Le hasard a voulu que Terry soit élu président de l’Association

canadienne des dessinateurs éditoriaux en 2011. La réaction de ses

confrères à la demande de soumissions dans l’ensemble du Canada a

été extrêmement favorable.

L’échantillonnage d’environ cent caricatures de la collection finale

de l’ITK représente une partie de l’histoire et des questions que les

artistes ont abordées au cours des années. Les caricatures politiques sont

publiées d’habitude sur la même page que les éditoriaux d’un journal.

Il est intéressant d’observer la juxtaposition d’un exposé sérieux sur

une question et une illustration qui révèle habituellement l’hypocrisie,

l’incompétence maladroite ou l’évidence de la part du gouvernement.

Dans la société contemporaine, les dessinateurs éditoriaux jouent-ils

le rôle du « fou » de Shakespeare, ou du bouffon du roi? Se moquent-

ils délibérément de l’autorité, en disant que le roi est nu? Mettent-ils en

lumière une question par un esprit vif utilisant seulement quelques

mots, et des interprétations joyeusement exagérées des sujets?

Chaque artiste a un style différent et un humour différent. Certains

ont blessé quelques lecteurs (sans le vouloir, bien sûr), tandis que

d’autres en ont blessé plusieurs. Comme les éditoriaux à côté desquels

40 ukiut qaangiqtut Inuit aturnirisimajangit akauniqpaanguqataujuq

tautukługit taakkunuuna Kanatamiutat pivalliajunik titiraujarnikkut.

Tamanna aturnirijausimajut unikkautaujuq iglaqtitsinikkut. Uqautau -

jungnaqtuq Inuit amma ukiuqtaqtuq isumagijauluaqpangmata kikku-

tuinnait nunarjuarmit Kanatamik isumaliraangata, piluarniqsaullutik

pukiqtalingnik, napaaqtuminngaaq tuq mamaqsautimik, kigiarnik,

amma napaaqtulirijinik. Taimaitillugu tamakkua titiraujarniujut

Kanatamik takutitsimmariktut.

Terry Mosher, titiraujaqpaktuq nangminiq taivakłuni “Aislin”

Montreal Gazette-mut katiqsuiraujaqsimaliqtuq arraagumi pivalliaju-

nik titiraujarnikunik Inuit Tapiriit Kanatami atugaksanginnik.

Tamakkua sarqititaujumaaqtut timiqutitta nalliutinirijanganut kati-

maniqalirutta, “Eskimo-mit Inuit-mut 40 Ukiut Iluanit” ammalu Inuit

Tapiriit Kanatami titirarvinginnit sarqiumatitaujuksaulutik. 

Akaunaaqsilaurmijuq Terry niruaqtaulauqtuq angajurqaangu -

liqłuni taakkununga Kanatamiut Pivalliajunik Titiraujaqtit Katuj ji qa -

tigiinginnut 2011-mit. Pijumaliqtilluni pivalliajunik titiraujaqtiuqati-

minik Kanatalimaamit, unuqtummariit atuinnaruqtitsilauqtut.

Katiqsuat immaqaa 100-ngujut titiraujaqtausimajut tagvaniittut

Inuit Tapiriit Kanatami katiqsurninginnik takutitsijut ilanginnik atuq-

tausimajunik kamagijausimajuniglu titiraujaqtit titiraujarutigisimajangit

ukiut qaangiqtunik. Pivalliajunik titiraujarniit sarqititaugajuktut pival -

liajulirijit isumagijangitta makpiganganik. Takuminaujaqtuq sani liriik -

tillugit taakkuak atausiq pimmariutitsilluni unikkaaqtuq isumagi jangin -

nik amma saanganiiłuni titiraujarniq sarqititsigajuktuq gavamakkut piusiq -

turninganik, tammarninginnik uvvaluunniit ujjirnarnimma ringinnik.

Ullumiuliqtuq taakkua pivalliajunik titiraujaqtit pinnguaqtiuvat

Shakespeare silaittuqutiliangatut, uvvaluunniit naalagarnut ijuq -

saaqtitut? Taimaujut mitaaqtiullutik angajurqaanik, uqaqtiullutik

angajurqaarjuaq annuraaqannginnami? Takutitsillutik kamagijaujuk-

samik isumaksaqsiutsiaqsimajukkut uqaluanngillunilu, ammalu iglar-

nammarikłuni unikkautiqaqłutik kamagijanginnik?

par Stephen HendrieTitiraqtanga Stephen Hendrie
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Prime Ministers are prime targets of the cartoonist’s brush. Over the

past 40 years, and beyond, most have had “Arctic Visions,” from Diefenbaker

to Harper. All have been featured in caricature as a result. Pierre Trudeau had

to deal with Arctic Sovereignty with his American counterpart Richard

Nixon. Stephen Harper has his hands full with the race to resources and the

opening of the Northwest Passage. Cartoonists are having a field day with

Canadian-style Timmies defense strategies. 

ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᑦ ᑐᕌᕆᔭᐅᒐᔪᓗᐊᖅᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᓄᑦ.  4 0 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᑦ,  ᐅᖓᑖᓂᓗ,
ᐅᓄᕐᓂᖅᐹᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᑕᐅᑐᕐᖂᕈᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ,  ᑏᕙᓐᐸᐃᑯᒥᑦ (Diefenbaker) ᕼᐋᐳᒧᑦ
(Harper).  ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ.  ᐱᐊᕆ ᑐᕉᑑ (Pierre Trudeau)

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃ ᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᕙᙵᑦ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᑦ ᓯᕗᓕᖅ -
ᑎᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᕆᑦᑐᑦ ᓂᒃᓴᓐᒥᒃ (Richard Nixon).  ᓯᑏᕙᓐ ᕼᐋᐳ ᑲᒪᒋᔭᖃᒻᒪᕆᒃᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᒦ -
ᙵᖅᑐᓂᒃ ᐊᑐᒐᒃᓴᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇ ᐅᑎᖃᕐᖄᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᑕᓪᓗᕈᑎᐅᑉ ᐃᒪᖓ ᒪᑐᐃᖓᓂᖅᓴ ᐅᕙ ᓕᕐ ᓂ -
ᖓᓂᒃ.  ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᕈᑎᖃᒻᒪᕆᒃᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑎᑐᑦ ᑎᒥᔅ (Timmies) ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎᓂᒃ.  
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elles sont placées, les caricatures politiques sont censées

nous faire penser à certaines questions, de manière 

différente, en utilisant l’endroit sensible du coude au lieu

du cerveau gauche.

Les premiers ministres sont les cibles de choix du

pinceau du caricaturiste. Au cours des 40 dernières

années au moins, la plupart d’entre eux ont eu des visions

sur l’Arctique, à partir de Diefenbaker jusqu’à Harper. À

cette fin, ils ont tous fait l’objet de caricatures. Pierre

Trudeau a dû traiter de la souveraineté dans l’Arctique

avec son homologue Richard Nixon. Stephen Harper a

beaucoup à faire avec la course pour obtenir les

ressources et l’ouverture du passage du Nord-Ouest. Les

caricaturistes s’en donnent à cœur joie avec les stratégies

de défense « Timmies », style canadien. 

Tamaita titiraujaqtit ajjiungittumik titirausiqaqtut, ajjiungittu niglu mitaa -

rusiqaqłutik. Ilangit iłuilliqtitsisimajut ununngittuugaluarnik uqalimaaqtinik

(suuqaimma pigasungnatik), amma suli ilangit iłuil liqtitsisimajut unuqtunik.

Taakkuatitut titiraqtausimajut uqalimaagaliangusimajutitut sanilirijangititut, uvat-

tinnik isummiqtitsigasuktut kamagijaujuksanik, ajjiungittukkut, iglarnikkuqłin-

gaaq atunnginiq saulugu qaritaup saumikłinga.

Sivuliqtirjuat turaarijaugajuluaqtut titiraujaqtinut. 40 ukiut qaangiqtut, unga -

taanilu, unurniqpaat ukiuqtaqturmit tauturquurutiqaqsimajut, Diefenbaker-mit

Harper-mut. Taimaitillugit tamainnik titirau jarutausimajut. Pierre Trudeau ukiuq-

taqturmik aulatsijungnarnirmik kamagijaqariaqalauqtuq uvanngat amialikamiut

sivuliqtirjuanganik Richard Nixon-mik. Stephen Harper kamagijaqammariksima-

juq nunamiinngaqtunik atugaksanik pijunnautiqarqaarnirmik amma tallu rutiup

imanga matuinganiqsauvalirninganik. Titiraujaqtit titiraujarutiqammariktut

Kanatamiutatitut Timmies sapummijjutinik. 
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When the map of Canada changed in

1999 with the creation of the Nunavut

Territory, stark celebratory illustrations

were drawn by cartoonists north and

south. The late Alootook Ipellie drew an

idyllic scene of a giant Inuit man in harmony

with nature. Aislin’s take on the event was

an Inuk drum dancer beaming with pride. 

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᙳᐊᖓ ᐊᓯᙳᖅᑎᓪᓗᓂ 1999- ᒥᑦ
ᓄᓇᕗᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ,  ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎ -
ᕋᐅ ᔭᓚᐅᖅᑐᑦ ᓇᓃᑦᑐᓕᒫᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᑦ.  ᐋᕐᓗᖅᑐᖅ
ᐊᐃᐱᓕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑎᑎᕋᐅᔭᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᖕᒥᒃ
ᐊᖑᑎᙳᐊᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᖃᑦ ᓯ ᐊᖅᖢᓂ ᐊᕙᑎᒥᒃ.
ᐊᐃᓯᓕᓐ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ ᑎᑎᕋᐅᔭᕈᑎ ᒋ ᓚᐅᖅᑕᖓᓕ
ᐊᑐᖅᖢᓂ ᐃᓄᒃ ᕿᓚᐅᔾᔭᖅᑎ ᖁᕕ ᐊ ᓱᒻᒪᕆᒃᑐᖅ.

Lorsque la carte du Canada a été modifiée

en 1999 avec la création du Nunavut, de sobres

illustrations commémoratives ont été dessinées

par les caricaturistes du Nord et du Sud. Feu

Alootook Ipellie a dessiné une scène idyllique

d’une homme inuit géant en harmonie avec la

nature. Le dessin d’Aislin était celui d’un danseur

au son du tambour rayonnant de fierté. 

Kanataup nunannguanga asinnguqtilluni

1999-mit Nunavut sarqi titauninganut, quvia-

suutiqarnirmut titiraujalauqtut naniittulimaat

titiraujaqtit. Alootook Ipellie titiraujalauqsima-

juq Inungmik angutinnguarmik atausiuqatiqat-

siaqłuni avatimik. Aislin tamatsuminga titirau-

jarutigilauqtangali atuqłuni Inuk qilaujjaqti

quviasummariktuq. 
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Quebec’s political project – separatism, or sovereignty association – has

provided endless fodder for cartoonists over the decades. From the time René

Lévesque started travelling to “Nouveaux Quebec,” to Lucien Bouchard’s visit to

Kangiqsualujjuaq two years following the 1995 referendum, cartoonists have taken

note. The resulting illustrations are fairly graphic in their treatment of the issue. 

Quebec-miut niruaqtausimajulirinikkut piliriangat – avikturniq, uvvalu-

unniit nangminiq aulatsijungnarnirmut katujjiqatigiingniq – titiraujaqtinut

titiraujarutaummariksimangmijuq ukiunut unuqtunut qaangiqtunut. Taiman -

nganit René Lévesque aullaaqtalirami Nunavingmut, uvunga Lucien Bouchard

pulararninganut Kangiqsualujjuarmut ukiuk marruuk qaangiqsimaliqtillugik

1995-mit niruaqtuqalauqtilluni angirnirmut aakkaarnirmullu, titiraujaqtit

ujjirijaqaqsimangmijut. Taakkunanngat titiraujarutausimajut sulimmariktut

unikkaarasuktillugit tamakkuningat.

Le projet politique du Québec — le séparatisme ou la souveraineté-

association — a fait l’objet d’une inspiration sans fin pour les caricaturistes au

cours des décennies. Les caricaturistes ont pris note depuis que René Lévesque

a commencé à voyager au « Nouveau Québec », jusqu’à la visite de Lucien Bouchard

à Kangiqsua lujjuaq deux ans après le référendum de 1995. En traitant la 

question, les illustrations résultantes ont été plutôt graphiques. 

ᑯᐸᐃᖕᒥᐅᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖓᑦ — ᐊᕕᒃᑐᕐᓂᖅ,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖕᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖕᓂᖅ — ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᓄᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᕈᑕᐅᒻᒪ ᕆᒃᓯᒪᖕᒥᔪᖅ ᐅᑭᐅᓄᑦ
ᐅᓄᖅᑐᓄᑦ ᖄᖏᖅᑐᓄᑦ.  ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ ᕆᓂ ᓚᕙᒃ (René Lévesque) ᐊᐅᓪ ᓛᖅᑕᓕᕋᒥ
ᓄᓇᕕᖕᒧᑦ,  ᐅᕗᖓ ᓘᓯᐊᓐ ᐳᓵᑦ (Lucien Bouchard) ᐳᓚᕋᕐ ᓂᖓᓄᑦ ᑲᖏᖅᓱᐊᓗᔾᔪᐊᕐᒧᑦ
ᐅᑭᐅᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᖄᖏᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᒃ 1 995 - ᒥᑦ ᓂᕈᐊᖅᑐᖃ ᓚᐅᖅᑎᓪᓗᓂ ᐊᖏᕐᓂᕐᒧᑦ ᐋᒃᑳᕐ -
ᓂᕐᒧᓪᓗ,  ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᑦ ᐅᔾᔨᕆᔭᖃᖅᓯᒪᖕᒥᔪᑦ.  ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᕈ ᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓱᓕᒻᒪᕆᒃᑐᑦ
ᐅᓂᒃᑳᕋᓱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᑦ.
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Likewise, Europe’s habit of banning seal products has produced a wide assortment of 

cartoons. Following the first ban in the 1980s, Ben Wicks produced a classic four-panel 

illustration that rightly skewered animal rights activists. Following the 2010 ban, Aislin was 

not subtle in his use of French and Inuksuit. Picking up on the recent Canada-China trade

agreement in seal products Bruce MacKinnon makes a poignant statement at the expense of a

sorry-looking activist.

ᑕᐃᒫᑐᑦᓯᐊᖅ,  ᔨᐅᕈᑉᒥᐅᑦ ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᒍᒪᓂᕆᕙᒃᑕᖏᑦ ᓇᑦᓯᕐᓂᙶᖅᑐᓂᒃ ᓴᕐᕿ ᑎᑦᓯᔾ ᔪᑕᐅᓯᒪᖕᒥᔪᖅ
ᐊᔾᔨᒌᙱᒻᒪᕆᒃᑐᕐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᐅᔪᓂᒃ.  ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᓄᕐᖃᖅᑎᑦ ᓯᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 1980-ᖏᓐᓂᑦ,  ᐱᐊᓐ ᕕᒃᓯ 
(Ben Wicks) ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐊᔾᔨᙳᐊᕐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᐅᔪᒥᒃ ᐃᕐᖃᖅᑐᖅᑐᒥᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᒃ ᓯᕐᓈᖅᑎᓂᒃ.
2010- ᒥᑦ ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᒐᓂᒃᑎᓪᓗᓂ,  ᐊᐃᓯᓕᓐ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᓯᐊᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᑐᖅ ᖢᓂ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ
ᐃᓄᙳᐊᕐᒥᒃ.  ᐅᔾᔨᕆᔭᖃᖅᖢᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓴᐃᓇᐅᑉᓗ ᓇᑦᓯᕐ ᓂᙶᖅᑐᓂᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃ ᑎᒌᒍᑎᓕᐊᓵᖓᓂᒃ
ᐳᕉᔅ ᒪᑭᓇᓐ (Bruce MacKinnon) ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᒃᐱᖕᓇᒻᒪᕆᒃᑐᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓚᖃᖅᑐᒥᒃ ᓱᕚᓪᓕᖏᑦᑐᒥᒃ
ᓯᕐᓈᖅᑎᒥᒃ.  
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Taimaatutsiaq, Europe-miut nurqaqtitsigumanirivaktangit natsirnin-

ngaaqtunik sarqititsijjutausimangmijuq ajjigiinngimmarikturnik titirau-

jarniujunik. Sivulliqpaamik nurqaqtitsilauqtillugit 1980-nginnit, Ben Wicks

sarqititsilauqtuq sitamanik ajjinnguarnik titiraujarniujumik irqaqtuqtu-

mik uumajurnik sirnaaqtinik. 2010-mit nurqaqtitsiniqalauganiktilluni,

Aislin isumagijatsiaminik qaujimatitsilauqtuq atuqłuni uiviititut amma

Inunnguarmik. Ujjirijaqaqłuni Kanataup sainauplu natsirninngaaqtunik

tauqsiiqatigiingnirmut angiqatigiigutiliasaanganik Bruce MacKinnon 

sarqititsilauqtuq ikpingnammarikturmik uqausirmik ilaqaqtumik suvaal -

lingittumik sirnaaqtimik. 

De même, l’habitude de l’Europe d’interdire les produits du phoque a

suscité une grande collection de caricatures. Après la première interdiction

en 1980, Ben Wicks a produit une illustration classique à quatre panneaux

qui a ciblé à juste titre les activistes pour la défense des animaux. À la suite

de l’interdiction de 2010, Aislin n’a pas été subtil dans son usage du

français associé à l'inukshuk. Lorsqu’il a soulevé l’accord commercial

récent entre le Canada et la Chine sur les produits du phoque, Bruce

MacKinnon a fait un énoncé passionnant au détriment d’un activiste. 
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Ukiuqtaqturmit siku aukpalliatilluni, unuqtunik titiraujarniqaqsi-

majuq qulit ukiut qaangiqtunik sarqititsivalliajunik silaup ajjiujung-

naiqpallianingata pivallianirijanganik. Nanuit titirautausimammariktut.

Pascal Élie kamagijaqalauqtuq silaup ajjiujungnaiqpallianinganik ukpi -

rusunngiturnik titiraujarnikkut takutitsijumik marruungnik nanuu -

ngnik amma uunaqtumiutaq napaaqturmik. Taimaitilluni, angijuq

sanirarmiutaq pijuumisaarijuq sivuniksamit inigijumaaqtangata

“Sandals Tuktuujaaqtuq” Mackay titiraujaqtanganik. 

Pendant que les glaces de l'Arctique sont en train de fondre, il y a

eu un grand nombre de caricatures au cours de la dernière décennie

qui font état du changement climatique. Les ours polaires y figurent bien

en vue. Pascal Élie aborde les sceptiques du climat dans une illustration

présentant deux ours polaires et un palmier. Entre-temps, un grand

panneau d’affichage fait la promotion du site futur de « Sandals

Tuktoyaktuk » dans une caricature de Mackay. 
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While the Arctic ice is melting, there

has been a flurry of cartoons over the

past decade chronicling climate change.

Polar bears feature prominently. Pascal

Élie addresses the climate skeptics in an

illustration featuring two polar bears

and a palm tree. Meanwhile, a large 

billboard promotes the future site of

“Sandals Tuktoyaktuk” in a Mackay 

cartoon. 

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᓯᑯ ᐊᐅᒃᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᓂ,
ᐅᓄᖅᑐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᖃᖅᓯᒪᔪᖅ ᖁᓕᑦ ᐅᑭᐅᑦ
ᖄᖏᖅᑐᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᔾᔨᐅ -
ᔪᖕ ᓇᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᔭᖓᓂᒃ.
ᓇᓄ ᐃᑦ ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᕆᒃᑐᑦ.  ᐹᔅᑲᐅ ᐃᓕ
(Pascal Élie) ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓯᓚᐅᑉ
ᐊᔾᔨᐅᔪᖕᓇᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐅᒃᐱᕈᓱᙱᑐᕐᓂᒃ
ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᒃᑯᑦ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᒥᒃ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᓇᓅᖕᓂᒃ
ᐊᒻᒪ ᐆᓇᖅᑐᒥᐅᑕᖅ ᓇᐹᖅᑐᕐᒥᒃ.  ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᓂ,
ᐊᖏᔪᖅ ᓴᓂᕋᕐᒥᐅᑕᖅ ᐱᔫᒥᓵᕆᔪᖅ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥᑦ
ᐃᓂᒋᔪᒫᖅᑕᖓᑕ “ ᓵᓐᑐᔅ ᑐᒃᑑᔮᖅᑐᖅ”  ᒪᑲᐃ
ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑕᖓᓂᒃ.  
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ᓇᓄᐃᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓂᕆᔭᖏᑦ ᐆᒪᔫᖃᑎᒌᖑᓪᓗᑎᒃ,  ᐊᑕᔪᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ
ᐆᓇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ,  ᑲᒪᒋᔭᐅᒐᔪᒃᑐᖅ ᐅᓄᖅᑐᓄᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑕ -
ᐅᔪᓄᑦ.  ᒪᐃᔅ (Mayes) ᐃᐊᑦᒪᓐᑕᓐ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᖓᓂᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᖅ
ᐊᑲᐅᙱᑦᑐᕐᒥᒃ ᓱᓕᓂᐅᔪᒥᒃ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᑦ ᑕᐃᒪᐅᖏᓐᓇᖅᑎᑦᓯ ᒐ -
ᓱᖕᓂᖓᓂᒃ ᓇᓄᕐᓂᒃ.  

The plight of polar bears as a species, related to the

global warming issue, is the topic of many cartoons.

Mayes in the Edmonton Journal unveils the unsettling

truth behind US efforts to “save” the polar bears. 

Nanuit aksururnirijangit uumajuuqatigiingullutik,

atajut nunarjuap uunaqsivallianinganut, kamagijauga-

juktuq unuqtunut titiraujaqtaujunut. Mayes Edmonton

Pivalliajunganit sarqititsijuq akaunngitturmik suliniu-

jumik amialikamiut taimaunginnaqtitsigasungni nga nik

nanurnik.

La situation désespérée de l’ours polaire en tant

qu’espèce, relativement à la question du réchauffement

climatique, fait l’objet de nombreuses caricatures.

Mayes, dans l’Edmonton Journal, révèle la réalité 

troublante derrière les efforts des États-Unis visant à 

« sauver » les ours polaires. 

ᐴᔾᔪ (Berger) ᖃᐅᔨᒐᓱᖕᓂᖓ ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑎᓪᓗᓂ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐅᖅᓱᐊᓘᑉ ᓱᑉᔪᓕᒃᓴᖓᓂᒃ
1970-ᖏᓐᓂᑦ,  ᐅᖅᓱᖃᖅᑎᑦᓯᓇᔭᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᓂᒃ ᐅᖅᓱᕐᒥᒃ ᓂᐅᕕᕈᒪᒻᒪᕆᒃᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᐋᕐᓗᖅᑐᖅ
ᐊᐃᐱᓕ ᑎᑎᕋᐅᔭᓚᐅᖅᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒻᒪᕆᒃᑐᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖅᓱᐊᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.  ᐅᓪᓗᒥ
ᐊᔾᔨᐅᖏᓕᖅᑎᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑲᓐᓯ ᐅᖅᓱᐊᓗᖕᒧᑦ ᓱᑉᔪᓕᒃ (Mackenzie Gas pipeline) ᐅᑕᕐᕿ -
ᔭᐅᒻᒪᕆᓕᖅᑐᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᖕᓄᑦ.

While the Berger Inquiry imposed a moratorium on the construction of a gas

pipeline in the 1970s, it would have fed the hungry US market. Alooktook Ipellie

penned a trenchant illustration that vividly expressed an Inuit perspective on the

project. Times have changed and the Mackenzie Gas pipeline is now eagerly awaited

by Inuvialuit in the Northwest Territories. 

Berger qaujigasungninga nurqaqtitsilauqtilluni sananirmik uqsualuup supjulik-

sanganik 1970-nginnit, uqsuqaqtitsinajalauqtuq Amialikamiunik uqsurmik niuviru-

mammariktillugit. Alooktook Ipellie titiraujalauqtuq nalunaiqsimmarikturmik Inuit

isumagijanginnik uqsualulirinirmik. Ullumi ajjiungiliqtilluni ammalu Mackenzie Gas

supjulik utarqijaummariliqtuq Nunatsiarmit Inuvialungnut. 

Si la Commission Berger n’avait imposé un moratoire sur la construction d’un

gazoduc dans les années 1970, celui-ci aurait nourri le marché avide des États-Unis.

Alooktook Ipellie a créé une illustration incisive exprimant de façon vivante une 

perspective inuite sur le projet. Les temps ont changé et le projet de pipeline gazier

dans le delta du Mackenzie est maintenant attendu impatiemment par les Inuvialuits

dans les Territoires du Nord-Ouest.
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ᐅᓄᕐᓂᖅᐹᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᑦ ᐊᑐᕋᔪᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᑐᑭᖃᖅᐸᒃᑐᕐᓂᒃ,  ᐃᓚᖏᑦ ᑕᑯᑐᐃᓐᓇᖅᐸᒃᑐᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᒡᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒪᕆᒃᖢᑎᒃ ᑲᓇᑕᒧᑦ.  “Native People” ( ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ)  ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑕᖓ ᐊᐃᓯᓕᓐ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖅ
ᓄᓇᓕᐸᐅᔭᕐᒥᐅᑕᐅᔮᙳᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐱᖁᑎᖃᖃᑕᐅᖢᑎᒃ ᐅᓄᕐᓂᖅᐹᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑐᑦ.  ᑕᓐᑭᓐ ᒪᒃᕘᓴᐅᓚᐅᖅᑐᖅ (Duncan

Macpherson) Toronto Star - ᑯᓐᓄᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᐅᕙᓚᐅᖅᑐᖅ (ᑐᕌᓐᑐ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑦ)  ᑎᑎᕋᐅᔭᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᓈᓇᙳᐊᕐᒥᒃ ᓄᑕᕋᖓᓂᒡᓗ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᑕᐅᓕᖓᔪᖅ ᐃᓅᓕᕐᕕᐊᖑᙳᐊᖅᖢᓂ ᖁᕕᐊᓱᖕᓇᒧᑦ 1976- ᒥᑦ.  ᑭᖑᓪᓕᕐᒥᑦ,  “Canada” (ᑲᓇᑕ)  ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑕᖓ ᐊᐃᓯᓕᓐ
ᐅᓂᒃᑳᕋᓱᒃᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᒻᒪᕆᖕᓂᖓᓂᒃ ᐊᒃᓱᕉᑎᖓᓂᒃ (ᖁᓕᑦ ᕿᒻᒦᑦ/ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᔪᐊᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓄᑦ ᑐᕌᖅᑐᑦ
ᑐᑭᒧᐊᕋᓱᒃᑐᑦ) .  ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓃᑦ ᐃᓱᒪᒋᙱᓪᓗᒋᑦ,  ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᐊᖏᓂᖓᓂᒃ.

ᑕᐅᑐᒃᑕᐅᖢᓂ ᑲᑎᖅᓱᕐᓂᐅᓪᓗᑎᒃ 4 0 ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂᑦ,  ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᐅᔪᑦ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᑦ ᐱᐅᒃᓴᕐᓂᒻᒪᕆᖕᒥᒃ ᐃᓄᖕᓂᑦ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᒡᓗ ᐅᖓᑕᐅᒻᒪᕆᒃᖢᓂ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᒡᓚᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ.  

Finally, while most editorial cartoons tend to be heavy with irony, there have been some that simply see

the Inuit and the Arctic as an intrinsic part of Canada. “Native People” by Aislin features what appears to be a

suburban Inuit family with the same trappings as most Canadians. The late Duncan Macpherson of the

Toronto Star drew a mother and child as a northern nativity scene for Christmas in 1976. Finally, “Canada” by

Aislin is about the difficulties of Canadian federalism (ten dogs/provinces going in different directions). But

without those political overtones, it just captures an image of the people and the bigness of the Arctic. 

Viewed as a collection spanning four decades, these images show a love for Inuit and the Arctic region that

transcends the issues and the humour. 
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Unurniqpaat pivalliajunik titiraujaqtit

aturajuktillugit uqausirnik marruungnik tuki -

qaqpakturnik, ilangit takutuinnaqpaktut

Inungnik ukiuqtaqturmiglu ilagijaummarikłutik

Kanatamut. “Native People” (nunaqarqaaqsi-

majut) titiraujaqtanga Aislin takutitsijuq nuna -

lipaujarmiutaujaannguaqtut Inuit ilagiit piqu-

tiqaqataułutik unurniqpaat Kanatamiutatut.

Duncan Macpherson Toronto Star-kunnut titi-

raujaqtiuvalauqtuq titiraujalauqtuq anaanan-

nguarmik nutara nga ni glu ukiuqtaqtumiu-

taulingajuq inuulirviangunnguaqłuni quvia-

sungnamut 1976-mit. kingullirmit, “Canada”

(Kanata) titiraujaqtanga Aislin unikkaarasuk-

tuq Kanataup atausiu qa tigiimmaringninganik

aksuruutinganik (qulit qimmiit/aviktuqsi-

manirjuat ajjigiinngittunut turaaqtut tuki mua -

 rasuktut). Kisiani taikkua niruaqtausimajuli -

riniit isumaginngillugit, taku titsijuq Inungnik

amma ukiuqtaqtuup angi ni nganik. 

Tautuktaułuni katiqsurniullutik 40 ukiut

iluannit, taakkua titiraujarniujut takutitsijut

piuksarnimmaringmik Inungnit ukiuqtaqtur-

miglu ungataummarikłuni kamagijaujunik

amma iglaqtitsinirmik. 

Enfin, bien que la plupart des caricatures

politiques aient tendance à être lourdes en ironie,

il y en a eu un certain nombre qui considèrent

tout simplement les Inuits et l’Arctique comme

faisant partie intrinsèque du Canada. « Les

Autochtones » par Aislin présente ce qui semble

être une famille inuite de banlieue ayant le

même attirail que la plupart des Canadiens. Feu

Duncan Macpherson du Toronto Star a dessiné

une mère et son enfant en scène de nativité

nordique pour Noël en 1976. Enfin, « Le Canada »

par Aislin illustre les difficultés du fédéralisme

canadien (dix chiens/provinces prenant des

chemins différents). Mais sans ces nuances

politiques, la caricature saisit une image des

gens et la majesté de l’Arctique.

Considérées comme une collection qui 

s’étend sur quatre décennies, ces images font

preuve d’un amour envers les Inuits et la région

de l’Arctique qui va au-delà des problèmes et

de l’humour.
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ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ ᐱᒋᐊᕋᒪ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᕐᕕ ᖃᕐ -
ᑎᑕᐅᑦᓱᖓ ᓵᙵᓯᒋᐊᕈᒪᐃᓐᓇᓯᒪᕗᖓ ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᒃᑯᑦ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ
(Eskimo-ᖑᔪᑦ)  ᓵᓚᕐᖄᒍᑦᑕᐃᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓐᓂᒃ.  ᑕᒐᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ
Eskimo- ᓚᔪᖅ ᐅᖃᕐᐸᕋ ᐃᓛᓃᑦᓯᐊᓱᖓ (ᐱᔮᕆᒍᑎᒋᑦᓱᒍ) .
ᐱᒋᐊᕐᓂᓕᕕᖃᕈᒪᕗᖓ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂᒋᐊᒻᒪᕆᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᓕ ᐃᒻᒥᓂᒃ

ᓇᐸᑦᓯᐊᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᐃᓛᒍᓚᐅᕐᓂᕋᓗᐊᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᒍᓐᓇᓯᒪᓐᓂᒪᑕ ᐊᑐᕈᒪᔭᕐᓱ ᓯ -
ᐊᕐᓱᑎᒃ,  ᐊᓯᒥᓐᓄᑦ ᖃᓪᓕᕌᕐᑕᐅᔭᒐᑎᒃ,  ᐃᒻᒥᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᐊᓱᑎᒃ,  ᓇᐅᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᒥᓐᓄᑦ
ᓵᓚᕐᖄᒍᑦᔭᒐᑎᒃ.  

ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᐊᓯᐅᔨᒋᐊᙵᓕᕐᓂᖁᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᐊᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᓯᒥᓐᓂᒃ
ᑲᒪᒃᑯᑎᖃᙱᑐᓄᑦ ᐃᓱᒪᒥᐅᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᑐᐃᓐᓇᑐᓄᑦ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᔪᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᔭ -
ᑕᐅᔪᖃᕈᑖᓂ 1670 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ ᐊᑕᓂᐊᓗᒃ King Charles II England- ᒥᐅᖅ
ᐊᐃᑦᑑᑎᖃᕐᓂᒪᑦ ᓇᒻᒥᓂᕐᑖᕆᔭᐅᑎᑦᓯᓱᓂ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᖃᑕᙳᑎᒃᓴᒥᓄᑦ
Rupert-ᒧᑦ,  ᓄᓇ ᑕᐃᒪᐃᓕᒍᑕᐅᔪᖅ ᑎᒍᒥᐊᕐᑕᐅᕙᓐᓂᐊᓕᕐᑎᓗᒍ ᓂᐅᕕᕐᑎᑯᓐᓄᑦ
Hudson’s Bay Company- ᒃᑯᓐᓄᑦ.  ᑕᐃᓐᓇ ᐊᑕᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒐᓱᐊᕐᓂᖏᑦᑐᓘᓐᓃᑦ
“ᑎᒍᔨᓐᓂᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ”  ᓯᕗᓕᕕᓂᑦᑕ ᓄᓇᒋᓯᒪᔭᖓᓂᒃ.  ᓄᓇᒥᒃ “ᐊᐃᑦᑑᑎᖃᓯᒋᓐᓇ -
ᑐᐃᓐᓇᑐᕕᓂᖅ”  ᖃᑕᙳᑎᒃᓴᒥᓄᑦ ᐱᑖᕆᔭᐅᑎᑦᓱᒍ.  

ᑕᐃᒪᐃᓕᒍᑕᐅᑐᐃᓐᓇᑐᒃᑯᑕᒐ ᓂᐅᕕᕐᑎᑯᒃ Hudson’s Bay Company- ᒃᑯᑦ
“ᓱᓕᔪᒥᒃ ᐊᑭᔭᐅᒍᓐᓇᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᑕᓂᐅᕕᖃᕐᓱᑎᓪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᕋᕐᑕᐅᔫᓯᓐᓂᖁᑦ”
(ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐃᔭᐅᓯᒪᑦᓱᓂ HBC- ᒃᑯᑦ ᑕᑯᒋᐊᕐᑕᐅᕕᒋᒍᓐᓇᑕᖓᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ),  ᓄᓇ
ᑕᐃᔭᐅᓕᕐᓱᓂ Rupert’s Land,  ᐅᓕᑦᓯᓯᒪᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᒫᒥᒃ ᑰᒋᐊᓯᕕᐅᔪᓕᒫᒥᒃ ᑖᑦᓱᒪ
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᕌᓘᑉ Hudson Bay ᐃᓗᐊᓄᑦ,  ᐊᖏᓂᖓ ᓇᓕᕐᖃᖃᕐᓱᓂ 40%-ᖓᓂᒃ
ᐅᓪᓗᒥ ᑲᓇᑕᐅᓕᕐᑑᑉ.  ᑕᐃᓐᓇ ᐊᑕᓂᐊᓗᒃ ᐅᒃᐱᕆᔭᓕᕕᓂᖅ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᐃᑦᑑᑎ -

S
ince my early days as a radio commentator, I have always

wanted to tackle the subject of Eskimo nationalism. I use

the word Eskimo deliberately here. I want to start from a

time when Inuit were truly independent, free to live our

lives as we chose and accountable to no one but ourselves. 

We lost that independence in an arbitrary colonial act in 1670,

when King Charles II of England granted ownership of a vast parcel of

land to his cousin Rupert, to be held by the Hudson’s Bay Company.

The King didn’t even bother to first “take” our ancestral homeland. He

simply “gave” it to his cousin. 

That simple action made the Hudson’s Bay Company (HBC) “true

and absolute Lords and Proprietors” (according to the HBC website) of

Rupert’s Land, the vast drainage area of the Hudson Bay basin, equal

to more than 40% of modern Canada. The King believed the land was

his to give, the website adds, “Because no other Christian monarch had

claimed it.”  In his book, “The Arctic Grail,” the late Pierre Berton

recounts a classic example of such claims to “ownership.” With his ship

iced in at Boothia Peninsula in 1831, Sir John Ross confronted an

Eskimo family that had built an igloo nearby. “Ross had claimed the

land in the name of the King,” Berton writes, “but … he … could not

make the Eskimos understand that the land they had lived on for cen-

turies was no longer theirs.”
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D
epuis mes débuts comme commentateur à la radio, j’ai

toujours voulu aborder la question du nationalisme

esquimau. J’emploie le mot « esquimau » délibérément

ici. Je veux partir du temps où les Inuits étaient 

réellement autonomes, libres de vivre de la façon qu’ils

l’entendaient et n’ayant de compte à rendre à personne sauf eux-mêmes.

Nous avons perdu cette autonomie par un acte arbitraire de 

colonialisme en 1670, quand le roi Charles II d’Angleterre a accordé la

propriété d’une vaste parcelle de territoire à son cousin Rupert, une

terre qui allait être gouvernée par la Compagnie de la Baie d’Hudson

(CBH). Le roi ne s’est pas préoccupé de « conquérir » notre patrie

ancestrale. Il l’a simplement « donnée » à son cousin.

Par cette simple action, le gouverneur et ses amis de la CBH ont

été nommés les « seigneurs et propriétaires véritables et absolus »

(http://www.gov.mb.ca/chc/archives/hbca/about/hbc_history.fr.html)

de la Terre de Rupert, la grande zone de drainage du bassin de la Baie

d’Hudson, qui correspond à plus de 40 % du Canada moderne. Selon

le site Web, le roi « croyait qu'il avait le droit de donner ce territoire qui

ne lui appartenait pas, parce qu'aucun autre monarque chrétien ne

l'avait revendiqué ».  Dans son livre The Arctic Grail, feu Pierre Berton

donne un exemple classique de telles réclamations de « propriété ».

Lorsque son navire avait été pris dans les glaces de la péninsule de

T
aimannganit pigiarama naalautikkut

isumanartunik uqausiksaqarviqarti-

tautsunga saanngasigiarumainnasi-

mavunga qangatuinnakkut Inullariit

(Eskimo-ngujut) saalarqaaguttailigia -

 qar ningannik. Tagaluunniit uqausiq Eskimo-lajuq

uqarpara ilaaniitsiasunga (pijaarigutigitsugu). Pigiar -

niliviqarumavunga taitsumanigiammarimmi Inuit suli imminik napa -

tsiatillugit, ilaagulaurniraluarmat Inuit inuugunnasimannimata aturu-

majarsusiarsutik, asiminnut qalliraartaujagatik, imminik makitatsia-

sutik, naumulluunniit asiminnut saalarqaagutjagatik. 

Inullariit asiujigianngalirniqut imminik makitatsiasimanirminik

asiminnik kamakkutiqanngitunut isumamiutiqarsutik aulatsituinna tu -

nut pigiarutaujumik aulatjataujuqarutaani 1670 arraagungani Atanialuk

King Charles II England-miuq aittuutiqarnimat namminirtaarijautit-

sisuni angijummarialummik nunamik qatanngutiksaminut Rupert-mut,

nuna taimailigutaujuq tigumiartauvannialirtilugu niuvirtikunnut

Hudson’s Bay Company-kkunnut. Tainna Ataniq sivulliujigasuarnin-

gittuluunniit “tigujinnigutiqarnimik” sivulivinitta nunagisimajanganik.

Nunamik “aittuutiqasiginnatuinnatuviniq” qatanngutiksaminut pitaa -

rijautitsugu. 

Taimailigutautuinnatukkutaga niuvirtikuk Hudson’s Bay Company-

Nationalisme esquimau

Inullariit
Saalarqaaguttailigiaqarningat

Allati / par Zebedee Nungak (Titiraujaqtangit Alootook Ipellie / Illustrations d’Alootook Ipellie)



ᖃᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓇᒐᓱᒋᑦᓱᓂ,  ᑕᐃᒫᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒥ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᕐᑐᐃᑦ,  ᒪᓐᓇᒎᖅ
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᓂᐅᒃ,  “ᓇᓪᓕᐊᓅᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᒥᓄᑦ Xᔅᑑᓯᒥᐅᑕᐅᓗᓂ ᐊᑕᓂᐅᒻᒥᔪᒧᑦ ᐃᓐᓄ -
ᑕᐅᓯᒪᕋᑕᕐᓂᖏᒻᒪᑦ ᑕᐃᑦᓱᒨᓇ. ”   ᐊᓪᓚᓂᐊᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᒥᓂ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥ,  “The Arctic

Grail” Pierre Berton-ᖑᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᕐᓯᒪᕗᖅ ᑕᐸᓇᙳᐊᖏᒻᒪᕆᑦᑐᒥᒃ ᓴᕐᕿ -
 ᔮᒃᑲᐃᓯᐊᕐᑐᒥᒃ Britain- ᒥᐅᑦ “ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓯᒪᔪᕆᒍᑎᖏᓐᓂᒃ”  ᐅᒥᐅᕐᑕᑐᒥᒃ.  ᐅᒥᐊᕐᔪ  ᐊᖓᑦ
ᓯᒃᑯᔭᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ Boothia Peninsula- ᒥ 1831- ᒥ,  ᓄᓇᑦᓴᓯᐅᕐᑎ Sir John Ross

ᓵᑦᓯᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᓂᕋᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᓄᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᐃᒡᓗᓕᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐ ᔪ ᐊᖓᑕ
ᓴᓂᐊᓂ.  “Ross ᐃᓐᓄᐃᔪᕕᓂᐅᓂᕋᕐᑐᕕᓂᖅ ᑖᕙᑦᓱᒥᖓ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑕᓂᕐᒥᑕ ᐊᑎ ᖓᓂ, ”
ᑕᐃᒫᒃ ᐅᓂᒃᑳᓯᒪᔪᖅ Berton,  “ᑭᓯᐊᓂᒎᖅ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓚᐅᕐᓂᖏᑦᑐᖅ ᐃᓄᓪ ᓚᕆᓐᓂᒃ
ᑖᕙᑦᓱᒥᖓ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᓈᓴᕋᑦᓴᐅᖏᑦᑐᓂ ᓇᔪᕐᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᐱᖃᕈᓐ ᓇᐃᓂᖏᓐᓂᒃ. ”

ᓂᐅᕕᕐᑎᑯᑦ HBC- ᒃᑯᑦ “ᓇᒻᒥᓂᖃᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᕗᑦ”  ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓄᓇᒥᒃ 200

ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᑦᓱᒋᑦ,  ᑕᐃᒪᓗ ᐊᐃᑦᑑᑕᐅᓯᓐᓂᒥᑦᓱᓂ ᐊᑕᓂᐊᓘᑉ ᓂᐊᖂᑎᖓᑕ ᓇᓗᓇ -
ᐃᒃᑯᑕᖓᓄᑦ (Crown),  ᑖᑦᓱᒪᓗ ᑐᓂᓕᕐᓂᒥᑦᓱᓂᐅᒃ ᓄᑖᒧᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᕋᑖᕕᓂᕐᒧᑦ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓄᑦ (Dominion of Canada).  ᑕᐃᒪᐃᓕᓂᖓ ᐱᖁᔭᑎᒎᕈ -
ᑎᑦᓴᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᓕᐅᕐᑕᐅᒍᑎᓕᕕᓂᖅ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ Deed of Surrender,  ᓴᒃᑯᓯᓂᐅᑉ
ᓇᓗᓇᐃᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ.  ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐅᑎᕐᕕᐅᒍᑎᑖᕐᓱᑎᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ HBC- ᒃᑯᑦ
ᑮᓇᐅᔭᕐᔪᐊᑲᓪᓛᓗᓐᓂᒃ ᐊᒥᒐᙱᑐᓂᓪᓗ ᐱᒋᕙᓐᓂᐊᑕᒥᓐᓂᒃ ᓄᓇᖁᑎᑖᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ.
ᑕᒪᓐᓇ ᑐᖓᓕᕆᔭᐅᑦᓱᓂ ᐊᐃᑉᐱᐅᑎᔪᕕᓂᖅ ᓄᓇ ᐱᑖᕆᔭᐅᓚᐅᕐᓱᓂ ᐊᓯᒋᓕᕐᒥᔭᖏᓐᓄᑦ
ᐃᓐᓄᑕᐅ ᓕᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᓯᕗᓕᕕᓂᕐᒥᓂᓂᑦ ᓄᓇᒋᓯᒪᔭᖏᑦ.  

ᐊᒥᓱᒐᓚᐅᓯᒪᕗᑦ ᐱᔪᖃᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐋᕐᖀᒍ ᑕ ᐅ ᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᕚᓪ ᓕᒍ -
ᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇ ᖃᕐ ᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦᑕ ᐃᓱᒪ ᒋ ᔭ ᐅᕙᓪᓕ ᐊᓂᕕᓂᖓᓂᒃ.
ᐊᑕᓂᐊᓘᑉ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯ ᒍᑎᓕᐊᕕᓂᖓ Royal Proclamation of 1763 ᓴᕐᕿ ᑕᕕ -
ᓂᐅᕗᖅ ᐊᑕᓂᐊᓗᒻᒧᑦ King George III- ᒧᑦ ᑐᙵᕕᑦᑖᑎᑦ ᓯᒍᑎᒋᔭᐅᑦᓱᓂ ᒐᕙᒪᑎᒍᑦ
ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓐ ᓇᕈ ᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ Britain- ᒥᐅᑦ ᓄᓇᖁᑎᑖ ᕆᓯᒪᔭᖏᑕ North America- ᒥ
ᐱᕕᑦᓴᓕ ᐅᕆᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᖁᔭᒻᒪᕇᑦ ᐃᓗᐊᒎᕐᑐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᖃᑕ ᐅᒍᓐᓇᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ
ᐊᓪᓚᐃᑦ ᑐᑭᑖᖃᑕᐅᓯᒪᒍᑎᑦᓴᖏᑕ ᒐᕙᒪᓂᒃ,  ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᒫᓐᓇ ᑲᓇᑕᐅᓕᕐᑐᒥ
ᑕᐃᒪᐃᕝ ᕕᐅᒍᓐᓇᓯᑎᑕᐅᒋᐊᕐᑎᓗᒋᑦ.  ᐃᑦᓴᓂ  ᑕ ᓕᕆᔩᑦ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂᑕᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᓲᑦ
ᑖᑦᓱ ᒥᖓ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒍᑎᓕᐊᕕᓂᕐᒥᒃ (1763- ᒥ) ᑕᐃᓯᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ “ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐱᖁᔭᒻᒪ ᕆ -
ᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᖓᑦ”  ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ “Indian Magna Carta” ᐅᕝᕙᓗ “Indian

Bill of Rights.”

ᑕᐃᓐᓇ ᐊᑕᓂᐊᓘᑉ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒍᑎᓕᐊᕕᓂᖓ (1763- ᒥ) ᐋᕐᖀᒍᑕᐅᔪᕕᓂᖅ
ᓄᓇᒥᒃ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᑕᐃᔭᐅᓂᕐᑖᕆᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᓴᓂᕐᕙᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᓄᓇᒋᕙᓐ -
ᓂᐊᑕᖓᓐᓂᒃ (Indian Reserve),  ᐅᓇᑕᐅᑎᓪᓗᐊᑕᐃᓕᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒋᐊᕐᓱᓂ ᐅᐃᒪᔮᕕᐅ -
ᖏᓕᐅᒥᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑕᐅᑦᓱᓂᓗ ᐊᐅᓕᓂᖓᓂᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᕐᐸᓯᒻᒦᑐᓂᒃ Britain- ᒥᐅᑦ
ᓄᓇᖁᑎᑖᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂ ᐊᒥᐊᕆᑲᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ.  ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᑕᓂᐊᓘᑉ
ᓴᐳᑦᔨᒋᐊᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓃᑐᖁᑕᐅᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑕᐃᒃᑯᑑᓗᑎᒃ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕈᓐ -
ᓇᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑖᕙᒃᑯᓇᓂ ᓄᓇᓂ.

HBC maintained “ownership” of this land for 200 years, before 

it was transferred to the Crown, which in turn gave it to the newly

established Dominion of Canada. The legal instrument concocted to

do this was called a Deed of Surrender. As compensation, HBC received

a large sum of money and substantial land holdings. It was the second

greatest real estate transaction of Eskimo ancestral lands. 

In the meantime, a number of events conspired to give definition

to the notion of Aboriginal rights. The Royal Proclamation of 1763,

issued by King George III to establish an administrative base in the

North American territories, fashioned a constitutional framework for

the negotiation of Indian treaties with the Aboriginal inhabitants of

what is now Canada. Historians have called it the “Indian Magna

Carta” or “Indian Bill of Rights.”

The Proclamation declared a large tract of land to be, essentially,

an Indian reserve, a peace-offering of sorts meant to stabilize the 

western frontier. Aboriginal peoples deemed to be under the King’s

protection were given exclusive hunting rights on the land.

This history is fascinating for Indians, which we were declared to

be in 1939.

The Proclamation asserted that all Indian peoples living west of

Britain’s 13 American colonies were thereafter under the protection of

the King. But the northern boundary of the Proclamation extended

from the Labrador border to the Great Lakes, so the King’s benevolent

“protection” did not extend to Eskimos.

The Deed of Surrender of 1869 transferred Rupert’s Land to the

newly formed Northwest Territories in 1870. Forty-two years later, in

1912, the Government of Canada transferred to Quebec the NWT’s

District of Ungava, which contained the future Nunavik region. In the

matter of carving up and transferring “ownership” of Aboriginal lands,

post-colonial governments eagerly took over what had previously been

the exclusive realm of Kings and Queens.
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kkut “sulijumik akijaugunnangittumik ataniuviqarsutillu nammini -

qarnirartaujuusinniqut” (tamanna taijausimatsuni HBC-kkut takugiar -

tauvigigunnatangani qaritaujakkut), nuna taijaulirsuni Rupert’s Land,

ulitsisimatsuni nunalimaamik kuugiasiviujulimaamik taatsuma tasiu -

jarjuaraaluup Hudson Bay iluanut, angininga nalirqaqarsuni 40%-

nganik ullumi Kanataulirtuup. Tainna atanialuk ukpirijaliviniq tama-

tuminga nunamik aittuutiqatuinnarunnagasugitsuni, taimaak qaritau-

jami allasimajut uqartuit, mannaguuq pitjutigitsuniuk, “nallianuullu-

unniit asiminut Xstuusimiutauluni ataniummijumut innutausima -

ratarningimmat taitsumuuna.”  Allaniagaliarisimajamini taijaujumi,

“The Arctic Grail” Pierre Berton-ngulaurtuq unikkausiqarsimavuq

tapanannguangimmarittumik sarqijaakkaisiartumik Britain-miut

“namminiqarsimajurigutinginnik” ukiurtatumik. Umiarjuangat sikku -

jausimatillugu Boothia Penisula-mi 1831-mi, nunatsasiurti Sir John

Ross saatsilaurtuviniunirartaujuq Inullarinnik ilagiinik iglulisimaju-

vinirnik umiarjuangata saniani. “Ross innuijuviniunirartuviniq taavat-

suminga nunamik atanirmita atingani,” taimaak unikkaasimajuq Berton,

“kisianiguuq tukisititsigunnalaurningittuq Inullarinnik taavatsuminga

nunamik arraaguni naasaratsaungittuni najursimajaminik piqarun-

naininginnik.”

Booth en 1831, sir John Ross avait confronté une famille esquimaude

qui avait construit un igloo dans les environs. « Ross avait pris possession

des terres au nom du roi, écrit Berton, mais… il… n’arrivait pas à faire

comprendre aux Esquimaux que les terres sur lesquelles ils avaient vécu

depuis des siècles ne leur appartenaient plus. » [Traduction]

La CBH a maintenu la « propriété » de ces terres pendant 200 ans,

avant qu’elles soient transférées à la Couronne, qui à son tour les a

données au Dominion du Canada nouvellement établi. L’instrument

juridique concocté pour ce faire a été nommé un « acte de cession ». À

titre compensatoire, la CBH a reçu une large somme d’argent et d’im-

posants biens fonciers. Il s’agissait de la deuxième transaction immo-

bilière la plus importante des terres ancestrales des Esquimaux. 

Entre-temps, plusieurs événements conspiraient pour préciser la

notion des droits des Autochtones. La Proclamation royale de 1763,

lancée par le roi Georges III pour établir une base administrative dans

les territoires de l’Amérique du Nord, a façonné un cadre constitutionnel

qui devait régir la négociation de traités conclus avec les populations

amérindiennes de ce qui est maintenant le Canada. Les historiens l’ont

nommée la « grande charte amérindienne » ou la « charte des droits

des Autochtones ».
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ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᑦᓴᓂᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᕕᐊᕐᓇᓂᐅᔭᕿᒍᓇᕐᑐᑦ ᐊᓪᓚᓄᑦ,  ᐃᓄᓪᓚᕇᓪᓗ ᑯᐸᐃᒃᒥ
ᓄᓇᖃᕐᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᐅᓂᕋᕐᑕᐅᓯᑦᓱᑎᒃ 1939- ᒥ.

ᑕᐃᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒍᑎ ᐅᖃᒻᒪᕆᑦᑐᕕᓂᖅ ᐃᓘᓐᓈᓯᐊᑎᒎᖅ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᓄᓇᖃᖅᑐᑦ
Britain ᓄᓇᖁᑎᑖᕆᓯᒪᔭᖏᑕ 13-ᖑᔪᑦ ᐊᒥᐊᕆᑲᒦᑦᑐᑦ ᐅᐊᓕᓂᖓᓂ ᑕᐃᑦᓱᒪ
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒍᑎᐅᑉ ᓴᕐᕿᑕᐅᕕᐊᑕ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓯᒪᕙᓐᓂᐊᓂᕋᕐᑕᕕᓃᑦ ᐊᑕᓂ -
ᐊᓗᒻᒧᑦ.  ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐊᑐᐊᕐᓂᐸᓯᒻᒥ ᑭᓪᓕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒍᑎᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᓕ -
ᕕᓂᖅ ᓛᐸᑐᐊᑉ ᓄᓇᖁᑎᖓᑕ ᑭᓪᓕᖓᓂᑦ ᑎᑭᐅᑎᑦᓱᓂ ᑕᓯᕐᔪᐊᕌᓗᐃᑦ Great Lakes

ᓄᓇᖓᓄᑦ,  ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐊᑕᓂᐊᓘᑉ ᐱᓪᓗᐊᑎᑦᓯᒍᑎᒋᔮᕐᓱᒍ “ᓴᐳᒻᒥᔭᖃᕐᓂᐊᓂᕋᐅᑎᖓ”
ᐃᓕᖓᒐᓛᓐᓂᔭᖏᑦᑐᖅ ᐃᓄᓪᓚᕆᓐᓄᑦ.

ᓴᒃᑯᓯᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᕐᑕᐅᒍᑎᖓ (Deed of Surrender) 1869- ᒥ ᐋᕐᕿᑕᕕᓂᖅ
ᑐᓂᔨᒍᑕᐅᓐᓂᖁᖅ Rupert’s Land- ᒥᒃ ᓇᑉᐸᑕᐅᕋᑖᕕᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᒧᑦ Northwest

Territories- ᒧᑦ 1870- ᒥ.  ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 42 ᓈᒻᒥᒪᑕ 1912- ᒥ,  ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓ
ᑐᓂᔨᓕᕐᓂᕆᕗᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᐃᓚᖓᓃᑦᑐᕕᓂᕐᒥᒃ ᐅᖓᕙᒥᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ (Ungava

District) ᑯᐸᐃᒃᒧᑦ ᐱᑖᕆᔭᐅᑎᑦᓱᒍ,  ᐱᑕᖃᕐᑐᖅ ᓱᓇᐅᕝᕙ ᓄᓇᕕᐅᓂᕋᕐᑕᐅᓕᕈᒫᕐᑐᒥᒃ.
ᐃᓱᒪᒥᐅᑎᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᕕᑦᑐᑕᐅᕙᓐᓂᖏᑦ ᐊᓯᒋᓕᕐᒥᔭᖏᓐᓄᓗ ᐱᑖᕆᔭᐅᑎᓐᓂᐊᓱᒋᑦ
“ᓇᒻᒥᓂᕐᑖᕆᔭᐅᑎᑉᐸᓱᒋᑦ”  ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᓄᓇᒐᓗᐊᖏᑦ,  ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑕᓂᐊᓗᓐᓄᑦ
ᐊᐅᓚᑕᐅᑐᐃᓐᓇᐸᑦᑐᕕᓃᑦ ᑭᖑᓂᖏᓐᓂ ᒐᕙᒪᐅᕙᑦᑐᕕᓃᑦ ᕿᓚᓈᕐᑐᓯᐊᕐᓱᑎᒃ ᑲᒪᖔ -
ᓲᒍᓯᓐᓂᕆᕗᑦ ᓯᕗᓂᖓᒍᑦ ᐊᑕᓂᐊᓗᓐᓄᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕐᕕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᕕᓂᕐᓂᒃ,
ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓇᖅ ᓇᓪᓕᐊᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓐᓄᑕᐅᕕᑲᑦᑕᓱᒋᑦ.

ᑕᐃᒪᓕ 1939- ᒥ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᕐᔪᐊᖓ ᐳᕐᑐᓂᕐᐹᖅ ᐋᕐᖀᓕᕐᑐ ᕕᓂᐅᒋᕗᖅ
ᑐᑭᑖᕆᒍᑎᒥᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ “ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ”  -ᓚᔪᒥᒃ (In Re: Eskimo)

ᐅᖃᒻᒪᕆᒍᑎᖃᕐᑐᒥᒃ ᐃᓄᓪᓚᕇᒎᖅ ᑯᐸᐃᒃᒦᑦᑐᑦ ᐊᓪᓚᐅᓂᕋᕐᓱᒋᑦ ᐱᖁᔭᓂ ᓱᓇᐅᓂᕋᐃᒍᑏᑦ

ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᕙᓐ ᓂᐊ ᓕᕐ ᑎᓗᒋᑦ.  ᑕᒪᑐᒧᓇᓕ 176 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᑦᑎᓗᒋᑦ ᐊᑕᓂᐊᓘᑉ ᓇᓗ -
ᓇᐃᕐᓯᒍᑎᓕᐊᕕᓂᖓᑕ (1763- ᒥ) ᑭᖑᓂᖓᓂ,  ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᑯᐸᐃᒃᒦᑐᑦ ᐱᓪᓗᕆᒍ -
ᑎᑦᓴᑖᕐᑎᑕᕕᓂᐅᕗᑦ Britain- ᒥᐅᑦ ᐊᑕᓂᐊ ᓗᖓᓐᓄᑦ “ᓴᐳᒻᒥ ᒐᐅᓂᕐᑖ ᑕᐅᑦᓱᑎᒃ”
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ “ᐊᓪᓚᐅᓂᕋᕐᑕᐅᓂᖏᑦ. ”  

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᐅᓯᒻᒪᕆᖓ ᐃᒪᐃᓐᓂᕋᕐᑕᐅᓕᐅᒥᔮᓲᒍᕗᖅ ᐱᙳᑎᑕᕕ ᓂᐅ ᓂᕋᕐᑕᐅᓱᓂ
ᒪᕐᕉᓄᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᒍᓂᖃᕇᕐᓯᒪᔫᓐᓄᑦ,  ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ ᐅᐃᒍᐃᓄᓪᓗ.  ᐅᐃᒍᐃᓪᓗᐃᑯᐊ
ᐅᓇᑕᖃᑎᒥᓐᓄᑦ ᓵᓚᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ 1759- ᒥ,  ᑕᒪᓐᓇᓗ ᓵᓚᐅ ᓂᕐ -
ᓗᓯᒪᓂᖅ ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᑦᓱᓂ ᐱᓚᖀᒍᑕᐅᓯᒪᒻᒪᕆᑦᓱᓂ ᓵᓚᕐᖃᐅᑐ ᐃᓐᓇᕈᒪᙱᓂᕐᒥᒃ
ᑎᑭᐅᑎᕋᑕᕐᓱᒍ ᐊᓪᓛᑦ ᐊᕕᒍᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᐃᑦ.  (ᐅᓇᑕᕐᓂᒥ ᓵᓚᐅ -
ᓚᐅᕐᓯᒪᓂᖅ ᓵᓚᕐᖃᐅᒍᒪᙱᓂᕐᒥᒃ ᕿᖑᓂᓕᐅᕆᓯᒪᔪᑑᙱᓚᖅ.  ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᖃᖓᓘᓐᓃᑦ
ᐅᓇᑕᕐᓂᒥ ᓵᓚᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑎᒃ ᓵᓚᕐᖃᐅᑐᐃᓐᓇᕈᒪᙱᓂᕐᒥᒃ ᐅᓇᒻᒥᒋᔭ ᖃᕈᓐᓇᒥᒻᒪᑕ. )

ᐊᕕᒍᒪᓂᕐᒥᒃ ᑐᙵᕕᓖᑦ ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᐅᑦᓱᑎᒃ Parti Québécois ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒐᒥᒃ
ᑯᐸᐃᒃᒥ 1976- ᒥ,  ᒐᕙᒪᙳᕋᑖᔨᐊᖏᑦ ᐱᖁᔨᓕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ Bill 101- ᒥᒃ,  ᐅᐃᒍᐃ -
ᑎᑑᕐᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᓕᑑᓯᑎᓪᓗᒍ ᑯᐸᐃᒃᒥ.  ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᑦ
ᖁᓄᒋᔭᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐱᖁᔭᙳᑎᑕᐅᔪᒥᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓ ᐃᓐᓇ ᕕᖃᕐᓯᒪᒐᑎᒃ

Then, in 1939, the Supreme Court of Canada handed down a 

decision, called In Re: Eskimo, which declared that Eskimos in Quebec

were Indians for purposes of legal definition. So, 176 years after the

Royal Proclamation, Eskimos in Quebec became entitled to the British

monarch’s “protection” as “Indians.” 

Canada is often defined as the product of two founding nations,

English and French. The French suffered a military defeat at the hands

of the English in 1759, and this has been the source of great nationalist and,

eventually, separatist movements. (Military defeat is not the only source of

nationalism. Eskimos, for instance, have never been defeated in war.)

After the Parti Québécois was elected to power in Quebec in 1976,

the new government enacted Bill 101, making French the only official

language in Quebec. Eskimo leaders fought this bill, and went on to

challenge the separatist movement with counter referendums in 1980

and 1995 to make clear that Eskimos would not follow Quebec on the

road to nationhood. 

But Eskimos could take a lesson from Quebec in its pursuit of 

language rights. One of the pillars of Eskimo nationalism must be the
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Niuvirtikut HBC-kkut “namminiqalaurtuviniuvut” tamatu minga

nunamik 200 arraaguit naatsugit, taimalu aittuutausinnimitsuni

Atanialuup niaquutingata nalunaikkutanganut (Crown), taatsumalu

tunilirnimitsuniuk nutaamut nappataurataavinirmut Kanataup

Nunarjuanganut (Dominion of Canada). Taimailininga piqujatiguu-

rutitsanganik arqutiliurtaugutiliviniq taijaujumik Deed of Surrender,

sakkusiniup nalunairtaugutinganik. Tamatumuuna utirviugutitaarsutik

akilirtaujuviniit HBC-kkut kiinaujarjuakallaalunnik amiganngitunillu

pigivanniataminnik nunaqutitaartitautsutik. Tamanna tungalirijaut-

suni aippiutijuviniq nuna pitaarijaulaursuni asigilirmijanginnut innu-

taulirmitillugit Inullariit sivulivinirmininit nunagisimajangit. 

Amisugalausimavut pijuqarutausimajut aarqiigutauqattasimajut

nalunaijaivaalligutautsutik nunaqarqaasimajuit pijunnautiqariaqar -

ningitta isumagijauvallianivininganik. Atanialuup nalunairsigutiliavi -

ninga Royal Proclamation of 1763 sarqitaviniuvuq Atanialummut King

George III-mut tunngavittaatitsigutigijautsuni gavamatigut aulatau-

gunnarutitsanginnik Britain-miut nunaqutitaarisimajangita North

America-mi pivitsaliurigutautsuni piqujammariit iluaguurtumik angi -

qatigiigasuaqataugunnanitsanginnik Allait tukitaaqatausimagutitsangita

gavamanik, nunaqarqaasimajuit maanna Kanataulirtumi taimaivviu-

gunnasititaugiartilugit. Itsanitalirijiit taitsumanitarnik qaujimagasuasuut

taatsuminga nalunairsigutiliavinirmik (1763-mi) taisiqattasimajut “Allait

Piqujammaritigut Pijunnautiqarutingat” Qallunaatitut “Indian Magna

Carta” uvvalu “Indian Bill of Rights.”

Tainna Atanialuup nalunairsigutiliavininga (1763-mi) aarqiigu tau -

juviniq nunamik angijummarialummik taijaunirtaarigutautsuni sanir -

vasimajumik Allait nunagivanniatangannik (Indian Reserve), unatau-

tilluatailititsigutaugiarsuni uimajaaviungiliumikkaigiarutautsunilu

aulininganitsutik nunarpasimmiitunik Britain-miut nunaqutitaarisi-

majanginni Amiarikait nunanganni. Nunaqarqaasimajuit Atanialuup

saputjigiarsimajanginniituqutaujut pijunnautitaartitaujuviniit taikku-

tuulutik uumajursiurunnatitautsutik taavakkunani nunani.

Tamakkua itsanitautsutik piviarnaniujaqigunartut Allanut, Inulla -

riillu Quebec-mi nunaqartut nalunairtaviniutsutik allaunirartausitsu-

tik 1939-mi.

Tainna nalunairsiguti uqammarittuviniq iluunnaasiatiguuq Allait

nuna qaqtut Britain nunaqutitaarisimajangita 13-ngujut Amiarikamiittut

uali ningani taitsuma nalunairsigutiup sarqitauviata kinguningani

sapummijausimavannianirartaviniit Atanialummut. Kisianili atuarni-

pasimmi killiliurtausimaninga nalunairsigutiup pigiarniliviniq

Laapatuap nuna qutingata killinganit tikiutitsuni tasirjuaraaluit Great

Lakes nunanganut, taimaimmat Atanialuup pilluatitsigutigijaarsugu

“sapummijaqarnianirautinga” ilingagalaannijangittuq Inullarinnut.

Sakkusiniup nalunairtaugutinga (Deed of Surrender) 1869-mi aarqi -

taviniq tunijigutaunniquq Rupert’s Land-mik nappataurataavinirmut

Nunatsiamut Northwest Territories-mut 1870-mi. Arraaguit 42 naam -

mimata 1912-mi, Kanataup gavamanga tunijilirnirivuq Nunatsiap ila -

La Proclamation déclarait qu’une grande étendue de terre allait

devenir, fondamentalement, une réserve indienne, un genre d’offre de

paix en vue de stabiliser le front pionnier de l’Ouest. Les peuples

autochtones jugés être sous la protection du roi reçurent les droits de

chasse exclusifs sur ces territoires.

Cette histoire est fascinante pour les Indiens, dont nous faisions

partie selon une déclaration de 1939.

La Proclamation affirmait que toutes les populations amérindiennes

vivant à l’ouest des 13 colonies américaines appartenant à la Grande-

Bretagne étaient désormais sous la protection du roi. Cependant, le

front nordique de la Proclamation s’étendait de la frontière du

Labrador aux Grands Lacs, de sorte que la « protection » bienveillante

du roi ne comprenait pas les Esquimaux.

Par l’Acte de cession de 1869, la CBH accepte de céder la Terre de

Rupert à la Couronne pour faire partie des Territoires du Nord-Ouest

qui seront formés en 1870. En 1912, soit 42 ans plus tard, le gouvernement

du Canada a transféré au Québec le District de l’Ungava des T.N-O., qui

comprenait la future région du Nunavik. En ce qui a trait à la division et

au transfert de « propriété » des terres amérindiennes, les gouvernements

postcoloniaux ont allègrement pris le contrôle de ce qui jusqu’alors

avait été le domaine exclusif des rois et des reines.

Puis, en 1939, la Cour suprême du Canada a rendu une décision,

intitulée In Re: Eskimo, par laquelle elle déclarait que les Esquimaux du

Québec étaient des Indiens au sens de la loi. Ainsi, 176 ans après 

la Proclamation royale, les Esquimaux du Québec ont eu droit à la 

« protection » du monarque britannique à titre d’« Indiens ».

On affirme souvent que le Canada est le produit de deux peuples

fondateurs, les Anglais et les Français. Les Français ont subi une défaite

militaire aux mains des Anglais en 1759, et cet événement a été la source

d’un grand mouvement nationaliste et, éventuellement, séparatiste.

(La défaite militaire n’est pas la seule source de nationalisme. Les

Esquimaux, par exemple, n’ont jamais été vaincus par une guerre.)
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pursuit of official recognition for Inuktitut in Canada’s legal and 

political structures. Inuktitut should eventually become the primary

language in all regions of Inuit Nunangat. The hegemony of English

and French should be deliberately relaxed right across Arctic Canada

to allow space, respect, and enhanced status for our mother tongue. 

Inuktitut predates Canada’s existence and political development.

It was spoken in 1534 when Jacques Cartier landed on these shores. It

was spoken in 1867 when the Fathers of Confederation met to create

this country. Until the 1960s, it was common even for Qallunaat living

and working in our communities to speak our language. Then we were

collectively bonked with English in formal education, and we are only

now waking up from that shock.

Eskimo nationalism also means taking back control of the 

language used to describe our land. While learning English and colonial

history at a Federal Day School, I remember seeing maps with a section

of the Northwest Territories marked “District of Franklin.” I learned

only many years later that this region was named for Sir John Franklin,

a British explorer who died in 1846 while trying to find a way through

the Northwest Passage. So, even unsuccessful explorers have been 

honoured in the colonial practice of geographic names assignment.

The British have certainly made a lasting impact on the Arctic

map. In what is now Nunavut, there’s Lancaster and Jones Sounds, as

well as islands whose names come right out of England: Devon,

Cornwallis, Somerset, Prince of Wales, and King William. 

ᑲᓇᑕᒥᑦ ᐊᕕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᐅᓯᒪᔪᓂᒃ,  ᓇᒻᒥᓂᕐᒥᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᓂᒪᕆᖃᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ 1980- ᒥ
1995- ᒥᓗ ᖃᐅᔨᑦᓴᕈᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᒪᓕᓐᓂᐅ ᔭᙱᓂᖏᓐᓂᒃ ᑯᐸᐃᒃᒥᒃ
ᐃᒻᒥᒎᓕᕐᓗᑎᒃ ᐃᕕᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᖑᕋ ᓱᐊᕐᓂᐊᑐᐊᕐᐸᑦ.  

ᑕᒪᓐᓇᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᐃᑦᔭᕋᑦᓴᑖᕐᕕᖃᕈᓐᓇᒥᔪᑦ ᑯᐸᐃᒃᒥᑦ ᐱᔪᒥᒃ
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᒧᑦ ᐃᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ.  ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᓂᕐᐹᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᒋ -
ᐊᖃᕐᒪᑦ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᓵᓚᕐᖄᒍᑦᑕᐃ ᓕᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂ ᒪᓐᓇ ᐱᒐᓱᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᒐᕙᒪᑎ -
ᒎᕐᑐᒥᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅ ᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖏᑕ
ᒐᕙᒪᖃᕈᓯᖏᑕᓗ ᓴᓇᒪᓂᖏᓐᓂ.  ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᒐᐅᓂᕐᐹᒍ ᓕᕋᑕᕆᐊᓕᒃ
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂ ᐊᑦᔨᒌᙱᑐᓂ ᖁᓪᓕᐹᒍᓕᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᖃᕐᕖᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪ ᓂᓕᒫᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ
ᓄᓇᖓᓐᓂᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᓕᒫᒥ.  ᐊᖏᓂᕐ ᐹᒍᑎᑕᐅᓂᒋᒃ ᖃᓪᓕᕌᕆ ᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈ ᑎᑑᕐᓂᐅᑉ ᐅᐃᒍᐃ ᑎᑑᕐᓂᐅᓗ ᐃᓛᓃᕈᑕᐅᓗᑎᒃ ᖃᓱᒋᐊᕐᔫᒥᑎ ᑕ -
ᐅᒋᐊᓖᒃ ᐃᓘᓐᓈᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂ ᐃᓂᖃᑦᓯᐊᔫᒥᑎ ᑕᐅᒋ ᐊᖔᕐᑎᓗᒍ
ᓲᓱᒋᔭᐅᓂᕐᓴᐅ ᓕᕐᓗᓂᓗ ᒪᑭᑕᓪᓗ ᕆᓐᓂᓴᐅᑎᑕᐅᒋ ᐊᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᖅ.

ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᒪᓐᓇ ᐱᑐᖃᐅᓂᕐᓴᑐᖄᓗᒃ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᓇᑉᐸᑕᐅᓂ ᕕᓂᖓᓂᑦ ᒐᕙᒪ -
ᖃᕐᓂᖓᑕᓗ ᐱᕈᕐᓴᑕᐅᓯᓂᕕᓂᖓᓂᑦ.  ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅ ᓯᐅᓯᒪᔪᖅ 1534 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ
ᐅᐃᒍᐃᒃᑯᒥᐅᖅ Jacques Cartier ᑐᓚᒍᑖᓂ ᑲᓇᑕᐅᒍᒫᕐᑑᑉ ᓄᓇᖓᓄᑦ.  ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ
ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᔪᖅ 1867- ᒥ ᑲᓇᑕᐅᕙᓐᓂᐊᓕᕐᑐᒥᒃ ᐱᙳᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᑐᑦ ᑲᑎᒪᒍᑖᓂ.
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 1960- ᑦ ᑎᑭᕋᑕᕐᓱᒋᑦ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᖃᑦᑕᓯᒪᕗᖅ ᖃᓪᓗᓈ ᓄᓇᓯᒪᑦᓱᑎᒃ
ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐅᖃᕈᓐᓇᓗᐊᕐ ᔪᐃᓇᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.
ᑕᐃᒪᓕ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᐊᑕᖏᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐊᕚᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᓂᒧᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯ ᒍᓯᖏᓐᓂ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒧᑦ,  ᒪᓐᓇᑯᓗᓪᓗ ᑭᓯᐊᓂ ᑐᐸᑉᐸᓕᐊ -
ᓕᑕᐃᓐᓇᓱᑎᒃ ᑕᒪᑐᒪᙵᑦ ᐱᐅᓯᒻᒪᕆᒻᒥᓂᑦ ᖁᐊᕐᓴᐃᔭᐅᓯ ᒪᓂᕐᒥᓂᑦ.

ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᓵᓚᕐᖄᒍᑦᑕᐃᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖓᑦ ᑐᑭᖃᒃᑲᓂᕐᒥᔪᖅ ᐅᑎᕐᑎᑕ ᐅᒋᐊᖃᕐᓂ -
ᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖃᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᑦᑎᓂᒃ.  ᐃᓕᓴᓕᕐᓱᖓ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ
ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᐃᓱᒪᒥᑦᓱᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᑐᐃᓐᓇᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑦᓴᓂᑕᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓᑕ
ᐃᓕᓴᕐᕕᖁᑎᖓᓂ,  ᐊᐅᓚᔨᕗᖓ ᑕᑯᕙᓚᐅᕋᒪ ᓄᓇᙳᐊᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ Northwest
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Après l’élection du Parti Québécois au Québec en 1976, le nouveau

gouvernement a adopté le projet de loi 101, faisant du français la seule

langue officielle du Québec. Les dirigeants esquimaux se sont opposés

au projet de loi et ont contesté le mouvement séparatiste par des contre-

référendums en 1980 et 1995 pour indiquer clairement que les Esquimaux

ne suivraient pas le Québec pour qu’il ait son autonomie nationale.

Cependant, les Esquimaux pourraient suivre une leçon du Québec

en matière de droits linguistiques. Un des piliers du nationalisme

esquimau doit être la recherche de la reconnaissance officielle de

l’inuktitut au sein des structures juridiques et politiques du Canada.

L’inuktitut devrait éventuellement devenir la langue principale parlée

dans toutes les régions du Nunangat inuit. L’hégémonie des langues

française et anglaise devrait être délibérément relâchée dans l’ensemble

de l’Arctique canadien afin de donner à notre langue maternelle la

place, le respect et un statut amélioré.

L’inuktitut est antérieur à l’existence et au développement politique

du Canada. La langue était parlée en 1534 quand Jacques Cartier a

débarqué sur ces rives. La langue était parlée en 1867 quand les Pères

de la Confédération se sont réunis pour créer ce pays. Jusqu’aux 

années 1960, il arrivait que les Blancs vivant et travaillant dans nos

communautés parlent notre langue. Puis, nous avons collectivement été

foutus en l’air avec l’anglais pour recevoir une formation systématique,

et nous nous réveillons à peine de ce choc.

Le nationalisme esquimau signifie aussi reprendre le contrôle des

termes utilisés pour décrire nos terres. Pendant que j’apprenais l’anglais

et l’histoire coloniale à l’un des externats fédéraux, je me souviens

d’avoir vu des cartes comportant une section des Territoires du Nord-

Ouest avec l’inscription District de Franklin. Je n’ai appris que
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nganiittuvinirmik Ungavamik taijaujumik (Ungava District) Quebec-

 mut pitaarijautitsugu, pitaqartuq sunauvva Nunaviunirartaulirumaar -

tumik. Isumamiutigijautsutik avittutauvanningit asigilirmijanginnulu

pitaarijautinniasugit “namminirtaarijautippasugit” nunaqarqaasimajuit

nunagaluangit, taikkua Atanialunnut aulatautuinnapattuviniit kingu -

ninginni gavamauvattuviniit qilanaartusiarsutik kamangaasuugusin-

nirivut sivuningagut atanialunnut kisiani pijunnaniqarviuvalaurtu-

vinirnik, taimaatsainaq nallianutuinnaq innutauvikattasugit.

Taimali 1939-mi Kanataup Irqatuivirjuanga Purtunirpaaq aarqii -

lirtuviniugivuq tukitaarigutimik taijaujumik “Inullariit pitjutigillugit”

-lajumik (In Re: Eskimo) uqammarigutiqartumik Inullariiguuq

Quebec-miittut Allaunirarsugit piqujani sunauniraigutiit taimailinga-

vannialirtilugit. Tamatumunali 176 arraaguit naattilugit Atanialuup

nalunairsigutiliaviningata (1763-mi) kinguningani, Inullariit Quebec-

miitut pillurigutitsataartitaviniuvut Britain-miut Atanialungannut

“sapummigaunirtaatautsutik” pitjutigitsugit “allaunirartauningit.” 

Kanataup piusimmaringa imainnirartauliumijaasuuguvuq pinngu -

titaviniunirartausuni marruunut nunarjuaguniqariirsimajuunnut,

Qallunaanut Uiguinullu. Uiguilluikua unataqatiminnut saalaulaurtu-

viniutsutik Qallunaanut 1759-mi, tamannalu saalaunirlusimaniq

tunnga vi gijautsuni pilaqiigutausimammaritsuni saalarqautuinnaruman-

nginirmik tikiutiratarsugu allaat avigumanirmut pinasuarniuqattasi-

majuit. (Una tarnimi saalaulaursimaniq saalarqaugumannginirmik

qinguniliurisima jutuunngilaq. Inullariit qangaluunniit unatarnimi

saalaulaursimagatik saalarqautuinnarumannginirmik unammigi-

jaqarunnamimmata.)

Avigumanirmik tunngaviliit gavamalirijiutsutik Parti Québécois

niruartaugamik Quebec-mi 1976-mi, gavamanngurataajiangit piqujil-

iulaursimavut Bill 101-mik, Uiguitituurtuq uqausiq ilitarijaunilituusit-

illugu Quebec-mi. Inullariit sivulirtingit qunugijaqalaursimajut

taatsu minga piqujanngutitaujumik, ammalu taimailingainnaviqar-

simagatik Kanatamit aviga suarnimut pinasuagausimajunik, nammi nir -

minik niruar nima ri qartisitsutik 1980-mi 1995-milu qaujitsarurtisitsia-

sutik Inullariit malinniujanngininginnik Quebec-mik immiguulirlutik

ivillutik nunarjuangurasuarniatuarpat. 

Tamannaugaluartilugu Inullariit itjaratsataarviqarunnamijut

Quebec-mit pijumik uqausiqarnimut ijunnautiqariaqarniq pitjutigilugu.

Tunngavigijaunirpaani ilagijaugiaqarmat Inullariit saalarqaaguttai -

ligutitsanginni manna pigasuartaugiaqarninga gavamatiguurtumik 

ilitarijauligiaqarninga Inuktitut uqausiup Kanataup piqujangita gava-

maqarusingitalu sanamaninginni. Inuktituurtuq uqausiq atugaunir-

paaguliratarialik uqausirni atjigiinngituni qullipaagulirluni nunali qar -

viit avittusimanilimaanginni Inuit nunangannik taijaujulimaami. Angi -

nirpaagutitaunigik qalliraarigunnasutik uqausiit asinginnik Qallu naa -

ti tuurniup uiguitituurniulu ilaaniirutaulutik qasugiarjuumititaugialiik

iluunnaani Kanataup ukiurtatungani iniqatsiajuumititaugiangaartilugu

suusugijaunirsaulirlunilu makitallurinnisautitaugiartilugu Inuktituurniq.
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Territories ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓚᖓ ᑕᕐᓯᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐃᒪᐃᓕᔪᒥᒃ,  “District of Franklin.”

ᖃᐅᔨᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓᓕ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᐊᓂᒍᕐᒥᒪᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᑖᕙᓐᓇ ᓄᓇ ᐊᑦᓯᑕᐅᒍ -
ᑎᖃᕐᓂᒪᑦ Sir John Franklin- ᒥᒃ,  Britain- ᒥᐅᒍᑦᓱᓂ ᓄᓇᑦᓴᓯᐅᕐᑎᒥᒃ ᐃᓅᔪᓐᓇ -
ᐃᑐᕕᓂᕐᒥᒃ 1846- ᒥ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ ᓱᓪᓗᖁᕐᕕᓴᕐᓯᐅᕋᓱᐊᕐᓱᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ ᐃᒪᖓᒍᑦ
ᕿᑭᕐᑕᒐᓵᓗᖏᑦᑕ ᐊᑯᓐᓂᖏᑎᒍᑦ.  ᑕᐃᒪᓕ ᓱᓇᐅᕝᕙ ᐱᒐᓱᐊᕐᑕᒥᓐᓂᒃ ᐱᔭᖃᕐᓂᖏᒃ -
ᑲᓗᐊᕋᒥᒃ ᐱᕕᐊᕆᔭᐅᒍᑎᑖᓱᒍᓐᓂᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᑐᐃᓐᓇᐸᓐᓂᒥᓂ ᐱᐅᓯᖃᕐᓯᒪᒻᒪᑕ
ᓄᓇᐃᑦ ᐊᑎᕐᑖᑎᑉᐸᓱᒋᑦ ᓄᓇᙳ ᐊᒦᑉᐸᓂᐊᓕᕐᑐᒥᒃ ᖃᓪᓗᓈᑉ ᐊᑎᖓᓂᒃ.

Britain- ᒥᐅᑦ ᐱᓪᓗᐊᓯᒪᑦᓴᖁᑦ ᑕᐃᒪᙵᑦ ᐊᑕᕙᓐᓂᐊᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᑦᓯᑐᐃᓯᒪᒐᒥᒃ
ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ ᓄᓇᙳᐊᖏᓐᓂ.  ᒫᓐᓇ ᓄᓇᕘᒍᓕᕐᑐᒥ ᐱᑕᖃᕐᐳᑕᒐ Lancaster ᐊᒻᒪ Jones

ᐃᒪᖏᓐᓂᒃ,  ᕿᑭᕐᑕᐃᓗ ᐊᒥᓱᑦ ᐊᑎᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ England- ᒥᑦ ᑐᕋᐃᓐᓇ ᐅᔭᐅᓂᑯᓂᒃ
ᑖᕙᙵᒥᐅᔭᐅᓚᐅᕐᓂᐊᒧᑦ,  ᒪᑯᓂᖓ:  Devon, Cornwallis, Somerset, Prince of

Wales, ᐊᒻᒪ King William.  
ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ,  ᐊᒥᓱᑦ ᓂᐅᕕᕐᑎᖃᕐᕕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᓄᓇᓕᖃᕐᕕ -

ᐅᓕᕐᑐᓄᑦ ᐱᕈᓛᕐᓱᑎᒃ,  ᓯᕗᓪᓕᒥ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯ ᑕᕐᖄᓯᒪᕗᑦ ᓄᓇᙳᐊᓂ ᐊᑦᓯᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᒪᑯᓂᖓ:  Port Harrison, Cape Smith, Wakeham Bay,

Payne Bay, Leaf River, Fort Chimo, ᐊᒻᒪ George River.  1960- ᑦ ᐊᕐᕌᒍᖏᑦᑕ
ᕿᑎᖏᓐᓂ,  ᑯᐸᐃᒃ ᒐᕙᒪᖓ ᑭᖑᕙᕋᓗᐊᕐᓱᓂ ᐃᓛᓕ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑎᑦᑑᓯᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖅ ᒫᓐᓇ
ᓄᓇᕕᐅᓂᕋᕐᑕᐅᓕᕐᑐᒥ,  ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᓕᒫᖓ ᐊᑦᓯᓱᓂᐅᒃ Nouveau-Quebec- ᒥᒃ.
ᐅᐃᒍᐃᑎᑑᓕᕐᑎᕆᑦᓱᑎᓪᓗ ᐱᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᑕ ᐊᑎᖏᓐᓂᒃ:  ᓴᓪᓗᐃᑦ
Sugluk-ᓚᔪᒥᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᕙᑦᑐᕕᓂᐅᑦᓱᓂ Saglouc-ᓚᔪᙳᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ,  ᐃᓄᒃᔪᐊᖅ
Port Harrison-ᓚᔪᕕᓂᐅᑦᓱᓂ Inoucdjouac-ᓚᔪᙳᑎᑕᐅᑦᓱᓂ,  ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᖅ
ᐃᒪᐃᑦᑐᖑᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ Notre-dame-de-Koartac.

ᖃᓄᕐᓕ ᑕᐃᒪ ᓵᓚᕐᖄᒍᑦᑕᐃᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᑐᑭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓴᖃ ᐃᓄᓪᓚᕆᓐᓄᑦ
ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᖅ ᐃᓅᔪᓄᑦ? ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐅᓕᕐᓇᐃᓯᒍᑏᑦ ᐃᓚᖓᓐᓄᑦ ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ
ᑐᑭᖃᕐᓂᕋᕐᑕᐅᔪᕐᓕ,  “ᑭᓇᐅᒍᓯᕐᒥᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᖅ,  ᑐᙵᕕᖃᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖅ,  ᐊᒻᒪ -
ᓘᓐᓃᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᖃᕐᓂᖅ. ”  ᐃᓄᒃᑎᑐᓪᓕ ᐅᖃᕋᔭᕈᒃᑯ ᐃᒫᒃ ᓇᓗᓇᐃᕋᔭᕐᑕᕋ,  “ᐃᓄᓪ -
ᓚᕇᑦ ᓵᓚᕐᖄᒍᒋᐊᖃᙱᓂᖏᑦ ᐊᓯᒥᓐᓄᑦ,  ᑐᑭᖃᕐᓗᓂ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᖃᓪᓕᕌᕐᑕᐅᑐ -
ᐃᓐᓇᕆᐊᖃᙱᓂᖏᓐᓂᑦ ᓱᓇᐅᓪᓗᖏᑦᑑᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᐱᐅᓯᖃᖃᑎᒌᙱᑕᒥᓐᓄᑦ. ”

ᐃᓚᐅᓯᒪᒐᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᔮᑎᕆᕙᓪᓕᐊᒋᐊᙵᑎᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᓂᒃ ᓵᙵᓯᖃᑦ -
ᑕᐸᓪᓕᐊᓕᕐᓱᑎᒃ 1970- ᑦ ᐊᕐᕌᒍᖏᑦᑕ ᐱᒋᐊᕐᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓂ,  ᓱᕐᖁᐃᒋᔭᖃᕐᐳᖓ ᐊᑕᐅ -
ᓯᕐᒥᒃ ᑐᑭᒋᔭᐅᙱᑐᒥᒃ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᓵᓚᕐᖄᒍᑦᑕᐃᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓐᓄᑦ.  ᐱᒐᓱᐊᕐᑕᖃ ᓚᐅᕐ -
ᓯᒪᙱᓚᒍᑦ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓴᒥᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᒍᓂᕋᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᒥᒃ ᒪᑯᓄᖓ ᐊᑕᕕᒋᔭᑦᑎᓄᑦ ᐊᑕ -
ᙱᑑᓗᓂ.  ᑕᒐᓘᓐᓃᑦ ᒐᕙᒪᓄᑦ ᓱᑕᐱᕐᑕᐅᒐᓗᐊᕐᒪᑕ ᐃᓅᓯᕗᑦ ᐅᓕᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᒋᔭᕗᑦ
ᐃᓱᐃᑦᑐᓕᕕᐅᓂᕐᑕᖃᕐᐸᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᕗᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐅᐃᒍᒌᓄᑦ ᐃᓛᓂᐅᙱᑑᕐ-
ᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᓄᑦ (ᒪᒥᐊᕝᕕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᓄᑦ)  ᐋᕐᕿᒐᓱᐊᕐᑕᐅᑐᐃᓐᓇᒨᕐᐸ ᓛᕐ ᑐᓄᑦ,  ᓈᒻᒪ -
ᓴᑦᓯᒪᕗᒍᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᒍᓂᑦᑎᓂᒃ,  ᑲᓇᑕᒧᓪᓗ ᐊᑕᓂᑦᑎᓂᒃ.  ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᖁᐊᕐᓵᖓ -
ᑎᑕᐅᓐᓇᑐᕐᑕᓕᓐᓄᑦ ᐱᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓚᒐᓗᐊᕋᒥᒃ,  ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ “ᑲᓇᑕᒥᐅᒍ ᑎᑦᑑᓯᒪᕗᑦ,
ᑲᓇᑕᒥᐅᒍᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᓂᕐᐸᐅᑎᑦᓯᓴᐃᓐᓇᓱᑎᒃ, ”  ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓇᓗᓇ  ᐃᒃᑯᑕ -
ᓕᐊᒍᓯᒪᒻᒪᕆᑦᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᓯᒪᔭᖓᓄᑦ,  ᔫᓯ ᑯᓱᒐ ᐅᓚᐅᕐᑐᒧᑦ.

ᐱᒐᓱᐊᕋᔭᕈᑦᑕ ᓵᓚᕐᖄᐅᑐᐃᓐᓇᑕᐃᓕᒍᑎᑦᓴᑎᓐᓂᒃ ᑐᙵᕕᖃᕈᑎᒋᓗᒍ ᐱᐅᓯᑐ -
ᖃᑦᑎᓂ ᑭᓇᒃᑰᓂᑦᑎᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓇᕈᑎᑦᑎᓂᒃ,  ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕗᑦ ᐱᑕᖃᕋᔭᕐᑐᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅ -
ᑎᑦᓯᒪᕆᓐᓂᒥᒃ.  ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᒻᒪᕆᒃᑯᑦ ᓵᙵᓯᒍᓯᕆᖃᑦᑕᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ.  ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᓂᕆᓲᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᕐᓴᐅᒋ ᐊᖃᕋ ᔭᕐᑐᑦ ᖁᓪᓕᓴᔭᐅᓗᑎᒃ
ᓴᓇᙳᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᒥᓲᙱᑐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓱᑎᒃ ᐃᓕᔭᐅᒪᓲᓂᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐅᓕᕐᓇᐃᓯᒍᑎᖏᓐᓂ.

ᖃᒻᒥᖅ ᐃᓅᕕᓕᐊᕐᓯᒪᓚᐅᔪᕗᖓ ᐅᐸᑦᓯᒪᖃᑕᐅᑦᓱᖓ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑲᑎᒪᒃᑲᐃᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑏᑦ ᐃᓚᓕᐅᖃᑎᒌᒍᑎᑦᓴᓯᐅᕐᑏᓗ (Truth and Reconciliation

In Nunavik, many of the trading posts, which later developed into

modern communities, were first identified on maps with English names:

Port Harrison, Cape Smith, Wakeham Bay, Payne Bay, Leaf River, Fort

Chimo, and George River. In the mid-1960s, the Government of

Quebec belatedly asserted its jurisdiction over what is now Nunavik,

by naming the territory Nouveau-Quebec. It also francized some 

community names: Sugluk was transformed into Saglouc, Port

Harrison into Inoucdjouac, and Quaqtaq to Notre-dame-de-Koartac.

So what does nationalism mean for modern-day Eskimos? One

dictionary defines it as “patriotic feeling, principles or efforts.” In

Inuktitut, I would define it as, Inullariit saalaqqaagugiaqannginingit

asiminnut, meaning, “prevention of real Eskimos from being 

subservient to others.”

Having been involved in the first periods of Inuit political activism

in the early 1970s, I am certain of one thing Eskimo nationalism is not.

We have never sought to establish a country of our own. Even when

governments invaded our lives and our lands in a manner that would

require a series of formal apologies to correct, we were satisfied to be

Canadians. Throughout such traumatic events, Eskimos have remained

“First Canadians, Canadians First,” in the words of the late ITK

President, Jose Kusugak.
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Inuktituurnimanna pituqaunirsatuqaaluk Kaanataup nappa tau -

nivininganit gavamaqarningatalu pirursatausinivininganit. Inuktitut

uqausiusimajuq 1534 arraagungani uiguikkumiuq Jacques Cariter tula -

gutaani kanataugumaartuup nunanganut. Inuktitut uqausiusimajuq

1867-mi Kanatauvannialirtumik pinngutitsigiartutut katimagutaani.

Arraaguit 1960-t tikiratarsugit piusituinnauqattasimavuq qallunaa

nunasimatsutik pinasuariartusimajut Inuit nunalinginni uqarunnalu-

arjuinarpalaurmata Inuktitut. Taimali Inullariit atangirtausutik avaar-

taulaursimavut Qallunaatituurnimut Qallunaat ilinniatitsigusinginni

aturtaugiaqalilaursimajumut, mannakulullu kisiani tupappalialitain-

nasutik tamatumanngat piusimmarimminit quarsaijausimanirminit.

Inullariit saalarqaaguttailigiaqarningat tukiqakkanirmijuq utirti-

taugiaqarninginnik uqausiit nalunaikkutaqartisigutausimajut nunat -

tinik. Ilisalirsunga Qallunaatitut Qallunaallu isumamitsutik aulatsituin -

nasimagutinginnik itsanitanik Kanataup gavamangata ilisarviqutingani,

aulajivunga takuvalaurama nunannguanik Nunatsiap Northwest

Territories nunangata ilanga tarsisimatillugu imailijumik, “District of

Franklin.” Qaujililaursimajungali arraaguit amisut anigurmimata

kisiani taavanna nuna atsitaugutiqarnimat Sir John Franklin-mik,

Britain-miugutsuni nunatsasiurtimik inuujunnaituvinirmik 1846-mi

umiarjuakut sulluqurvisarsiurasuarsuni ukiurtatuup imangagut qikir -

tagasaalungitta akunningitigut. Taimali sunauvva pigasuartaminnik

pijaqarningikkaluaramik piviarijaugutitaasugunnimata Qallunaat

aulatsituinnapannimini piusiqarsimammata nunait atirtaatippasugit

nunannguamiippanialirtumik Qallunaap atinganik.

Britain-miut pilluasimatsaqut taimanngat atavannialirtunik atsi-

tuisimagamik ukiurtatuup nunannguanginni. Maanna Nunavuu gu -

lirtumi pitaqarputaga Lancaster amma Jones imanginnik, qikirtailu

amisut atiqartitautsutik England-mit turainnaujaunikunik taavan-

ngamiujaulaurniamut, makuninga: Devon, Cornwallis, Somerset,

Prince of Wales, amma King William. 

Nunavimmilu, amisut niuvirtiqarviuqattasimajut kinguningagut

ullumi nunaliqarviulirtunut pirulaarsutik, sivullimi nalunaikkutarqaa -

simavut nunannguani atsitausimatsutik Qallunaatituurtunik makuninga:

Port Harrison, Cape Smith, Wakeham Bay, Payne Bay, Leaf River, Fort

Chimo, amma George River. 1960-t arraagungitta qitinginni, Quebec

gavamanga kinguvaraluarsuni ilaali angajurqautittuusilaursimavuq

maanna Nunaviunirartaulirtumi, tamatuma nunalimaanga atsisuniuk

Nouveau-Quebec-mik. Uiguitituulirtiritsutillu pilaursimajut nunaliit

ilangita atinginnik: Salluit Sugluk-lajumik allasimavattuviniutsuni

Saglouc-lajunngutitaulaursimajuq, Inukjuaq Port Harrison-lajuviniut -

suni Inoucdjouac-lajunngutitautsuni, ammalu Quartaq imaittungur-

titautsuni Notre-dame-de-Koartac.

Qanurli taima saalarqaaguttailigiaqarniq tukiqartitautsaqa Inul -

larinnut ullumiulirtuq inuujunut? Uqausirnik ulirnaisigutiit ilangannut

imaittumik tukiqarnirartaujurli, “kinaugusirmik ippigijaqarniq, tunnga -

viqatsiarasuarniq, ammaluunniit ajuinnarutiqarniq.” Inuktitulli uqara -
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plusieurs années plus tard que cette région avait été nommée en 

honneur de sir John Franklin, un explorateur britannique qui mourut

en 1846 pendant qu’il cherchait le Passage du Nord-Ouest. Ainsi,

même les explorateurs sans succès ont été honorés en fonction de la

pratique coloniale de l’attribution des noms géographiques.

Les Britanniques ont certainement eu beaucoup d’impact sur la

carte de l’Arctique. Dans ce qui est maintenant le Nunavut, on trouve

Lancaster et Jones Sounds, ainsi que des îles dont les noms proviennent

directement de l’Angleterre : Devon, Cornwallis, Somerset, Prince of

Wales et King William.

Au Nunavik, plusieurs des postes de traite qui deviendraient plus

tard des collectivités modernes ont d’abord été nommés sur les cartes

sous des noms anglais comme Port Harrison, Cape Smith, Wakeham

Bay, Payne Bay, Leaf River, Fort Chimo et George River. Au milieu 

des années 1960, le gouvernement du Québec a affirmé sur le tard sa

compétence sur ce qui est maintenant le Nunavik, en nommant le 

territoire le Nouveau-Québec. Il a également francisé certains des noms

des collectivités, Sugluk devenant Saglouc, Port Harrison devenant

Inoucdjouac, et Quaqtaq étant transformé à Notre-Dame-de-Koartac.

Que signifie donc le nationalisme pour les Esquimaux de nos

temps modernes? Un dictionnaire le définit comme « un sentiment,

des principes ou des efforts patriotiques ». En inuktitut, je le définirais

comme Inullariit saalaqqaagugiaqannginingit asiminnut, ce qui signifie

« prévention de la servilité pour les vrais Esquimaux ».

Ayant participé aux premières périodes d’activisme politique inuit

au début des années 1970, je suis certain d’un élément qui ne fait pas

partie du nationalisme esquimau. Nous n’avons jamais cherché à

établir notre propre pays. Même au moment où les gouvernements ont

envahi nos vies et nos terres de manière qui mériterait des excuses 
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If we were to pursue a brand of nationalism distinct to our collective

identity, it would be to fundamentally correct Canada’s official attitude

toward Inuit. Eskimo icons in Canada would be more substantial than

soapstone carvings and a few words in English dictionaries.

Recently in Inuvik, I was at the national event of the Truth and

Reconciliation Commission, and met Chief Ed John of British Columbia,

a dear friend who had taken part in the Constitutional Conferences in

the 1980s. To him, I recalled the statement made by Chief James

Gosnell at one of the conferences: “We own this land, lock, stock, and

barrel, from the North Pole to the tip of South America!” 

In response to this statement, Prime Minister Pierre Elliott

Trudeau arrogantly replied, “Well, where do you want to start from?

Creation?” I told Chief John that I’ve often regretted not butting into

that exchange to say, “No, Prime Minister. Starting from Creation will

only expose how recently your immigrant ancestors landed on our

shores. Let’s start in 1670!”

Commission),  ᑕᐃᑲᓂᓗ ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᑦᓱᖓ ᐊᓪᓚᓂ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᖃᑕᐅᔪᒥᒃ Chief Ed

John- ᒥᒃ,  British Columbia- ᒥᐅᒥᒃ,  ᐃᓚᓐᓈᒪᕆᐊᓗᒐᓂᑦ ᐃᓚᐅᖃᑎᒋᖃᑦᑕ ᓯ -
ᒪᔭᕋᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᒍᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓂ 1980- ᑦ ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂ.  ᑖᓐᓇ
ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᕐᓂᒃ ᐅᖃᐅᑎᓚᐅᔪᔭᕋ ᐅᖃᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐊᖑᔪᕐᖄᖓᑦᑕ
ᐃᓚᖓᓐᓄᑦ Chief James Gosnell- ᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᑦ ᐃᓚᖓᓐᓂ,  ᐃᒪᐃᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ:
“ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᐳᒍᑦ ᒪᑐᒥᖓ ᓄᓇᒥᒃ ᐱᑕᖃᕈᑎᓕᒫᑦᓯᐊᖏᓐᓂᓗ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᒃ ᐊᑕᖏᕐᓱᒋᑦ,
ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᑲᑦᔨᖓᓂᑦ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ South America- ᐅᑉ ᓄᕗᐊᓄᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ!”  

ᑭᐅᓕᕋᒥ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖓ Pierre Elliott

Trudeau ᐱᙱᔭᐃᓕᓴᕐᓱᓂ ᐃᒪᐃᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ,  “ᑕᒐᓕ ᓇᑭᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᓕᔪᑦᓴᐅ ᔪ -
ᕆᒐᕕᑦ? ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐱᙳᑎᑕᐅᓂᖓᓃᑦ? ”  ᐅᖃᐅᑎᒪᐅᔪᔭᕋ Chief John ᐅᒡᒍᐊᓕᐅᒥ -
ᔮᓲᒍᓂᕋᕐᓱᖓ ᑭᐅᒪᐅᑎᔫᒃ ᐊᑯᓐᓂᖓᓐᓄᑦ ᑲᐅᑎᓗᖓ ᐃᒪᐃᓕᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᙱᒋᐊᒥᒃ,
“ᐊᐅᑲ Prime Minister.  ᐱᒋᐊᕐᓂᓕᕕᖃᑐᐊᕈᑦᑕ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐱᙳᑎᑕᐅᓂᖓᓂᑦ
ᖃᐅᔨᒪᓇᕐᓯᑐᐃᓐᓇᓚᖓᒻᒪᑦ ᓱᕐᖁᐃᒋᔭᐅᓚᖀᓗᓂ ᒫᓐᓇᓂᑖᐱᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓕᕕᓂᕐᐱᑦ
ᑐᓚᓐᓇᕆᓯᒪᔭᖓᑕ ᒪᐅᖓ ᓄᓇᑦᑕ ᐃᓚᖓᓄᑦ ᓄᓇᒋᐊᕐᑐᓕᕐᓱᑎᒃ.  ᐱᒋᐊᕐᓂᓕᕕ -
ᖃᕈᓐᓇᐳᒍᑦ 1960- ᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ!” w
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jarukku imaak nalunairajartara, “Inullariit saalarqaagugiaqannginingit

asiminnut, tukiqarluni Inullariit qalliraartautuinnariaqanngininginnit

sunaullungittuutitaulutit piusiqaqatigiinngitaminnut.”

Ilausimagama Inuit aulatjaatirivalliagianngatillugit gavamanik

saanngasiqattapallialirsutik 1970-t arraagungitta pigiarpalianinginni,

surquigijaqarpunga atausirmik tukigijaunngitumik Inullariit saalar-

qakuttailigiaqarningannut. Pigasuartaqalaursimanngilagut immiguur-

tusamik nunarjuagunirartaugutitsamik makununga atavigijattinut atan -

ngituuluni. Tagaluunniit gavamanut sutapirtaugaluarmata inuusivut

ulitautsutillu nunagijavut isuittuliviunirtaqarpatillugit aulataunivut

amisunut uigugiinut ilaaniunngituurtaugiaqarninut (mamiavviugia qar -

ninut) aarqigasuartautuinnamuurpalaartunut, naammasatsimavugut

Kanatamiugunittinik, Kanatamullu atanittinik. Sunatuinnanut quarsaa -

 ngatitaunnaturtalinnut pititauqattasimalagaluaramik, Inullariit “Kanata -

miugutittuusimavut, Kanatamiugunirmik anginirpautitsisainnasutik,”

tamannalu uqausiq nalunaikkutaliagusimammaritsuni Inuit Tapiriit

Kanatami angajurqaarisimajanganut, Jose Kusugaulaurtumut.

Pigasuarajarutta saalarqaautuinnatailigutitsatinnik tunngaviqa ru -

tigilugu piusituqattini kinakkuunittinik ilitarnarutittinik, pinasuarnivut

pitaqarajartuq aarqigiartautitsimarinnimik. Kanataup pimmarikkut

saangasigusiriqattasimajanginnik Inunnik. Inullariit nalunaikkutau-

nirisuungit Kanatami pillariunirsaugiaqarajartut qullisajaulutik sanan -

nguasimajunik amma uqausirnik amisuunngitunik Inuktituursutik 

ilijaumasuunit qallunaat uqausirminik ulirnaisigutinginni.

Qammiq inuuviliarsimalaujuvunga upatsimaqatautsunga Kanata -

limaami katimakkaitillugit killisiniartiit ilaliuqatigiigutitsasiurtiilu

(Truth and Reconciliation Commission), taikanilu katisilaujutsunga

allani angajurqauqataujumik Chief Ed John-mik, British Columbia-

miumik, ilannaamarialuganit ilauqatigiqattasimajaranik piqujarjua li -

ri nirmut katimanirjuaguqattasimajuni 1980-t arraagunginni. Taanna

irqau majarnik uqautilaujujara uqartaulaursimajumik Allait angujur -

qaangatta ilangannut Chief James Gosnell-mut katimanirjuat ilanganni,

imaili laursimammat: “Namminiqarpugut matuminga nunamik pita -

qarutili maatsianginnilu iluaniittunik atangirsugit, silarjuap katjinganit

pigiar sugu South America-up nuvuanut tikitsugu!” 

Kiulirami tamatuminga uqartaujumik Kanataup angajurqaarilaur -

simajanga Pierre Elliott Trudeau pinngijailisarsuni imaililaursimajuq,

“Tagali nakit pigiarnilijutsaujurigavit? Nunarjuap pinngutitauninganiit?”

Uqautimaujujara Chief John uggualiumijaasuugunirarsunga kiumau-

tijuuk akunningannut kautilunga imaililaurtuviniunngigiamik, “Auka

Prime Minister. Pigiarniliviqatuarutta nunarjuap pinngutitauninganit

qaujimanarsituinnalangammat surquigijaulaqiiluni maannanitaapiu -

ninginnik sivulivinirpit tulannarisimajangata maunga nunatta ilanganut

nunagiartulirsutik. Pigiarniliviqarunnapugut 1960-up arraagunganik!”
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officielles, nous avons été satisfaits d’être des Canadiens. Tout au cours

de ces événements traumatisants, les Esquimaux sont « Les premiers

Canadiens, Canadiens d’abord », selon les paroles du feu président de

l’ITK Jose Kusugak.

Si nous devions poursuivre un style de nationalisme conforme à

notre identité collective, ce serait de corriger fondamentalement l’attitude

officielle canadienne à l’endroit des Inuits. Les icônes esquimaudes du

Canada seraient plus profondes que les sculptures en pierre de savon et

quelques mots dans les dictionnaires anglais ou français.

Récemment à Inuvik, j’ai assisté à l’événement national de la

Commission de vérité et de réconciliation et rencontré le chef Ed John

de la Colombie-Britannique, un cher ami qui avait participé aux 

conférences constitutionnelles des années 1980. Je lui ai rappelé l’énoncé

du chef James Gosnell à l’une des conférences : « Nous possédons ces

terres en entier, du Pôle Nord jusqu’au bout de l’Amérique du Sud! »

En réponse à cet énoncé, le premier ministre Pierre Elliott Trudeau

avait répliqué avec arrogance : « Alors, à partir de quand voulez-vous

commencer? De la création? » J’ai mentionné au chef John avoir souvent

regretté de ne pas avoir pu m’immiscer dans la conversation pour 

lui dire : « Non, Monsieur le premier ministre. Commencer à partir de

la création ne ferait qu’exposer depuis combien peu de temps vos

ancêtres immigrants ont débar qué sur nos terres. Com mençons en

1670, voulez-vous? » w
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ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒃ.
ᐃᓚᓐᓈᒻᒪᕆᑦᑕ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᐅᓚᐅᖅᑑᑉ ᐃᓕᓐ -

ᓂᐊᖅᑎᑦᓯᐊᓚᐅᕐᒪᑎᒍᑐᑦ,  ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᓂᒃ
ᑐᑭᓯᐊᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕈᑎᑦᓯᐊᕙᐅᔪᖅ ᑐᑭᓯ -
ᐊᓕᕐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᐸᒃᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪ -

ᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᒋᕙᑦᑕᑦᑎᓐᓂᒃ.
ᐊᖏᖃᑎᒋᔭᐅᒻᒪᕆᒃᓯᒪᔪᖅ ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕋᑦᑕ,

ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᑦᓯᐊᖏᓗᐊᖅᐸᒃᑐᒍᑦ.
ᐃᔾᔪᔪᓂᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅ,  “ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᑦᓯᐊᖏᑎᓪᓗᓂ,  ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᔭᒐᑉᐸᒃᑐᑦ. ”

ᑲᓇᑕᒥ,  ᑖᓐᓇ ᐅᔾᔨᖅᑐᖁᔨᓂᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᕝᕕᑦᑎᓐᓂᒃ,  ᐃᓱᒪ -
ᒥᐅᑐᐃᓐᓇᖏᖢᓂ:  ᐅᔭᕋᖕᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ,  ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᑕᑯᔭᒃᓴᐅᓪᓗᓂ,  ᒪᓕᒐ -
ᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖑᓯᕕᖕᒥᑦ ᓯᕿᙳᔭᑯᑖᕐᒥᑦ ᐅᐊᖕᓇᖓᓂᑦ ᐃᒐᓛᖓᑕ ᖁᓛᓃᑦᑐᖅ ᐋᑐᕚᒥᑦ.
ᑕᐃᒪᐃᓕᕐᓕ.

ᐃᓅᓪᓗᑕ,  ᖃᓄᖅ ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᓛᓕᕆᕕᑕ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᓪᓗᑎᒍᑦ 40 ᐅᑭᐅᑦ
ᖄᖏᖅᑐᑦ ᑕᐃᑐᒃᖢᒋᑦ ᓇᒧᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᖕᒪᖔᑦᑖ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓗᑕ ᖃᐃᔪᑦ 40 ᐅᑭᐅᑦ
ᓇᒧᙵᕈᑎᒋᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑎᒎᑦ? ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐅᐱᒍᓱᒃᑐᓂᒃ ᐃᓱᒪᖅᓱᕐᓂᕐᒥᒃ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᕐᓗ
ᐃᓱᒪᖃᕈᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐊᑕᐅᓯᑐᐊᕐᒥᒃ ᑭᐅᔾᔪᑎᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑐᖅ,  ᐊᒻᒪᓗ “ᓈᒻᒪᖕᓂᖅᐹᕐᒥᒃ”
ᑭᐅᔾᔪᑎᖃᕈᖕᓇᖏᑦᑐᖅ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒧᑦ ᐊᐱᕐᖁᑎᒧᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖅ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅ -
ᓯᐅᕈᑎᖃᕐᓂᖅ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᒃᐸᑦ ᐊᙳᑎᒋᐊᓖᑦ ᐅᖃᑕᐅᓪᓗᒋᑦ.

ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᑯᓯᒪᔭᒃᑲ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᔭᒃᑲ,
ᐊᑐᕐᓂᕆᓯᒪᔭᒃᑲ ᑕᐅᑐᒃᖢᒋᑦ ᐅᖃᕈᒪᔾᔪᑎᒋᕙᒃᑲ ᖃᓄᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖕᓇᕐᒪᖔᑦ ᓂᕆᐅᒍ -
ᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓂᖅ ᑐᑭᖓᓄᑦ ᐃᓅᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ.

T
his article is about vision.

As our great friend Jose Kusugak taught us so well, a

good starting point for understanding ideas is coming to

understand the language we use to express them.

The Oxford English Dictionary provides three 

definitions of the word “vision.” The first is straightforward: “act of 

faculty of seeing.” The second is more other-wordly: “thing or person

seen in dream or trance.”

The third definition is what we’re dealing with in this article: “imagi -

native insight; statesmanlike foresight, sagacity (wisdom) in planning.” 

Whatever version of the definition is most appropriate in any 

particular circumstance, there is wide consensus on two points. First,

we need vision, and second, we often don’t have enough of it.

The Book of Proverbs warns, “Where there is no vision, the 

people perish.” In Canada, this warning has a prominent place in our

democratic institutions, and not just in some theoretical or symbolic

sense: it is carved in stone, for all to see, above the west window of the

Peace Tower on Parliament Hill in Ottawa. And so it should be.

As Inuit, what should be our vision as we reflect on where the last

40 years have taken us, and think about where the next 40 might or

might not take us? For all who value freedom of thought and freedom

of conscience, there can be no single answer, and certainly no “correct”
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C
et article est axé sur la vision.

Comme notre grand ami Jose Kusugak nous l’a si bien

enseigné, un bon point de départ pour comprendre les idées

serait de comprendre la langue utilisée pour les exprimer.

Selon le dictionnaire français Petit Robert 1, le mot 

« vision » comporte plusieurs définitions. La première est simple : 

« action de voir ». Une autre comporte l’idée d’« apparition », de 

« révélation » et une autre vise une « représentation imaginaire ».

Une autre enfin se rapporte au sujet du présent article : « façon de

voir, de concevoir un ensemble de choses complexes ».

Quelle que soit la définition la plus appropriée dans une situation

particulière, il y a un bon consensus sur deux points. Premièrement,

nous avons besoin d’une vision, et deuxièmement, nous n’en avons

souvent pas assez.

Le Livre des Prophètes nous met en garde : « Quand la prudence

fait défaut, le peuple tombe » [Traduction tirée d’Internet]. Au Canada,

cet avertissement tient une place dominante au sein de nos institutions

démocratiques, et non seulement du point de vue de la théorie ou de la

symbolique : il est gravé dans la pierre, à la vue de tous, au-dessus de la

fenêtre ouest de la Tour de la Paix, sur la Colline parlementaire à

Ottawa, et c’est très bien ainsi.

T
aanna unikkaaqtuq niriugutiqatsiarnirmik.

Ilannaammaritta Jose Kusugaulauqtuup ilinniaqtit-

sialaurmatigutut, isumaksaqsiurutinik tukisiatsiarnirmik

pigiarutitsiavaujuq tukisialirniq uqausirmik atuqpaktat-

tinnik isumagijattinnik uqarutigivattattinnik.

Angiqatigijaummariksimajuq niriugutiqatsiariaqaratta, ammalu

niriugutiqatsiangiluaqpaktugut.

Ijjujunit uqaqsimajuq, “niriugutiqatsiangitilluni, kikkutuinnait

jagappaktut.” Kanatami, taanna ujjiqtuqujiniq ilagijaummariktuq niruaq -

tausimajulirivvittinnik, isumamiutuinnangiłuni: ujarangmut titiraq-

tausimajuq, kikkulimaanut takujaksaulluni, maligaliurvigjuangusivingmit

siqinngujakutaarmit uangnanganit igalaangata qulaaniittuq Ottawa-mit.

Taimailirli.

Inuulluta, qanuq niriugutiqalaalirivita isumaksaqsiurutigillutigut

40 ukiut qaangiqtut taitukługit namut tikititaungmangaattaa, ammalu

isumaluta qaijut 40 ukiut namunngarutiginiarmangaattiguut? Kikkuli -

maanut upigusuktunik isumaqsurnirmik qanutuinnarlu isumaqa rung -

narnirmik, atausituarmik kiujjutiqarunnangittuq, ammalu “naammang -

niqpaarmik” kiujjutiqarungnangittuq taimaittumut apirqutimut.

Kisiani pimmariujuq isumaksaqsiurutiqarniq ullumi akaunngiliurutit

ammalu qaukpat anngutigialiit uqataullugit.
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ᑐᑭᓯᐊᓂᖅ ᓇᑭᙶᖅᓯᒪᖕᒪᖔᑦᑖ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᖅᑐᖅ ᓇᒧᙵ -
ᕈᒪᖕᒪᖔᑦᑖ,  ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑦᑖ ᑎᑭᐅᑎᓂᐊᕈᑦᑎᒍ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒃᑰᖅᓯᒪᒻᒪᕆᒃᑐᑦ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂᑦ,  ᑭᓯᐊᓂ
ᑲᔪᓯᓂᖃᕈᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᓯᒪᖕᒥᔪᒍᑦ.  ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᔪᓯᔪᖕᓇᕐᓂᒻᒪᕇᑦ ᓇᐅᒃᑰᕋᓗᐊᕈᑦᑕ
ᓯᕗᓕᖅᑎᓂᙶᖅᑐᑦ — ᐱᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑕᑯᔭᒃᓴᐅᓪᓗᑎᒃ — ᐅᓄᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᑎᑦ
ᐊᕐᓇᐃᓪᓗ ᐱᓕᕆᔪᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᖁᑦᓯᖕᓂᕐᓂᒃ — ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒨᓕᖓᔪᑦ,  ᓄᓇᓕᕐᔪ -
ᐊᕐᒨᓕᖓᔪᑦ,  ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖕᒥᑦ.

ᐱᓕᕆᓚᐅᖅᑐᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ,  ᐊᐃᕙᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃ -
ᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᓇᖕᒥᓂᕐᓗ ᐊᐅᓚᓂᕐᒧᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖓᓄᑦ
ᒪᓕᒐᖏᓐᓄᓪᓗ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᕋᖅᓯᒪᖕᒥᔪᑦ ᓇᖕᒥᓂᖃᕐᓂᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃ -
ᓴᓕᕆᓂᒃᑯᓪᓗ,  ᑕᐅᑐᕋᓐᓈᖅᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ,  ᕿᑎᖕᓂᒃᑯᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᕙᒃᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᓄᓇᐃᓐᓇᕐᒥᑦ ᐃᓅᔾᔪᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ.

ᐳᐃᒍᖅᑕᐃᓕᑕ ᓇᓂ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓂᒃᑯᑦ ᑕᑯᔭᒃᓴᑦᓴᐅᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᐹᖑᖕᒪᖔᑦ:
ᐊᖏᕐᕋᒥᑦ ᐃᓚᒌᓂᒃ.  ᐊᖏᓂᖅᐹᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᐹᖑᔪᕐᓗ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐊᖓᔪᕐᖄᓕᒫᓄᑦ,  ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕐᓄᑦ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕐᓄᓪᓗ,  ᐊᖓᔪᓄᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐃᓚ -
ᒌᖕ ᓂᐅᔪᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂᑦ,  ᐱᕈᖅᓴᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᓄᑕᕋᕐᓂᒃ,  ᐃᑲᔪᕐᓗᒋᑦ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥ -
ᓗᒋᓪᓗ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓴᕋᐃᓐᓂᖅᐹᑦ.

ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕐᓂᖅᐹᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᑦᓯᐊᖅᐸᖕᒪᑕ ᐃᓚᒌᒃ -
ᑐᑐᑦ,  ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓅᖃᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᑦᓯᐊᖅᖢᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᑦᓯᒃᑯᑦ ᑎᑭᑉᐸᒃᑐᓂᒃ
ᓄᑖᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᐸᖕᒥᖢᓂᒋᑦ.  ᑕᐃᒫᒃ,  40 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᑦ ᐃᕐᖃᐅᒪᓪᓗᒋᑦ,  ᐅᐱᒍᓱᒃᐳᒍᑦ
ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒡᓗ,  ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᑕᑯᔭᕌᖓᑦᑎᒍᑦ.

ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᓴᕐᕿᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐃᓕᑕᖅᓯᒻᒪᕆᖕᓂᕐᒥᒃ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑐᖃᑦᑎᓐᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᑑᓪᓗᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᓂᑦᑎᓐᓂᒃ
ᓄᑖᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᓄᑖᓂᒡᓗ ᐱᕕᒃᓴᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᑦ ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᓪᓗ,
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒨᓕᖓᒪᒋᓐᓇᕐᓂᒃᑯᑦ.  

ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᖅ ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᓕᕆ -
ᓕᖅᐸᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᑕᕋᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᒐᓱᒃᖢᒋᑦ ᓂᕆᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐆᒻᒪᑎᒥᒍᑦ
ᓂᕆᐅᖕᓂᖃᕐᓗᑎᒃ,  ᐃᒥᐊᓗᓗᐊᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐅᓪᓗᕐᒥᒃ ᐃᑳᕈᑎᖃᒃᑲᓐᓂᕌᖓᑦ
ᐃᒥᐊᓗᙱᑕᐃᓐᓇᕐᓗᓂ,  ᐊᒻᒪᓗ ᒪᒃᑯᒃᑐᕐᔪᐊᖅ,  ᓯᓚᑐᔪᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂ,  ᐃᓚᓐᓈᖃᕋᓱᒃ -
ᑎᓪᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᒥᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ ᓴᐱᓕᕋᓱᒃᑐᕐᒥᒃ.

ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓂᖅ ᑕᐃᒪᐅᖏᓐᓇᖅᐸᒃᑐᖅ,  ᐃᓅᖃᑎᒌᓅᓕᖓᔪᒃᑯᑦ ᐃᖕᒥᒍᓪᓗ,
ᐱᒻᒪᕆᖕᓂᒃ ᑭᓱᓕᕆᓂᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓂᒃ.  ᐊᒻᒪ ᑭᓱᑦ ᑕᐃᒪᐅᕙᑦ
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answer to such a question. But it is important to think beyond today’s

crisis and tomorrow’s deadline.

Looking back on some of the events I have witnessed and some of

the work I have done, my experience leads me to offer a number of

thoughts about where vision might fit in with what it means to be Inuit

in Canada.

Understanding where we have been can teach us a lot about where

we want to go, and what it will take to get there. 

Inuit have experienced some hard blows over the last 40 years, but

we have also shown great resilience. Much of that resilience has come

from the leadership — by active example — of a remarkably large

number of Inuit men and women working at every level — international,

national, regional and local.

They have worked in the world of formal public affairs, to be sure

— negotiating land claims agreements and self-governance, as well as

changes to Canada’s Constitution and legislation. But they have also

served us in the worlds of business and commerce, and in the arts, and

sport, and in keeping Inuit culture infused with the outlook and spirit

we associate with “living off the land.”

And let us not forget where leadership by example counts the most:

in the family and in the home. There can be no greater leadership than

that shown by every parent, grandparent, older brother and sister, and,

indeed, every family member, in nurturing the young, helping the old

and defending the vulnerable.

We know that the healthiest communities act as extended families,

looking after their own while showing generosity of spirit to newcomers

and outsiders. So, in looking back over 40 years, we should salute 

leadership and vision, wherever we find them.

This includes the vision that resulted in the formal recognition of

our long-standing rights as the first people of Inuit Nunangat, and our

acquisition of new rights and new opportunities, as well as new threats

and challenges, through the unrelenting forces of globalization. 
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Isumaksaqsiurutigillugit ilangit takusimajakka ammalu ilangit

piliriarisimajakka, aturnirisimajakka tautukługit uqarumajjutigivakka

qanuq atuqtaujungnarmangaat niriugutiqatsiarniq tukinganut inuu-

nirmik Kanatami.

Tukisianiq nakinngaaqsimangmangaattaa uvattinnik ilinniaqtitsi-

gunnaqtuq namunngarumangmangaattaa, amma qanuiliuriaqarman-

gaattaa tikiutiniaruttigu. 

Inuit aksururnaqtukkuuqsimammariktut 40 ukiut qaangiqtut 

iluannit, kisiani kajusiniqarunnarnittinnik takutitsisimangmijugut.

Tamakkua kajusijungnarnimmariit naukkuuraluarutta sivuliqtinin-

ngaaqtut — pilirinikkut takujaksaullutik — unuqtut Inuit angutit

arnaillu pilirijut nanituinnaq qutsingnirnik – nunarjuarmuulingajut,

nunalirjuarmuulingajut, aviktuqsimaniujunik ammalu nunalingmit.

Pilirilauqtut niruaqtausimajulirinirmik, aivallutik nunataarnirmut

angiqatigiigutinik nangminirlu aulanirmut, ammalu asijjiqtitsinirmik

Kanataup maligarjuanganut maliganginnullu. Kisiani uvattinnik pijit-

siraqsimangmijut nangminiqarnikkut kiinaujjaksalirinikkullu, tautu-

rannaaqtitsinikkut, qitingnikkut, ammalu Inuit ilirqusinginnik ilautit -

sinirmik isumagivaktattinnik nunainnarmit inuujjutiqarnirmik.

Puiguqtailita nani sivuliqtiunikkut takujaksatsauniq pimmariu-

niqpaangungmangaat: angirramit ilagiinik. Anginiqpaaq pimmariu-

niqpaangujurlu sivuliqtiunirmik takutitsinirmik angajurqaalimaanut,

anaanatsiarnut ataatatsiarnullu, angajunut, ammalu tamainnut ilagiing -

niujut iluannit, piruqsatsiarnirmik nutararnik, ikajurlugit Inutuqait

sapummilugillu aktuqtausarainniqpaat.

Qaujimajugut qanuinngitsiarniqpaat nunaliit atausiuqatigiitsiaq-

pangmata ilagiiktutut, nangminiq inuuqatigijanginnik kamatsiaqłutik

ammalu atautsikkut tikippaktunik nutaanik ikajuqpangmiłunigit. Taimaak,

40 ukiut qaangiqtut irqaumallugit, upigusukpugut sivuliqtiunirmik

niriugutiqatsiarnirmiglu, nanituinnaq takujaraangattigut.

Comme Inuits, quelle devrait être notre vision au moment où

nous réfléchissons aux réalisations des 40 dernières années et à ce que

nous accomplirons ou non au cours des 40 prochaines? Pour tous ceux

qui apprécient la liberté de pensée et de conscience, il n’y a pas de

réponse facile et certainement pas de « bonne » réponse. Il est toutefois

important de penser au-delà de la crise d’aujourd’hui et de l’échéance

de demain.

En réfléchissant à certains des événements dont j’ai été témoin et

à une partie du travail que j’ai accompli, mon expérience me permet

d’offrir certaines de mes pensées sur le rôle de la vision dans la vie d’un

Inuit au Canada.

Le fait de comprendre notre passé peut nous enseigner beaucoup

sur l’avenir que nous souhaitons et les moyens d’y parvenir.

Les Inuits ont connu de grandes épreuves au cours des 40 dernières

années, mais ils ont fait preuve d’une grande capacité d’adaptation,

dont une source importante est venue de nos chefs de file — par leur

exemple actif — un nombre surprenant d’Inuits et d’Inuites œuvrant

à tous les échelons — international, national, régional et local.

Ils ont certainement travaillé dans le monde des affaires publiques

officielles, négociant des accords sur les revendications territoriales et

sur l’autonomie, ainsi que des modifications à apporter aux lois et à la

Constitution canadienne. Ils ont aussi été à notre service dans le monde

des affaires et du commerce, dans les arts, les sports, et aussi pour nous

rappeler que la culture inuite comprend l’attitude et l’esprit que nous

associons à la subsistance tirée des terres.

N’oublions pas que le leadership qui compte le plus, où l’on

prêche par l’exemple, se situe au sein de la famille et du foyer. Il n’y a

pas de meilleure façon d’enseigner que par l’exemple donné par tout

parent, grand-parent, grand frère et grande sœur et, en fait, tout mem-

bre de la famille dans l’éducation des jeunes, dans l’aide aux aînés et

dans la défense des personnes vulnérables.

Nous savons que les collectivités les plus saines agissent comme

famille élargie, s’occupant des leurs tout en manifestant une grande

générosité d’esprit aux nouveaux venus et aux étrangers. Ainsi, en faisant

un retour sur les 40 dernières années, nous devrions saluer le leadership

et la vision, peu importe où ils se trouvent.

Nous saluons la vision qui a abouti à la reconnaissance officielle de

nos droits de longue date à titre de premier peuple du Nunangat inuit,

et notre acquisition de nouveaux droits et de nouvelles possibilités,

malgré les nouvelles menaces et les nouveaux défis découlant des forces

acharnées de la mondialisation.

Cette vision est aussi celle des parents qui font tout ce qu’ils 

peuvent pour s’assurer d’envoyer leurs enfants à l’école avec le ventre

plein et l’espoir au cœur, de l’ancien buveur qui survit une autre

journée sans boire, de l’adolescent ou l’adolescente, qu’on a pressé de

grandir, qui offre son amitié à un compagnon ou une compagne 
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And it also extends to the vision we see when parents do whatever

they must to make sure their children show up at school with full

stomachs and hope in their hearts, when a recovering alcoholic gets

through another day without a drink, and when a teenager, old beyond

his or her years, offers the friendship that makes life bearable for a

classmate tempted to give up on life itself.

Vision exists over time and space, at the collective level as well as

the personal, in grand events and in our everyday lives. And what

awaits us for the future — what kind of vision can sustain us over the

next 40 years? What must be most important for us, and drive our

attention and priorities?

For my part, I would suggest we keep three things uppermost in

our minds. 

First, we are a people. Our unity across the Circumpolar Arctic has

allowed us to do impressive things and we must remember that what

holds us together far outweighs what divides us.

In so many ways, the world is a shrinking place. We all know far

more about other cultures and other ways of life than any of us could

have imagined not so long ago. Yet the very things that bring the world

together can also fracture and splinter.

We live with a kaleidoscope of television channels, and an infinite

number of social media connections. Our lives are shaped by a complex

set of jurisdictional boundaries and boxes, and layers of statutes and

regulations. We must master and benefit from such diversities and

complexities. But we must also be careful to know and value what ties

us forever together.

Second, respect is an abiding strength of our culture. It has often

been remarked that the hunting cultures of this world have placed

great emphasis on egalitarianism — the equality of persons in status

and freedom of action — and a great aversion to special powers or

privileges on the basis of birth or wealth.

That is not to say that such values have always been shared by all

Inuit, or enjoyed in equal measure by all Inuit. But it is important that

ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂᒃ — ᖃᓄᐃᑦᑐᕐᒥᒃ ᓂᕆᐅᒍᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓂᖅ ᑕᐃᒪᐅᖏᓐᓇᖅᑎᑦᓯᓚᖓᕙ
ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᖃᐃᔪᓂᒃ? ᑭᓲᕙ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᐹᖑᔭᕆᐊᖃᖅᐸ,
ᐅᔾᔨᕆᔭᖃᓕᖅᑎᑦᓯᓗᓂᓗ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᔭᒃᓴᓂᒡᓗ?

ᐅᕙᖓᓕ,  ᐃᓱᒪᓇᔭᖅᑐᖓ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓱᒪᒥᐅᑕᕆᓂᖅᐹᖑᓗᒋᑦ.  
ᓯᕗᓪᓕᖅ,  ᐃᓅᖃᑎᒌᒃᑑᔪᒍᑦ.  ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᖕᓂᖅᐳᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᕐᒥᑦ

ᐅᐱᓐᓇᒻᒪᕆᒃᑐᕐᓂᒃ ᐱᔪᖕᓇᖅᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᐅᒪᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᒃᑎᑦᓯᔪᑦ ᐊᖏᓂᖅᓴᒻᒪᕆᐅᖕᒪᑕ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ
ᐊᕕᒃᑐᖅᑎᑦᓯᔪᓂᒃ.

ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ,  ᓄᓇᕐᔪᐊᖅ ᒥᑭᒡᓕᕙᓪᓕᐊᔪᑐᑦ ᐃᒻᒪᑦ.  ᖃᐅᔨᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓕᖅᑐᒍᑦ ᐊᓯ -
ᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᕐᖁᓯᕐᓂᒃ ᐱᕐᖁᓯᐅᔪᕐᓂᒡᓗ ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᓇᓕᐊᒃᑕᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓱᒪᓇᕈ ᑎ -
ᒋᓇᔭᓚᐅᙱᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᙱᑦᑐᖅ.  ᑕᐃᒫᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅ -
ᓕᖅᑎᑦᓯᔪᑦ ᓯᖁᒥᕙᓪᓕᐊᒍᓐᓇᕆᕗᑦ.

ᐃᓅᓯᖃᓕᖅᑐᒍᑦ ᐅᓄᖅᑐᒻᒪᕆᖕᓂᒃ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᖅᑕᖃᓕᖅᑐᕐᒥᒃ,  ᐅᓄᖅᑐᒻᒪᕆᖕᓂᒡᓗ
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᓚᓕᐅᕈᑎᑕᖃᓕᖅᑐᕐᒥᒃ.  ᐃᓅᓯᕗᑦ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᒪᒋᓐᓇᖅᑐᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᓕᖅᑐᕐᓂᒃ,  ᐅᓄᖅᑐᒻᒪᕆᖕᓂᒡᓗ ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᓕᖅᑐᕐᒥᒃ ᐱᖁᔭᒻᒪ ᕆᐊ -
ᓗᖕᓂᒡᓗ.  ᐊᐅᓚᔪᖕᓇᑦᓯᐊᕆᐊᖃᖅᑐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒋᓗᒋᓪᓗ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱ -
ᓂᐅᔪᑦ ᐱᔭᕆᐊᑐᓃᓪᓗ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐳᐃᒍᖅᑕᐃᓕᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ ᐊᓗᑐᕆᑦᓯᐊᕐᓗᒋᓪᓗ ᑕᐃᒃ -
ᑯᐊ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖅᑎᑦᓯᕙᒃᑐᑦ.

ᑐᒡᓕᐊ,  ᐅᐱᒍᓱᖕᓂᖅ ᐃᓕᕐᖁᓯᑦᑎᓐᓂᒃ ᓴᙱᓂᐅᔪᖅ.  ᐅᖃᐅᑕᐅᒐᔪᒃᑐᖅ ᐊᖑᓇ -
ᓱᒃᑏᑦ ᐃᓕᕐᖁᓰᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑦᓯᓯᒪᖕᒪᑕ ᐊᔾᔨᒌᒃᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ — ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ
ᐱᔪᖕᓇᕐᓂᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᖅᓱᕈᖕᓇᕐᓂᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᑦ — ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᖃᒻᒪᕆᒃᖢᑎᒡᓗ
ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᔪᖕᓇᕐᓂᖃᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᑐᙵᕕᖃᖅᖢᑎᒃ ᑭᓇᒧᑦ ᐃᓅᓂᕐᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐊᒃᖢᐃᑑᓂᕐᒥᒃ.
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Tamanna ilaqaqtuq niriugutiqatsiarnirmik sarqilauqsimajumik

ilitaq simmaringnirmik pijunnautituqattinnik nunaqarqaaqtuulluta

Inuit Nunangannit, ammalu tigusinittinnik nutaanik pijunnautinik

nutaa niglu piviksanik, ammalu nutaat ulurianaqtut aksururutillu,

nunarjuarmuu lingamaginnarnikkut. 

Ilaqarmijuq niriugutiqarnirmik takusimajattinnik angajurqaat

qanutuinnaq piliriliqpaktillugit nutarangit ilinniariaqtigasukługit

nirisimatsiarlutik amma uummatimigut niriungniqarlutik, imialulu-

aqattalauqsimajuq ullurmik ikaarutiqakkanniraangat imialunngitain-

narluni, ammalu makkukturjuaq, silatujummariulluni, ilannaaqara-

suktilluni ilinniaqatiminik inuusirminik sapilirasukturmik.

Niriugutiqatsiarniq taimaunginnaqpaktuq, inuuqatigiinuulinga-

jukkut ingmigullu, pimmaringnik kisulirinimmariujunik ammalu

qautamaat inuusittinnik. Amma kisut taimauvat sivunittinnik —

qanuitturmik niriugutiqatsiarniq taimaunginnaqtitsilangava uvattinnik

40 ukiut qaijunik? Kisuuva uvattinnut pimmariuniqpaangujariaqaqpa,

ujjirijaqaliqtitsilunilu uvattinnik sivulliutijaksaniglu?

Uvangali, isumanajaqtunga pingasut isumamiutariniqpaangulugit. 

Sivulliq, inuuqatigiiktuujugut. Atausiuqatigiingniqput ukiuqtaq-

tulimaarmit upinnammarikturnik pijungnaqtitsisimajuq uvattinnik

ammalu irqaumainnariaqaqtugut taikkua uvattinnik atausiuqatigiik-

titsijut anginiqsammariungmata uvattinnik aviktuqtitsijunik.

Qanutuinnaq, nunarjuaq mikiglivalliajutut immat. Qaujimajum ma -

riu  liqtugut asinginnik ilirqusirnik pirqusiujurniglu inuusirijaujunik naliak -

 tatuinnaq isumanarutiginajalaunngitattinnik akuniuluanngittuq. Taimaak

taikkua nunarjuarmiunik atausiuliqtitsijut siqumivalliagunnarivut.

Inuusiqaliqtugut unuqtummaringnik tarrijagaksaqtaqaliqturmik,

unuqtummaringniglu qaritaujakkut ilaliurutitaqaliqturmik. Inuusivut

aktuqtaumaginnaqtut qanutuinnaq aviktuqsimaniuliqturnik, unuqtum -

maringniglu maligaqtaqaliqturmik piqujammarialungniglu. Aulajung -

natsiariaqaqtunut pivalliagutigilugillu taimaittut ajjigiinnginiujut pija -

riatuniillu. Kisiani puiguqtailijariaqaqtavut aluturitsiarlugillu taikkua

uvattinnik atausiuliqtitsivaktut.

de classe pour lui rendre la vie plus supportable et l’empêcher de 

sombrer dans le désespoir.

La vision dépasse le temps et l’espace, à l’échelle collective et 

personnelle, lors de grands événements et dans la vie de tous les jours.

Qu’est-ce qui nous attend dans l’avenir, quel genre de vision peut nous

soutenir au cours des 40 prochaines années? Qu’est-ce qui est le plus

important pour nous et sur quoi devrions-nous axer notre attention et

nos priorités?

Pour ma part, je suggérerais de garder trois choses en tête.

Premièrement, nous sommes un peuple. Notre unité tout autour

du cercle polaire nous a permis d’accomplir des choses impressionnantes

et nous devons nous rappeler que ce qui nous unit tous dépasse de

beaucoup ce qui nous sépare.

À bien des égards, le monde devient plus petit. Nous en savons

tous beaucoup plus au sujet d’autres cultures et modes de vie que

quiconque parmi nous aurait pu s’imaginer il n’y a pas si longtemps.

Pourtant, les éléments mêmes qui rassemblent le monde peuvent aussi

le fracturer et le fractionner.

Nous vivons au sein d’un kaléidoscope de réseaux télévisés et d’un

nombre infini de connexions par médias sociaux. Notre vie est façonnée

par un ensemble complexe de limites juridictionnelles et de boîtes, de

lois et de règlements de différents niveaux. Nous devons maîtriser et

tirer profit de telles diversités et complexités, mais nous devons aussi

être attentifs à connaître et apprécier les liens qui nous unissent pour

toujours.

Deuxièmement, le respect est une force constante de notre 

culture. On a souvent remarqué que les cultures de chasse mettent

beaucoup d’accent sur l’égalitarisme — l’égalité des personnes en

matière d’état et de liberté d’action — et beaucoup d’aversion contre

les pouvoirs ou les privilèges spéciaux découlant de la naissance ou de

la fortune.

Cela ne veut pas dire que de telles valeurs ont toujours été partagées

ou appréciées également par tous les Inuits. Il est toutefois important
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we recognize and retain the strength of what we have inherited. It is

important that we insist on fair play and basic courtesy in our politics.

That we remind leaders that all power is on loan. That there are always

those among us willing to speak truth to power. That we seek consensus

wherever possible.

Modern democratic practices, including representative governments,

have been a good fit with traditional Inuit values, and we must safeguard

the integrity and accountability of our political life.

Finally, I believe it is important that we remain masters, not 

servants, of material wealth and prosperity. Some may find it odd that

I would make this point at a time when the gaps between Inuit and

other Canadians remain so large with respect to access to such basic

things as housing, health care, and education. Yet we are living at a time

when the outside world increasingly views our homeland as a treasure

chest of natural resource wealth. 

History teaches that resource bonanzas can often become busts, and

no one can confidently predict just how intense resource development

pressures will be on Inuit Nunangat over the next 40 years.

Of course, we will need development to create jobs and tax revenues

to pay our share in the world. But the prospects for wealth, perhaps

even great wealth, should not deflect us from keeping certain things

front and centre.

Namely, that development must proceed within acceptable environ -

mental risks and consequences. We must not foul our own nest.

And that wealth must be shared. The rewards for entrepreneurship

should not destroy or displace our instincts for greater economic and

social justice — and of compassion for all.

There is much around us that can trigger a sense of loss and regret.

But I believe there is even more powerful evidence that beauty, and

truth, and hope abide and flourish among us. I look forward, with

optimism and confidence, to the years and challenges ahead. Both for

myself and my immediate family. And for all Inuit. Taima.

ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᕋᓱᒍᑕᐅᙱᑦᑐᖅ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᐅᒃᐱᕆᔭᐅᓂᐅᔪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᖕᒪᑕ
ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐊᔾᔨᒌᒃᑐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᒪᓂᕋᙱᖢᒍ.  ᑭᓯᐊᓂ
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖅ ᐃᓕᑕᖅᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓯᒪᓂᕐᒥᒡᓗ ᓴᙱᓂᕐᒥᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᖃᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ.  ᐱᒻᒪ -
ᕆᐅᔪᖅ ᐊᔾᔨᒌᒃᑐᒥᒃ ᐱᔪᖕᓇᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓕᕆᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒡᓗ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪ ᔪᓕ -
ᕆᓂᖃᓕᕌᖓᑦᑕ.  ᓯᕗᓕᖅᑎᕗᑦ ᐃᕐᖃᐃᑎᖃᑦᑕᕐᓗᒋᑦ ᐱᔪᖕᓇᕐᓂᓕᒫᑦ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᐅᖕᒪᑕ.
ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒃ ᕿᓂᕋᓱᐃᓐᓇᕐᓗᑕ ᐊᔪᙱᑐᐊᕈᓂ.

ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓃᑦ,  ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖃᖅᑐᑦ
ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ,  ᐊᑑᑎᖃᕐᕕᐅᒍᓐᓇᑦᓯᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᒃᐱᕆᓂᕆᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᖅᐳᑦ ᐅᐱᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᑲᒪᓲᑎᖃᕈᖕᓇᕐᓂᖏᓪᓗ ᓴᐳᒻᒥᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᖅ,  ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᑐᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᓐᓇᑦᓯᐊᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ,  ᐱᔨᑦᓯ -
ᕋᖅ ᑎᐅᖏᓪᓗᑕ,  ᐱᖁᑎᒃᑯᑦ ᐊᒃᖢᐃᑑᓂᕐᒥᒃ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒡᓗ.  ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓱᒫᓗ ᒍ ᑎ ᖃ -
ᕈᖕᓇᖅᑐᒃᓴᐅᔪᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕐᓂᓐᓂᑦ ᐱᑕᖃᙱᓂᐅᔪᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᖅ ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᕐᓂᒃ,  ᐋᓐᓂᐊᖅᑐ ᓕ -
 ᕆᓂᕐᓂᒃ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒡᓗ.  ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᓅᓯᖃᓕᖅᑐᒍᑦ ᐊᓯᐊ ᓂᕐᒥᐅᑦ ᑕᐅᑐᒪ -
ᒋᓐᓇᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᓗᑐᕆᔭᐅᒻᒪᕆᒃᖢᑎᒃ ᓄᓇᑦᑎᓂᙶᖅᑐᑦ ᐊᑐᒐᒃᓴᓂᒃ.  

ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐃᓕᓯᒪᕗᒍᑦ ᓄᓇᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᐊᑐᒐᒃᓴᓕᕆᓂᒻᒪᕆᒃ ᓄᕐᖃᑐ -
ᐃᓐᓇᖅᐸᖕᒪᑕ,  ᑭᓯᐊᓂ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᖃᐅᔨᒪᒻᒪᕆᒡᓗᓂ ᓯᕗᓂᒃᓴᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑐᖅ ᖃᓄᑎᒋ ᓄᓇᒥᙶᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᔨᓂᒻᒪᕇᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ
ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᓛᕐᒪᖔᑖ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᖃᐃᔪᓄᑦ.

ᓲᖃᐃᒻᒪ,  ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐃᕐᖃᓇᐃᔮᒃᓴᓕᐅᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᑖᒃᓰᔭᖅᑕ -
ᐅᓂᒃᑯᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᖃᕈᖕᓇᓛᕋᑦᑕ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐱᕕᒃᓴᐅᔪᑦ
ᐊᒃᖢᐃᒍᑎᒃᓴᓂᒃ ᐳᐃᒍᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓗᐊᖃᑕᐅᓗᒍ,  ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᑲᔪᓯᔭᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᓈᒻᒪᒃᑐᒥᒃ ᐊᕙᑎᒧᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂ -
ᖃᕐᓂᐊᕐᓗᓂ.  ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᕗᑦ ᓱᕈᖅᑎᑦᑕᐃᓕᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ.

ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᖕᓇ ᐊᒃᖢᐃᑑᓂᖅ ᐊᒥᕐᖄᖃᑎᒋᔾᔪᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ.  ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᕐᒧᑦ
ᓇᖕᒥᓂᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᑦ ᓱᕋᒍᑕᐅᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᑦ ᐱᔪᒪᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᓈᒻᒪᑦᓯᐊᖅᑐᕐᒥᒃ
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒥᒡᓗ — ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᐱᒍᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓂᖅ ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ.

ᐅᓄᒻᒪᕆᒃᑐᑦ ᐊᕙᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᒡᒍᐊᓕᕈᑕᐅᔪᖕᓇᖅᑐᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᑐᖓ
ᓴᙱᓂᖅᓴᒥᒃ ᑐᑯᓐᓇᕈᑎᖃᕐᒪᑦ ᐱᐅᓂᖅ,  ᐊᒻᒪ ᓱᓕᓂᖅ,  ᐊᒻᒪ ᓂᕆᐅᖕᓂᖅ ᐱᕈᖅᐸᓪ -
ᓕᐊᖏᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ.  ᓂᕆᐅᒃᑐᖓ,  ᐅᒃᐱᕈᓱᑦᓯᐊᖅᖢᖓ,  ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂᒃ
ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᓂᒡᓗ.  ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐃᓚᓐᓄᓪᓗ.  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ.

ᑕᐃᒪ.
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Tuglia, upigusungniq ilirqusittinnik sannginiujuq. Uqautau ga juk tuq

angunasuktiit ilirqusiit nunarjuarmit pimmariutitsisimangmata ajjigiik -

titsinirmik — kikkulimaat pijungnarningit ajjigiit ammalu isumaqsu-

rungnarningit ajjigiit — akiraqturniqammarikłutiglu ajjiungittunik

pijungnarniqarniujunik tunngaviqaqłutik kinamut inuunirmik uvva -

luunniit akłuituunirmik.

Tamanna uqarasugutaunngittuq taimaittut ukpirijauniujut atuq-

tausimangmata Inulimaanut, uvvaluunniit Inulimaanut ajjigiiktumik

atuqtausimaniranngiługu. Kisiani pimmariujuq ilitaqsinirmik pisima nir -

miglu sannginirmik uvattinnut qaitausimajut. Pimmariujuq ajjigiiktumik

pijungnaqtitsinirmik inuliritsiarnirmiglu niruaqtausimaju liri ni qa li -

qaangatta. Sivuliqtivut irqaitiqattarlugit pijungnarnilimaat atuqtuar -

niungmata. Angiqatigiingnirmik qinirasuinnarluta ajunngituaruni.

Ullumiuliqtuq niruaqtausimajuliriniit, ilagillugit kiggaqtuqtiqaqtut

gavamaujut, atuutiqarviugunnatsiaqsimajut Inuit ukpirinirijatu qa -

nginnik, ammalu niruaqtausimajuliriniqput upinnarningit kamasuu-

tiqarungnarningillu sapummijariaqaqtavut.

Kingulliq, ukpirusuktunga pimmariuninganik aulatsijunnatsiarnit -

tinnik, pijitsiraqtiungilluta, piqutikkut akłuituunirmik pivaalliruti qarnir -

miglu. Ilangit isumaalugutiqarungnaqtuksaujut taimailiurninnit pitaqan -

nginiujut akunningannit Inuit amma asingit Kanatamiutat angi jumma -

riutillugit miksaanut atuinnaqarniq iglurjuarnik, aanniaqtuli rinirnik,

ilinniarnilirinirmiglu. Kisianili inuusiqaliqtugut asianirmiut tautumagin -

naqtillugit nunagijattinnik aluturijaummarikłutik nunat tininngaaqtut

atugaksanik. 

Atuqtausimajutigut ilisimavugut nunaminngaaqtunik atugaksa -

lirinimmarik nurqatuinnaqpangmata, kisiani kinatuinnaq qaujimam-

marigluni sivuniksaup qanuinniarninganik uqarunnangittuq qanutigi

nunaminngaaqtulirinirmik piqujinimmariit Inuit Nunangannit aksu-

ruutigilaarmangaataa 40 ukiut qaijunut.

Suuqaimma, pivallianiqariaqaqtugut irqanaijaaksaliurutauniaqtunik

taaksiijaqtaunikkullu kiinaujaliurutigilugit nunarjuarmit akiliuti qa rung -

nalaaratta. Kisiani piviksaujut akłuigutiksanik puiguqtaujariaqanngittut

ilanginnik sivulliutitaugiaqarninginnik.

Piluaqataulugu, pivallianiq kajusijariaqaqtuq naammaktumik

avatimut aktuiniqarniarluni. Angirrarijavut suruqtittailijariaqaqtavut.

Ammalu taingna akłuituuniq amirqaaqatigijjutigijariaqaqtavut.

Kiinaujjaksarnirmut nangminiqarnirmut pivaallirutit suragutaujari-

aqanngittut pijumanittinnik naammatsiaqturmik kiinaujjaksarnirmik

inulirinirmiglu — ammalu ikpigusuqatiqatsiarniq kikkulimaanut.

Unummariktut avatittinnik uggualirutaujungnaqtut. Kisiani ukpi -

rusuktunga sannginiqsamik tukunnarutiqarmat piuniq, amma suliniq,

amma niriungniq piruqpallianginnarninginnik uvattinnik. Niriuktunga,

Ukpirusutsiaqłunga, sivuniksattinnik ukiunik aksururutiniglu. Tamain -

nut uvannut ilannullu. Ammalu Inulimaanut. 

Taima.

de reconnaître et de conserver la force des valeurs dont nous avons

héritées. Il est important pour nous d’insister sur le franc-jeu et la

courtoisie de base dans nos politiques, de rappeler à nos dirigeants que

tout pouvoir est un prêt, qu’il y en aura toujours parmi nous qui diront

la vérité aux personnes au pouvoir, que nous recherchons le consensus

dans la mesure du possible.

Les pratiques démocratiques modernes, dont les gouvernements

représentatifs, correspondent bien aux valeurs inuites traditionnelles

et nous devons sauvegarder l’intégrité et la prise de responsabilité de

notre vie politique.

Enfin, je crois qu’il est important pour nous de rester maîtres, et

non serviteurs, des richesses matérielles et de la prospérité. Certains

peuvent trouver bizarre que je mentionne ce point au moment où 

l’écart entre les Inuits et les autres Canadiens demeure énorme quant

à des nécessités de base comme le logement, les soins de santé et 

l’éducation. Nous vivons cependant à une période où le monde extérieur

envisage de plus en plus notre patrie comme un coffre au trésor de

ressources naturelles.

L’histoire nous enseigne que les aubaines liées aux ressources 

peuvent souvent devenir des échecs, et personne ne peut prédire avec 

confiance l’intensité des pressions en développement des ressources

dans le Nunangat inuit au cours des 40 prochaines années.

Il est entendu que nous devrons composer avec le développement

pour créer des emplois et des recettes fiscales pour contribuer à la

planète; cependant, la perspective de richesse, même de grande richesse,

ne doit pas nous détourner de certaines valeurs qui doivent rester au

premier plan.

Ainsi, le développement doit procéder en tenant compte de risques

et de conséquences environnementales acceptables. Nous ne devons

pas détruire notre propre nid.

La richesse doit être partagée. Les récompenses se rattachant à 

l’esprit d’entreprise ne doivent pas détruire ou écarter notre instinct pour

une plus grande justice économique et sociale — et de la compassion

pour tous.

Beaucoup de choses autour de nous peuvent déclencher un 

sentiment de perte et de regret, mais je crois qu’il y a encore plus de

preuves solides que la beauté, la vérité et l’espoir sont présents et 

s’épanouissent parmi nous. J’envisage avec optimisme et confiance les

années et les défis à venir. Pour moi-même et ma famille immédiate.

Pour tous les Inuits.

Taima.

bwm |  TAIMA

w

w



104 I N U K T I T U T wk4tg5 s r s6 |  W I N T E R  2 0 1 1

ci5gu |  UP CLOSE  |  QANITTUMI  |  DE PRÈS

© ROBERT FRÉCHETTE / ARK



srs6 | WINTER | UKIUQ | HIVER 2011, Nwns∫ VOLUME NAISAUTAA 20, # 2

wkw5 s9lu INUIT TODAY

ᓱᓕᔪᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᔪᖕᓇᐃᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒡᓗ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᑲᑎᓐᓂᖅ ᐃᓅᕕᖕᒥᑦ

Truth and Reconciliation National Event in Inuvik

Sulijumik Isumagijungnaiqatigiingnirmiglu Tilijausimajut 
Kanatalimaamut Katinniq Inuuvingmit

L’activité nationale de la Commission de vérité et réconciliation à Inuvik
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᐱᓐᓇᒻᒪᕆᒃᑐᓂᒃ ᐃᓚᒋ -
ᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᓱᓕᔪᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᔪᖕᓇᐃᖃᑎᒌᖕ -
ᓂᕐᒥᒡᓗ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᑲᑎᓐᓂᖓᓂᒃ
ᐃᓅᕕᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ, ᔫᓂ 28-ᒥᑦ ᔪᓚᐃ 1-ᒧᑦ, 2011. 

ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᒪᒥᐊᓐ -
ᓂᕋᖅᑕᐅᓚᐅᖅᖢᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ.
ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᔨ ᒨᕆ ᓯᖕᑭᓕᐊ, ᒪᕇ
ᕕᐅᓴᓐ, ᐊᒻᒪ ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ ᕕᐅᑕᓐ ᓕᑐᓴᐃᔪᑦ. ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᑖᒍᑦ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᑦ ᔭᓂᕗ ᐳᐃᑐᕋᔅ ᐊᒻᒪ
ᕌᐱ ᕚᑦ.

ᐃᒻᒪᖄ 1,000 ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐃᓅᕕᖕᒧᑦ ᑎᑭᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᒃᑯᑦ, ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ
ᐊᒻᒪ ᑎᖕᒥᓲᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᔭᖅᑐᖅᖢᑎᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ
ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᑲᑎᓐᓂᐅᔪᒥᒃ. ᑲᑎᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐅᔾᔨᕆᔭᖃᓚᐅᖅᑐᑦ “ᓴᙱᓂᖃᕈᖕᓇᕐᓂᐅᔪᖅ —
ᐊᖏᕐᕋᖅᐸᓪᓕᐊᖃᑎᒌᖕᓂᖅ.” 

ITK President Mary Simon was among
the many dignitaries who attended the
Truth and Reconciliation (TRC) National
Event in Inuvik, Northwest Territories,
from June 28 to July 1, 2011. 

The TRC was established following the
Apology to former students of residential
schools. The commissioners are Judge
Murray Sinclair, Marie Wilson, and 
Chief Wilton Littlechild. The Inuit sub-
commissioners are Jennifer Poitras and
Robert Watt.

As many as 1,000 survivors arrived
in Inuvik by car, boat and plane to
attend the Northern National event.
The theme for the week was “It’s about
Courage – A National Journey Home.” 

Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat
Mary Simon ilagijauqataulauqtuq upin -
nammariktunik ilagijaulauqtunik Suli -
jumik Isumagijungnaiqatigiingnirmiglu
Tilijausimajut Kanatalimaamut Katinni -
nganik Inuuvik, Nunatsiarmit, Juuni 28-
mit Julai 1-mut, 2011. 

Tilijausimajut sarqititaulauqtut
Mamianniraqtaulauqłutik ilinniariaq-
palauqsimajut. Tilijausimajut taakkua
Irqaqtuiji Murray Sinclair, Marie Wilson,
amma Angajurqaaq Wilton Littlechild.
Inuit ataagut tilijausimajuqutingit
Jennifer Poitras amma Robert Watt.

Immaqaa 1,000 ilinniariaqpalauqsi-
majut Inuuvingmut tikilauqtut nunak -
kuurutikkut, umiakkut amma tingmi -

La présidente de l’ITK Mary Simon était
parmi les nombreux dignitaires qui ont
assisté à l’activité nationale de la
Commission de vérité et réconciliation
(CVR) à Inuvik (Territoires du Nord-Ouest)
du 28 juin au 1er juillet 2011.

La CVR, dont les commissaires sont
le juge Murray Sinclair, Marie Wilson et
le chef Wilton Littlechild, et les sous-
commissaires sont Jennifer Poitras et
Robert Watt, a été établie à la suite des
excuses officielles présentées aux
anciens élèves des pensionnats.

Mille survivants sont arrivés par
voiture, bateau et avion pour assister à
l’activité nationale du Nord. Le thème
de la semaine était « C’est une question
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ᓴᐃᒪᓐ ᐃᓚᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑐᙵᓱᒃᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᔫᓂ
29 ᐅᓪᓛᖓᓂᒃ. ᑲᑎᓚᐅᖅᑐᑦ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᓯᕗᓂᐊᑕ
Sir Alexander Mackenzie ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒡᔪᐊᑉ.

“ᖃᐃᔪᖓ ᑕᒪᐅᖓ ᑕᑯᔪᒪᓪᓗᖓ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᕆᐊᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓴᙱᓂᖏᓐᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓅᓯᖏᑦ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᕆᒃᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑐᐊ -
ᒐᖏᓐᓄᑦ ᐊᓯᙳᖅᑎᑕᐅᒐᓱᖕᓂᕐᒧᑦ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ
ᓴᐃᒪᓐ ᐅᓪᓛᒻᒪᕆᒃᑯᑦ ᑲᑎᓚᐅᖅᑐᓄᑦ.

ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᑉ 2008-ᒥᑦ
ᒪᒥᐊᓐᓂᕋᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓄᑦ, ᐅᖃᖅᖢᓂ, “ᑕᒪᓐᓇ
ᒪᒥᐊᓐᓂᕋᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᒋᔭᖓ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᓅᓯᑦ -
ᑎᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᓕᖅᑕᕗᑦ. ᐅᑭᐅᖃᑎᒌᒃᑐᑎᒍᑦ ᓯᕗᒻ -
ᒧᐊᒋᐊᖃᓕᖅᑐᒍᑦ ᐅᕐᓂᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑕᑦᑎᓐᓄᑦ —
ᒪᒥᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᓪᓗ.”

ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᒪᖔᑖ
ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᒻᒧᐊᒐᓱᒃᖢᑎᒃ, ᐃᒫᑐᑦ ᐱᓕᕆᓪᓗᑎᒃ
ᐊᑲᐅᓯᑎᑦᓯᒐᓱᒃᖢᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᒃ
ᒪᓕᒃᖢᒍ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓂᖓᑦ ᓯᕗᓪᓖᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ,
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᓂᕗᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ: ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ
ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ. 

ᐅᔾᔨᕆᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᖃᑉᓯᐅᓂᖏᑦ ᐃᓱᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᖅᖢᑎᒃ

Simon participated in an official
welcoming ceremony on the morning
of June 29. It was held in the front yard
of Sir Alexander Mackenzie High School.

“I have come here to bear witness to
the courage and strength of survivors
of residential schools, whose lives were
swept up in Canada’s policy of assimi-
lation,” said Simon to the early morning
crowd.

She made reference to the Prime
Minister’s 2008 Apology, saying, “What
this Apology means to our lives is now
in our hands. Our generation must now
go forward to where we have not been
– on a road toward healing and recovery
and rebuilding.”

Simon spoke about what Inuit are
doing to move forward, such as work
to improve education across the four
Arctic regions following the launch of
First Canadians, Canadians First: The
National Strategy on Inuit Education. 

suukkut ilaujaqtuqłutik ukiuqtaqturmit
Kanatalimaamut katinniujumik. Katin -
niqaqtillugit ujjirijaqalauqtut “Sanngi -
ni qarungnarniujuq – Angirraqpallia qa -
tigiingniq.” 

Simon ilaulauqtuq tunngasuktit -
sinirmik Juuni 29 ullaanganik. Kati -
lauqtut taapsumunga sivuniata Sir
Alexander Mackenzie Ilinniarvigjuap.

“Qaijunga tamaunga takujumallunga
ilinniariaqpalauqsimajut sanngi ni ngin -
nik, taakkua inuusingit aktuqtausimam -
mariktut kanataup atuaganginnut asin -
nguqtitaugasungnirmut,” uqa lauqtuq
Simon ullaammarikkut katilauqtunut.

Uqausiqalauqtuq sivuliqtirjuap
2008-mit mamiannirarnirilauqtanga nut,
uqaqłuni, “tamanna mamiannirarniup
tukigijanga uvattinnut inuusittinnut
kamagiliqtavut. Ukiuqatigiiktutigut
sivummuagiaqaliqtugut urnilauqsiman -
ngitattinnut – mamisarnirmut piruq-
pallianirmullu.”

de courage – Les retrouvailles d’une
nation ».

Mme Simon a participé à une 
cérémonie d’accueil officielle le matin
du 29 juin qui a eu lieu dans la 
cour d’entrée de l’école secondaire Sir
Alexander Mackenzie.

« Je suis venue ici pour témoigner
du courage et de la force des survivants
des pensionnats, dont la vie a été 
balayée par la politique d’assimilation
du Canada », a déclaré Mme Simon en
s’adressant à la foule au petit matin.

Elle a mentionné les excuses du
premier ministre en 2008 en disant : 
« Ce que signifient ces excuses pour notre
vie dépend de nous maintenant. Il faut
que notre génération aille de l’avant, là
où nous ne sommes pas allés – sur la
voie de la guérison, du rétablissement
et de la renaissance. » [Traduction]

Mme Simon a parlé de ce que les
Inuits font pour aller de l’avant, comme

ᐅᖓᑕᖅᑐᒃᓵᓛᒃ ᑎᐅᕆᓐᓯ ᑲᓕ ( ᓴᐅᒥᖕᒦᑦᑐᖅ)  ᐊᒻᒪ ᒍᐊᑕᓐ ᑲᓕ Fort Good Hope- ᒥᐅᑖᒃ,  ᐃᓚᒋᔭᐅᔫᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓄᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ.
Rangers Terrence Kelly (left) and Gordon Kelly of Fort Good Hope, with ITK President Mary Simon.
Ungataqtuksaalaak Terrence Kelly (saumingmiittuq) amma Gordon Kelly Fort Good Hope-miutaak, ilagijaujuuk Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaanganut Mary Simon.
Les rangers Terrence Kelly (à gauche) et Gordon Kelly de Fort Good Hope, avec la présidente de l’ITK Mary Simon.
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ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᒃᑲᓐ -
ᓂᓚᐅᖅᑐᖅ ᑐᒃᓯᕋᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ, ᐅᖃᖅᖢᓂ
“ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖅ ᐱᔭᕇᕈᓂ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᓪᓗ ᐊᖏᕐᕋᖅᓯᒪᓕᕈᑎᒃ ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓄᑦ,
ᓇᒧᙵᓛᖅᐱᑕ ᐃᓱᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᖅᑕ -
ᐅᔪᒪᓗᑕ?” 

“ᓴᙱᓂᖃᕆᐊᖃᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂ ᐊᕆᐊᖅ -
ᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᐅᙵᕆᐊᒃᓴᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᕋ -
ᓱᒡᓗᑎᒡᓗ ᑕᐃᒃᑯᓇᙵᑦ ᐊᑐᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ
ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᐊᓗᒃ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᐊᓂᒋᐊᕈᑎᒥᓂᒃ
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ. “ᓴᙱᓂᖃᕆᐊᖃᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᐅᖃ -
ᕆᐊᒃᓴᖅ ᐱᓂᕐᓗᖕᓂᕐᒥᒃ, ᓯᕗᒻᒧᐊᒍᒪᓕᕐᓗᓂᓗ
ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ, ᐃᓅᓯᖃᑦᓯᐊᕐᓂᖅᓴᐅᒐᓱᓕᕐᓗᓂᓗ.”

ᖃᐅᒃᑎᓪᓗᓂ, ᓗᐃ ᐅᑲᓕᖅ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓱᒪᒋ -
ᔪᖕᓇᐃᖃᑎᒌᒍᒪᓂᕐᒥᒃ ᑕᐃᑲᓂ Sir Alexander
MacKenzie ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒡᔪᐊᑉ ᐱᖃᐃᓕᓴᕐ -
ᕕᖓᓂᑦ. ᐅᑲᓕᖅ ᓇᒃᓴᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᕐᕕᐊᕐᒥᐅᑕᖅ
ᓄᐊᒪᓐ ᐃᒡᓗᐱᐊᓕᐅᑉ ᑎᑎᕋᐅ ᔭᖅᑕᖓᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯ -
ᓇᙵᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓅᔾᔪᑎᒋᔭ ᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᓄᓇᐃᓐ -
ᓇᕐᒥᑦ — ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᕿᓯᒃ, ᐸᓇ ᐊᒻᒪ ᑯᑭᔅᓴᖅ.

ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᑲᑎᓐᓂᐅᓛᓕᕐᒥᔪᖅ ᕼᐋᓕᕚᒃᓯᒥᑦ
ᐅᑐᐱᕆ 26-29, 2011.

She noted the number of mental
health workers on hand to support the
survivors, but repeated her call for mental
health services in Inuit communities,
saying “when this week is over, and
Inuit and Inuvialuit return home to our
communities, where will we turn for
mental health support then?” 

“It takes enormous courage for 
victims of residential schools to come
here and confront events that happened
decades ago,” she said in her concluding
message. “It takes enormous courage
to admit to the abuse, and to be willing
to move forward in life, and become a
better person.”

The following day, Looee Okalik of
ITK participated in an Expression of
Reconciliation in the Sir Alexander
MacKenzie School gym. Okalik brought
an illustration made by Norman
Igloopialik of Arviat featuring objects
that allow Inuit to survive on the land –
including a sealskin (qisik), snow knife
(pana), and flint stone (kukissaq).

The next national event takes place
in Halifax from October 26-29, 2011.

Simon uqausiqalauqtuq qanuiliur-
mangaataa Inuit sivummuagasukłutik,
imaatut pilirillutik akausititsigasukłutik
ilinniarnilirinirmik sitamanik ukiuqtaq-
turmit aviktuqsimaniujunik malikługu
sarqititauningat Sivulliit Kanatamiutat,
Kanatamiutaunivut Sivulliqpaaq: Kanata -
 limaamut Turaagaq Inuit Ilinniar ni li ri -
ningannut. 

Ujjirilauqtangit qapsiuningit isuma -
lirinirmut irqanaijaqtit atuinnauningit
ikajurniaqłutik ilinniariaqpalauqsima-
junik, kisiani uqakkannilauqtuq tuksir-
arninganik isumalirinirmik pijitsirau tinik
Inuit nunalinginnit, uqaqłuni “tamanna
pinasuarusiq pijariiruni, amma Inuit
Inuvialuillu angirraqsimalirutik nunalit-
tinnut, namun nga laaq pita isumalirinir-
mut pijitsiraqtaujumaluta?” 

“Sannginiqariaqammariktuq ilinnia -
riaqpalauqsimajut tamaunngariaksaq
kamagijaqarasuglutiglu taikkunanngat

atulauqsimajanginnik taipsumanialuk,”
uqalauqtuq pianigiarutiminik uqausir -
minik. “Sannginiqariaqammariktuq uqa -
riaksaq pinirlungnirmik, sivummuagu-
malirlunilu inuusirmik, inuusiqatsiar -
niqsaugasulirlunilu.”

Qauktilluni, Looee Okalik irqanai-
jaqti Inuit Tapiriit Kanatami ilaulauqtuq
isumagijungnaiqatigiigumanirmik
taikani Sir Alexander MacKenzie Ilin -
niarvigjuap piqailisarvinganit. Okalik
naksalauqtuq Arviarmiutaq Norman
Igloopialiup titiraujaqtanganik taikku-
nanngat Inungnut inuujjutigijauvaktu-
nik nunainnarmit – ilagillugit qisik,
pana amma kukissaq.

Kanatalimaamut katinniulaalirmi-
juq Halifax-mit Utupiri 26-29, 2011.

le travail pour améliorer la scolarisation
dans l’ensemble des quatre régions
arctiques à la suite du lancement du
projet : « Les premiers Canadiens,
Canadiens d’abord – Stratégie nationale
sur la scolarisation des Inuits ».

Elle a fait remarquer le nombre de
travailleurs en santé mentale dispo -
nibles pour aider les survivants, mais
elle a souligné de nouveau le besoin de
services de santé mentale dans les 
collectivités inuites en disant : « Après
cette réunion, quand les Inuits et les
Inuvialuits retourneront à leurs collec-
tivités, où trouverons-nous alors du
soutien en matière de santé mentale? »
[Traduction]

« Les victimes des pensionnats ont
manifesté énormément de courage pour
venir ici et faire face à des événements
qui se sont produits il y a plusieurs
décennies », a-t-elle remarqué dans

son mot de la fin. « Il faut énormément
de courage pour faire des pas en avant
et devenir de meilleures personnes. »
[Traduction]

Le jour suivant, Looee Okalik de
l’ITK a participé à un témoignage de
réconciliation dans le gymnase de 
l’école Sir Alexander Mackenzie. Madame
Okalik a apporté une illustration de
Norman Igloopialik d’Arviat présentant
des objets qui permettent aux Inuits 
de survivre à même le territoire – y
compris une peau de phoque (qisik), un
couteau à neige (pana) et une pierre à
silex (kukissaq).

La prochaine activité nationale aura
lieu à Halifax du 26 au 29 octobre 2011.
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ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ,  ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᔪᐊᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖏᑦ
ᑲᑎ ᕙᒃᑐᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃ -
ᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.  ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐅᓪᓗᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᖅ -
ᑎᓐᓇᒋᑦ,  ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᐸᖕᒥᔪᑦ ᑕᓪᓕ -
ᒪᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᖁ -
ᑎᖏᑦᑕ ᓯᕗᓕᖅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᓪᓘᑉ ᓇᑉᐸᖓᓂᒃ.
ᑕᒡᕙᓂ ᐅᑭᐅᒥᑦ ᕚᓐᑰᕗᒥᑦ ᑲᑎᒪᓚᐅᖅᑐᑦ.  

ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᓯᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᕐᒧᑦ
ᐱᕙᓪ ᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᓄᑦ,
ᐅᓄᓗᐊᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ
ᐋᓐᓂᖅ ᑐᖅᑕᐅᑕᕐᓂᖏᑦ,  ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᒋᐊᖃᕆ ᐊ -
ᖃᕐ ᓂᒻᒪᕆᖕᓂᖓ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅ -
ᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᖕᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᐊ -
ᕕᕐ ᓇᖅᑐᓄᑦ ᐃᒫᑐᑦ ᖄᒥᑕᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᓇᐹᖅᑐᓂᒃ
ᐃᑯᐊᓛᕐᓂᖅ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ,  ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅ -
ᖃ ᑎ ᒌᖕᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ

Each year, Provincial and Territorial
Premiers meet to discuss issues of mutual
concern. Prior to their one-day meeting,
the Premiers also meet with the leaders
of five National Aboriginal Organizations
for an afternoon. This year’s meeting
was held in Vancouver. 

Discussions focused on Aboriginal
education, economic development for
Aboriginal Canadians, the high incidences
of violence against Aboriginal women,
and the need for concrete action to
help Aboriginal communities react to
emergencies such as flooding and 
forest fires.

ITK, the Assembly of First Nations
and the Métis National Council called
for a First Ministers’ Meeting on Aboriginal

Arraagutamaat, aviktuqsimanirjuat
sivuliqtingit kativaktut uqaqatigiing-
niarlutik isumaaluutiqautinginnik. Atausiq
ullurmik katimaniqalauqtinnagit, sivu -
liqtit katiqatiqaqpangmijut tallimaujut
Kanatalimaamut Nunaqarqaaqsimajut
Timiqutingitta sivuliqtinginnik ulluup
nappanganik. Tagvani ukiumit Vancouver-
mit katimalauqtut. 

Uqaqatigiigusiqalauqtut Nunaqar -
qaaqsimajut ilinniarnilirininginnik, kii -
naujjaksarnirmut pivallianirmik Kana ta -
miutat Nunaqarqaaqsimajunut, unulu-
arningit Nunaqarqaaqsimajut arnait
aanniqtuqtautarningit, amma pilirigia -
qariaqarnimmaringninga ikajurniarlu git
nunaqarqaaqsimajut nunalingit kama -
gijaqarungnarninginnik tuavirnaqtu -

Chaque année, les premiers ministres
provinciaux et territoriaux se réunissent
pour discuter de questions d’intérêt
commun. Avant leur réunion d’une
journée, ils rencontrent les leaders 
de cinq organisations autochtones
nationales pendant un après-midi. La
réunion de cette année a eu lieu à
Vancouver.

Les discussions ont porté sur la 
scolarisation des Autochtones, leur
développement économique, la forte
incidence de violence contre les
femmes autochtones et le besoin de
mesures concrètes pour aider les 
collectivités autoch tones à réagir aux
urgences telles que les inondations et
les incendies de forêt.

ᑲᑎᓯᒪᓂᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ,  ᕚᓐᑰᕗ 2 01 1
Council of the Federation, Vancouver 2011

Katisimaniujut Katimajiit, Vancouver 2011

Conseil de la fédération, Vancouver 2011

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ,  ᑎᒍᒥᐊᖅᑐᖅ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ,  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᓄᑦ ᕚᓐᑰᕗᒥᑦ,  ᔪᓚᐃ 2011.

ITK President Mary Simon, holding a copy of the National Strategy on
Inuit Education, speaks at a press conference in Vancouver, July 2011.

ITK Angajurqaangat Mary Simon, tigumiaqtuq Nunlirjualimaamut
Turaagaq Inuit Ilinniarniliriningannut, uqaqtuq pivalliajulirijinut
Vancouver-mit, Julai 2011.

La présidente de l’ITK Mary Simon tenant un exemplaire de la Stratégie
nationale sur la scolarisation des Inuits, lors d’une conférence de presse
à Vancouver en juillet 2011.
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ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑐᒃᓯᕋᓚᐅᖅᑐᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᓯᖃᕐ -
ᓗᑎᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ
( ᑲᑎ  ᒪᓗᑎᒃ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᑦ,  ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ
ᓯᕗᓕᖅᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖓ)
ᑕᕐᕿᑦ 1 2  ᐃᓗᐊᓂᑦ.  2 01 0- ᒥᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓐᓂᑦ
ᑰᒡᔪᐊᖅ,  ᒫᓂᑑᐸᒥᑦ,  ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ ᑎᑎᕋᕐᓂᐊᕐ -
ᓂᕋᓚᐅᖅᑐᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖅ ᓯᑏᕙᓐ ᕼᐋᐳᒧᑦ
ᑕᐃᒫᑐᑦ ᐱᔪᒪᓪᓗᑎᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᒥᐊᓕ
ᓴᐃᒪᓐ ᑐᓂᐅᕐᖃᐃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓵᓚᐅᖅᑐᒥᒃ
ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆ -
ᓂᖓᓐᓄᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪ
ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᖃ -
ᑎᖏᓐᓄᑦ,  ᐅᖃᖅᖢᓂᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᓗ,  ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᓱ -
ᒪᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ,  ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆ -
ᐊᖃᕐᒪᑕ,  ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᓗᑎᒃ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒡᓗ
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᒐᕙᒪᐅᓂᐅᔪᓄᑦ.

Issues (a meeting between Premiers,
National Aboriginal Leaders and the
Prime Minister of Canada) within 12
months. At their 2010 meeting in
Churchill, Manitoba, Premiers promised
to write to Prime Minister Stephen
Harper with a similar request.

ITK President Mary Simon distributed
the recently released National Strategy
on Inuit Education to all Premiers and
National Aboriginal Leaders, and said
that education and health issues, 
particularly mental health, require 
the attention, focus and support of all
governments. 

nut imaatut qaamitauniq amma napaaq -
tunik ikualaarniq.

Inuit Tapiriit Kanatami, Allait Atausiu -
qatigiingningit amma Allangajut Kanata -
limaamut Katimajiit tuksiralauqtut
Sivuliqtit Katimajjusiqarlutik Nunaqar -
qaaqsimajut Kamagijaqarutinginnik
(katimalutik Sivuliqtiujut, Nunaqarqaaq -
simajut Sivuliqtingit amma Kanataup
Sivuliqtirjuanga) tarqit 12 iluanit. 
2010-mit katimaningannit Kuugjuaq,
Manitoba-mit, sivuliqtit titirarniarni-
ralauqtut sivuliqtirjuaq Stephen Harper
tai maatut pijumallutik.

Inuit Tapiriit Kanatami angajur -
qaangat Mary Simon tuniurqailauqtuq
sarqititausaalauqtumik Kanata limaa mut
Turaagaq Inuit Ilinniarniliri ni ngannut
tamainnut sivuliqtinut amma Kanata -
limaamut nunaqarqaaqsimajut sivuliq -
tiuqatinginnut, uqaqłunilu ilinniar ni -
liriniq aanniaqarnangittulirinirlu, piluaq -
tumik isumakkut qanuinngitsiar nili ri niq,
kamagijaujariaqarmata, ujjirijaulutik
ikajuqtuqtaulutiglu tamainnut gava-
mauniujunut.

L’ITK, l’Assemblée des Premières
Nations et le Ralliement national des
Métis ont demandé d’organiser une
réunion des premiers ministres sur les
questions autochtones (une réunion
entre les premiers ministres, les leaders
autochtones nationaux et le premier
ministre du Canada) dans les 12 mois
suivants. Lors de leur réunion de 2010 à
Churchill, au Manitoba, les premiers
ministres ont promis d’écrire au premier
ministre Stephen Harper au sujet de la
même demande.

La présidente de l’ITK Mary Simon 
a distribué la Stratégie nationale sur 
la scolarisation des Inuits, qui a été 
publiée récemment, à tous les premiers
ministres et les leaders autochtones
nationaux en soulignant que les 
questions relatives à la scolarisation et
à la santé, en particulier la santé 
mentale, nécessitent l’attention, la 
concentration et le soutien de tous 
les gouvernements.

wkw5 s9lu |  INUIT TODAY
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ᖃᐅᔨᔪᒪᓯᒪᕕᑦ ᖃᑉᓯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᐴᖅᑐᖅᐸᖕᒪᖔᑖ
ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᐆᒃᑑᑎᖃᕐᓗᒍ ᑕᐅᑐᒡᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᓕᒫᑦ? ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᑉᓯᑦ ᓄᑕᕋᑦ
ᐅᖃᓕᒫᕈᖕᓇᕐᒪᖔᑖ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ
ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ ᐆᒃᑑᑎᖃᕐᓗᒍ ᑕᐅᑐᒡᓗᒋᑦ ᐃᓄᕕᐊ -
ᓗᐃᑦ ᓄᓇᒋᔭᖓᓐᓂᑦ? ᐃᒻᒪᖄᓘᓐᓃᑦ ᐊᒃᑑᓂᖅᓴᑦ
ᒪᒃᑯᖕᓂᖅᓴᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᓂᒃ ᐊᖑᓇᓱᒃ ᐸᖕ -
ᒪᖔᑖ ᓂᕿᒃᓴᓂᒃ? ᓇᓕᐊᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᖅ
ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᐸᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᐊᖏᕐ -
ᕋᕆᔭᐅᖕᒪᖔᑦ? ᓇᓕᐊᒃ ᐊᖑᑎᑦ ᐊᕐᓇᐃᓪᓘᓐᓃᑦ
ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᑦ ᐊᖏᕐᕋᒥᖕᓂᒃ ᓅᒋᐊᖃᖅᓯᒪᖕᒪᖔᑕ
ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᕆᐊᖅᑐᕐᓗᑎᒃ? 

ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᐊᐱᕐᖁᑎᓄᑦ ᑭᐅᔾ -
ᔪᑎᓂᒃ ᓇᓂᓯᔪᖕᓇᖅᓯᒪᔪᑎᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓗᑎᑦ
ᓄᑖᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᒧᑦ.  ᓈᓴᐅᑎᑦ:  ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂ -
ᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕐᓃᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕ -
ᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᒫᔾᔨ 2 01 1 - ᒥᑦ ᐋᕐᕿᒃᓱᕐᓂᐊᕐᓗᒋᑦ
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐ -
ᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᖅᓱᐊᑦ ᐊᔪᕐᓇᖏᑦᑐᒃᑯᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖕᓇᑦᓯᐊᕐᑐᒃᑯᑦ.

ᓈᓴᐅᑎᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃ ᕿᓂᕐᕕᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᑎᖅᓱᐊᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᒋᓪᓗ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᔾᔪᑎ -

Have you ever wondered how many Inuit
smokers there are in Nunavut com-
pared, say, with all of Inuit Nunangat?
How about how many children are able
to read the Inuit language in Nunavik
compared with the Inuvialuit Settlement
Region? Whether older or younger people
harvest more country food? Which region
had the largest number of residential
school students? Whether more men or
women have had to move away for work? 

Now you can find answers to these
questions and more with the help of a
new service. Naasautit: Inuit Health
Statistics was launched in March 2011
to organize select Inuit health data in
easy-to-use ways.

Naasautit means numbers in the Inuit
language, and the Naasautit directory is
a place to find Inuit-specific data and use
it to build graphs and tables. Cate gories
of data include community and family,

Qaujijumasimavit qapsit Inuit supuuq-
tuqpangmangaataa Nunavummit uuk-
tuutiqarlugu tautuglugit Inuit Nuna -
nganirmiulimaat? Uvvaluunniit qapsit
nutarat uqalimaarungnarmangaataa
Inuit uqausingatigut Nunavingmit uuk -
tuutiqarlugu tautuglugit Inuvialuit nuna -
gijangannit? Immaqaaluunniit aktuuniq -
sat makkungniqsalluunniit unurniq sanik
angunasukpangmangaataa niqiksanik?
Naliak aviktuqsimaniujuq unurniqsanik
ilinniariaqpalauqtunik angirrarijaung-
mangaat? Naliak angutit arnailluunniit
unurniqsat angirramingnik nuugia qaq -
simangmangaata irqanaijariaqtur lutik? 

Tamakkununga asinginnullu apirqu -
tinut kiujjutinik nanisijungnaqsimajutit
ikajuqtaulutit nutaamut pijitsirautimut.
Naasautit: Inuit aanniaqarnangittu li ri -
nirmut kiglisiniarniit sarqititau lauqtuq
Maajji 2011-mit aarqiksurniarlugit niruaq -
tausimajut Inuit miksaanut aanniaqar-

Vous êtes-vous jamais demandé com-
bien il y a de fumeurs inuits au Nunavut
en comparaison, disons, du Nunangat
inuit? Et combien d’enfants peuvent
lire la langue des Inuits au Nunavik en
comparaison de la région désignée des
Inuvialuits? Est-ce que ce sont les per-
sonnes plus âgées ou plus jeunes qui
récoltent des aliments traditionnels?
Quelle région a le plus grand nombre
d’élèves qui sont passés par les pension -
nats? Combien d’hommes et de femmes
ont dû s’expatrier pour trouver du travail? 

Vous pouvez trouver des réponses
à ces questions et à d’autres grâce à un
nouveau service. Naasautit : Statistiques
sur la santé des Inuits a vu le jour 
en mars 2011 de façon à rendre la
recherche de données spécifiques sur
la santé des Inuits faciles à trouver.

Naasautit signifie « nombres » dans
la langue des Inuits, et l'annuaire de

ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᑦ ᐊᑐᕈᖕᓇᖅᑕᑎᑦ 
(ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖕᓂᒃ ᓇᓂᔪᖕᓇᖅᑕᑎᑦ)  
Inuit Health Information You Can Use (and Find Yourself)

Inuit Aanniaqarnangittuliriningannut Tukisigiarutiksat Aturungnaqtatit 
(amma Ilingnik Nanijungnaqtatit) 

Santé des Inuits : renseignements utiles et accessibles
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ᒋᓗᒋᑦ ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᕐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕈᑎᓂᒃ ᑐᑭᖏᓐᓂᒃ.
ᑲᑎᖅᓱᐊᑦ ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᓚᖃᖅᑐᑦ
“ᓄᓇᓕᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᒌᑦ”,  “ᖃᐅᔨᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ” ,  “ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᓯᐊᕐᓂᖅ, ”  ᐊᒻᒪ
“ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖅ,”  ᐊᓯᖏᓪᓗ.  ᑖᑉᓱ -
ᒥᙵᑦ ᐊᑐᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᖕᓇᖅᑐᑦ ᑕᐅᑐᒡᓗᒋᑦ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ.

ᑎᒍᓯᓯᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᐱᕐᖁᑎᑦ
ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᑕᕋᕐᓂᒃ ᐊᐱᕐᖁᑎᑦ
2006- ᒥᑦ,  ᓈᓴᐅᑎᑦ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖅ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᑐᖅ -
ᖢᓂ ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐊᐱᕐ -
ᖁᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖕᓇᕐᓗᑎᒃ
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ.  ᖃᕆᑕᐅᔭᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖅ ᐊᐅᓚᔪᖕ -
ᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᑕᒡᕙᙵᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᖕᒥᒃ,  ᓯᕗ -
ᓂᒃᓴᒥᑦ,  ᐊᑐᖅᑎᒥᒃ ᐃᓕᓯᔪᖕᓇᖅᑎᑦᓯᓛᖅᑐᖅ
ᑲᑎᖅᓱᐊᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᙶᖅᑐᓂᒃ.

ᓈᓴᐅᑎᑦ ᑕᑯᓐᓇᖅᑎᑦᓯᔪᖕᓇᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓪᓗᒥ.  ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖅ -
ᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᓪᓗ ᐃᑲᔪᖅᖢᓂᓗ
ᖃᐅᔨᓴᕈᖕᓇᖅᓯᒃᑲᓂᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕐᓃᑦ ᐊᔪᕐᓇᕈᖕ -
ᓇᐃᖅᑎᖢᒋᑦ ᓇᓂᔭᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᕐᒥᒡᓗ,  ᓈᓴ -
ᐅᑎᑦ ᐃᑲᔪᖅᐸᒃᑐᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᓂᒃ,  ᖃᐅᔨᓴᖅ -
ᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓗ ᑐᑭᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᓐᓂᒃ.
ᑕᒡᕘᓇ,  ᓈᓴᐅᑎᑦ ᐊᑐᒐᒃᓴᐅᔪᖅ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓂᕐᒥᒃ
ᓄᑖᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᓂᒃ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᑕ
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᓐᓃᑦ ᐋᕐᕿᒃᓱᕐᓗᒋᑦ ᑲᑎᖅᓱᐊᑦ
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ.  ᑕᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᓂᖅ
ᐃᑲᔪᖅᐸᒃᑐᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᑲᐅ -
ᓂᖅᓴᓂᒃ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᔭᒃᓴᓂᒡᓗ ᐊᑲᐅᓯᑎᑦ -
ᓯᒻ ᒪᕆᖁᓪᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᓐᓃᑦ.  

ᓈᓴᐅᑎᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᓕᕆᖃ ᑎ -
ᒌᒃᑐᓄᑦ,  ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑯᐊᐳᕇ -
ᓴᒃᑯᑦ,  ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃ,  ᓄᓇᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᑦᔨᓂᕐᓄᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ,  ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᖓᓐᓂᒃ — ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᒧᑦ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑎᒥᐅᔪᖅ,  ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ.
ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖁᑎᖏᓐᓄᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨ -
ᓴᕐᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᕙᓂ
www.naasautit.ca.

knowledge and learning, food security,
and health issues, among others. Users
can also choose to search by region.

Drawing from the Aboriginal Peoples
Survey and Aboriginal Children’s Survey
of 2006, Naasautit represents the first
time the Inuit-specific data from these
national surveys has been organized
for use by the general public. The tech-
nology that runs the site will, in future,
enable users to incorporate survey
data from other sources.

Naasautit helps paint a picture of the
status of Inuit health in Canada today.
It makes statistics readily available to
Inuit organizations and communities
and helps build research and analysis
capacity among Inuit. 

By making Inuit-specific data easier
to find and use, Naasautit helps decision-
makers, researchers and others under-
stand Inuit health issues. In this way,
Naasautit is a tool to develop new
knowledge about the determinants of
health by organizing data important 
to Inuit. That knowledge helps Inuit
create better policy and programs to
ultimately improve health outcomes. 

Naasautit was created by a group
of partners, including the Inuvialuit
Regional Corporation, Nunavut Tunngavik
Inc., the Nunavik Regional Board of Health
and Social Services, and the Nunat -
siavut Government, working together
with Inuit Tuttarvingat – National
Aboriginal Health Organization, and
Inuit Tapiriit Kanatami. The website is
hosted by ITK’s research arm, Inuit
Qaujisarvingat: The Inuit Knowledge
Centre and available at www.naasautit.ca.

nangittulirinirmut katiqsuat ajurnan-
gittukkut atuqtaujungnatsiartukkut.

Naasautit tukisigiarvik qinirviujuq
Inuit miksaanut katiqsuanik aturlugillu
aarqiksuijjutigilugit iqtuaqturnik takun -
narutinik tukinginnik. Katiqsuat aarqik-
suqtausimaningit ilaqaqtut “nunalik
amma ilagiit”, “qaujimaniq amma ilin-
niarniq”, “nirijaksaqatsiarniq,” amma
“aanniaqarnangittuliriniq,” asingillu.
Taapsuminngat atuqtut qaujigiarung-
naqtut tautuglugit aviktuqsimaniujut.

Tigusisimalluni nunaqarqaaqsima-
junik apirqutit amma nunaqarqaaqsi-
majut nutararnik apirqutit 2006-mit,
Naasautit takutitsijuq sivulliqpaamik
Inuit miksaanuulingajunik tukisigiaru-
tiksanik atuqłuni taakkunanngat nuna -
lirjualimaarmuulingajut apirqutinik
aarqiksuqtausimajut atuqtaujungnar -
lutik kikkulimaanut. Qaritaujaq atuq-
taujuq aulajungnarnirmik tagvanngat
qaritaujaqarvingmik, sivuniksamit, atuq -
timik ilisijungnaqtitsilaaqtuq katiqsua -
nik asinginninngaaqtunik.

Naasautit takunnaqtitsijungnaqtuq
Inuit qanuinninginnik Kanatami ullumi.
Kiglisiniaqtausimajunik atuinnautitsim -
mariktuq Inuit timiqutinginnut nuna -
linginnullu ikajuqłunilu qaujisarung-
naqsikkanirnirmik Inungnut. 

Inuit miksaanut kiglisiniarniit ajur -
narungnaiqtiługit nanijaunirmik atur nir -
miglu, naasautit ikajuqpaktuq isuma -
liuqtinik, qaujisaqtinik asinginniglu
tukisianirmik Inuit aanniaqarnangit-
tulirinirmik kamagijaksanginnik. Tag -
vuuna, naasautit atugaksaujuq aarqik-
suinirmik nutaamik qaujimanirmik
pijjutinik qanuinningata aanniaqar-
nanginniit aarqiksurlugit katiqsuat
pimmariujut Inungnut. Tamanna qauji-
maniq ikajuqpaktuq Inungnik aarqik-
suinirmik akauniqsanik atuagarnik aula -
jaksaniglu akausititsimmariqullugit
aanniaqarnanginniit. 

Naasautit sarqititaulauqtuq piliri -
qa tigiiktunut, ilagillugit Inuvialuit
Kuapuriisakkut, Nunavut Tunngavik,
Nunavik Nunalilimaat Katimajingit
Ilusilirinirmik Pijutjinirnut, ammalu
Nunatsiavut Gavamangat, piliriqati -
qaqłutik Inuit Tuttarvingannik – Nuna -
lirjualimaamut Nunaqarqaaqsimajut
Aanniaqarnangittunilirinirmut Timiu -
juq, amma Inuit Tapiriit Kanatami.
Qaritaujaqarvik aulataujuq Inuit Tapiriit
Kanatami qaujisaqtiqutinginnut, Inuit
Qaujisarvik ammalu atuinnaujuq qari-
taujakkut uvani www.naasautit.ca.

Naasautit permet de trouver des données
particulières aux Inuits et de s’en servir
pour l’établissement de graphiques et
de tableaux. Parmi les catégories de
données, on trouve « la communauté
et la famille », « les connaissances et
l’apprentissage », « la sécurité alimen-
taire », et « les questions de santé »,
entre autres. On peut également
effectuer des recherches par région.

Naasautit tire parti de l’Enquête sur
les peuples autochtones et de l’Enquête
sur les enfants autochtones de 2006.
C’est la première fois que des données
particulières touchant les Inuits prove -
nant de ces enquêtes nationales ont
été organisées à l’intention du public.
Grâce à la technologie utilisée pour ce
site, les utilisateurs pourront à l’avenir
intégrer des données de recherche
provenant d’autres sources.

Naasautit brosse un tableau de la
santé des Inuits dans le Canada d’au-
jourd’hui. Il permet aux organisations
et aux communautés inuites de consul-
ter rapidement des statistiques et
d’aider à mettre sur pied une capacité
de recherche et d’analyse chez les Inuits.

En rendant la recherche de données
particulières aux Inuits faciles à trouver
et à utiliser, Naasautit aide les décideurs,
les chercheurs et autres à comprendre
les questions de santé propres aux
Inuits. Naasautit constitue en ce sens
un outil pour mieux connaître les
déterminants de la santé en organisant
des données importantes à l’intention
des Inuits. Ces connaissances aident
ceux-ci à créer une meilleure politique
et de meilleurs programmes pour
améliorer en fin de compte les résultats
en matière de santé.

Naasautit a été créé par un groupe
d’associés, dont l’Inuvialuit Regional
Corporation, la Nunavut Tunngavik Inc.,
la Régie nationale de la santé et des
services sociaux Nunavik, et le gouverne -
ment du Nunatsiavut. Ces organismes
collaborent avec l’Inuit Tuttarvingat –
l’Organisation nationale de la santé
autochtone et l’Inuit Tapiriit Kanatami
(ITK). Le site Web est géré par la direc-
tion de la recherche de l’ITK, l’Inuit
Qaujisarvingat : le Centre des connais-
sances inuit. On le trouve en ligne à
www.naasautit.ca.
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ᒫᑎᓐ ᓛᕼᐄᑦ,  ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥᒃ ᑲᒪᔨ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓐᓂᑦ,  ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖃᑎᒥᓂᒃ ᖃᓄᖅ 
ᓈᓴᐅᑎᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖕᓇᕐᒪᖔᑦ.
Martin Lougheed, Project Coordinator for Inuit Qaujisarvingat: The Inuit Knowledge Centre,
shows colleagues how the Naasautit directory works.
Martin Lougheed, Piliriaksamik Kamaji Inuit Qaujisarvingannit, takutitsijuq 
irqanaijaqatiminik qanuq Naasautit tukisigiarvik atuqtaujungnarmangaat.
Martin Lougheed, coordonnateur de projets pour l’Inuit Qaujisarvingat : le Centre des 
connaissances inuit, montre à des collègues comment fonctionne l’annuaire de Naasautit.

ᓈᓴᐅᑎᑦ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖕᓇᖅᑐᖅ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᖅᓱᐊᓂᒃ
ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ ᐅᓇ ᓇᓗᓇᐃᕆᔪᖅ.

Naasautit paints a picture 
with statistical data.

Naasautit takutitsijungnaqtuq kiglisiniarniujunik
katiqsuanik uuktuutigilugu una nalunairijuq.

Naasautit brosse un tableau avec des 
données statistiques qui montre.
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ᐅᓄᕐᓂᖅᐹᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᓄᑕᕋᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒃᖥᕕᒃ,  ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ ᐅᖃ -
ᓚᐅᖅᑐᑦ ᓂᕿᑦᓯᐊᑦ ᐊᑭᑐᓂᖏᑦ ᐊᒃᓱᕈᕈᑕᐅᓂᖅ -
ᐹᖑᖕᒪᑦ ᓂᕿᑦᓯᐊᕐᓂᒃ ᓂᕆᖃᑦᑕᕋᓱᖕᓂᕐᒧᑦ.  ᐃᓕᓐ -
ᓂᐊᖃᑎᒌᖕᓂᖅ,  ᑲᔪᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᔪᓚᐃ 2 01 1 - ᒥᑦ,
ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕ -
ᓕᒫᒥᑦ ᐊᑎᓕᒃ “ᑎᒥᑦᑕ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕐᓂᖓᑦ,
ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᑦ –  ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᖅ
ᓈᒻᒪᒃᑐᓂᒃ ᐅᖁᒪᐃᓐᓂᕐᓂᒃ. ”

ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᒌᖕᓂᖅ ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᑦᑕ ᑯᐊᐳᕇᓴᒃ -

Two-thirds of participants in a childhood
obesity workshop in Aklavik, NWT, said
that the high cost of healthy foods is
the biggest challenge to healthy eating.
The workshop, held in July 2011, was
part of a series of discussions across
Canada called “Our Health, Our Future
– A National Dialogue on Healthy
Weights.”

The workshop was organized by
the Inuvialuit Regional Corporation, the

Unurniqpaat ilaujut nutarat sukaqa luar -
 ni nginnik ilinniaqatigiingnirmik Akłaavik,
Nunatsiarmit uqalauqtut niqitsiat akitu -
ningit aksururutauniqpaangungmat
niqitsiarnik niriqattarasungnirmut. Ilin -
niaqatigiingniq, kajusilauqtuq Julai
2011-mit, ilagijaulauqtuq uqaqati -
giingniujunik Kanatalimaamit atilik
“Timitta Qanuinngitsiarningat, Sivunik -
savut – Nunalirjuarmit Uqaqatigiingniq
Naammaktunik Uqumainnirnik.”

Les deux tiers des participants à l’atelier
sur l’obésité infantile à Aklavik, dans les
T.N.-O., ont indiqué que le prix élevé de
la nourriture saine s’avère le défi le plus
important face à l’alimentation saine.
L’atelier, intitulé « Notre santé, notre
avenir — Dialogue national sur le poids
santé », a eu lieu en juillet 2011 dans le
cadre d’une série de discussions se
déroulant dans l’ensemble du Canada.

ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᓂᕆᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᖅ ᐊᒃᖥᕕᖕᒥᑦ 
Talking About Healthy Eating in Aklavik

Niqitsianik Niriqattarnirmik Uqausiqarniq Aklaavingmit

Au sujet de la nourriture saine à Aklavik

ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᔨᑦ ᑐᓂᐅᕐᖃᐃᔪᑦ ᐊᑐᒐᒃᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᒌᒃᑐᓄᑦ.  
Organizers distribute materials to workshop participants.

Aarqiksuijit tuniurqaijut atugaksanik ilinniaqatigiiktunut.
Les organisateurs distribuent de la documentation aux participants à l’atelier.
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ᑯᓐᓄᑦ,  ᐊᒃᖥᕕᒃ ᐱᙳᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ,  ᐊᒃᖥᕕᒃ
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑯᐊᐳᕇᓴᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ,  ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᕕᒃᑯᓐᓄᑦ
ᑲᓇᑕᒥ.  ᑲᑎᓐᓂᐅᔪᖅ,  ᐃᓚᖃᓚᐅᖅᖢᓂᓗ ᓂᕆ -
ᕕᒡ ᔪᐊᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ,  ᑲᑎᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᒻᒪᖄ
100-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑕᕐᓂᒃ ᐃᓄᖃᕋᓗᐊᖅᖢᓂ
600-ᓂᒃ.  

ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᒌᖕᓂᖅ ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᖃᖃ -
ᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒃ ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᓂᕆᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐱᖃᐃ -
ᓕᓴᓕᖅᖢᑎᒡᓗ.  ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐊᑐᓚᐅᖅᑐᑦ ᖃᕆᑕ -
ᐅᔭᒃᑰᓕᖓᔪᒥᒃ ᑭᐅᔾᔪᑎᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᓐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒥᒃ ᐊᐱᕐᖁᑎᓂᒃ,  ᓂᕈᐊᖅᑕᕆ ᐊ ᖃᖅ -
ᖢᑎᒃ ᑭᐅᔾᔪᑎᓂᒃ,  ᐃᒫᑐᑦ “ᖃᐅᑕᒫᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᖅ
ᖃᑉᓯᓂᒃ ᓰᕐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐱᕈᖅᑐᕕᓂᕐᓂᒡᓗ ᓂᕆᔭ -
ᕆᐊᖃᖅᐸ? ”  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ “ᓄᑕᕋᑦ ᖃᓄᑎᒋ
ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐱᖃᐃᓕᓴᖅᑕᕆᐊᖃᖁᔭᐅᓯᒪᕙᑦ?”
ᑭᐅᒐ ᓱᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᐱᕐᖁᑎᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓂᒃ
ᓄᓇᓕᖕᒥᑦ ᑐᓗᕈᑎᓂᒃ ᐃᓅᓯᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒧᑦ.

Aklavik Recreation Department, the
Aklavik Community Corporation and ITK,
and funded by the Public Health Agency
of Canada. The gathering, which included
a community feast, drew about 100 
participants from the community of 600. 

The workshop began with a discus-
sion on healthy eating, followed by a
conversation about physical activity.
Participants used electronic key pads
to answer skill-testing, multiple-choice
questions, such as  “How many fruits and
vegetables should a teenager eat every
day?” or,  “What is the recommended daily
amount of physical activity for children?”
They also tackled questions that 
identified local obstacles to healthy 
living. For example, “What is the biggest
challenge to physical activity for youth?”

Ilinniaqatigiingniq aarqiksuqtau -
lauqtuq Inuvialuit Aviktuqsimaningatta
Kuapuriisakkunnut, Akłaavik Pinnguaq -
tulirijikkut, Akłaavik Nunaliup Kuapurii -
sakkut amma Inuit Tapiriit Kanatami,
Kiinaujaqaqtitaullunilu Kikkulimaanut
Aanniaqarnangittulirinirmut Kiggartur -
vik kunnut Kanatami. Katinniujuq, ilaqa -
lauqłunilu nirivigjuaqtitsinirmik, katitit-
silauqtuq immaqaa 100-nik nunaling-
miutarnik inuqaraluaqłuni 600-nik. 

Ilinniaqatigiingniq pigialauqtuq
uqaqatigiingnirmik niqitsianik niriqat-
tarnirmik, piqailisaliqłutiglu. Ilaujut
atulauqtut qaritaujakkuulingajumik
kiujjutimik qaujimaninginnik qaujisa -
rutimik apirqutinik, niruaqtariaqaqłutik
kiujjutinik, imaatut “qautamaat mak -
kuktuq qapsinik siirnaqtunik piruqtu-

L’atelier a été organisé par l’Inuvialuit
Regional Corporation, l’Aklavik Recreation
Department, l’Aklavik Community Cor -
poration et l’ITK, et financé par l’Agence
de la santé publique du Canada. Le
rassemblement, qui comprenait un 
festin communautaire, a attiré environ
100 participants de la collectivité qui
en compte 600.

L’atelier a débuté par une discussion
sur l’alimentation saine qui a été suivie
par une conversation sur l’activité
physique. Les participants ont utilisé
des blocs numériques pour répondre à
des questions subsidiaires à choix 
multiple d’un test de compétences,
telles que « Combien de fruits et de
légumes un adolescent devrait-il manger
chaque jour? » ou « Quelle est la quantité

wkw5 s9lu |  INUIT TODAY

ᐊᒃᖥᕕᖕᒥᐅᑦ ᓂᕆᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᕿᒡᒋᕐᔪᐊᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑕᑦ ᓂᕆᕕᒡᔪᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᒌᒋᐊᓚᐅᕐᖄᖅᑎᓐᓇᒋᑦ.
Aklavik residents dine on roast turkey during a community feast before the workshop.
Akłaavingmiut nirilauqtut aqiggirjuarmik nunalingmiutat nirivigjuaqtillugit ilinniaqatigiigialaurqaaqtinnagit.
Les résidents d’Aklavik se délectent de dinde rôtie lors d’un festin communautaire avant l’atelier.
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ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ,  “ᑭᓲᕙ ᐊᒃᓱᕈᕈᑕᐅᓂᖅᐹᖅ ᐱᖃ -
ᐅᓕᓴᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᕐᓄᑦ?”

ᑭᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᓴᕐᕿᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᕐᕆᔭᐅᑎᒥᒃ
ᐊᐱᕐᖁᑎᑦ ᑭᐅᔭᐅᒐᓂᒃᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᐃᓚᒋᔭ -
ᐅᔪᑦ ᑕᑯᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᑭᐅᓂᖏᑦ
ᐊᔾᔨᒌᒃᑎᒋᖕᒪᖔᑖ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑭᐅᔭᐅᔪᓄᑦ.  

ᐃᓚᐅᔪᑦ ᒥᑭᑦᑑᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᓯᒪᓕᖅᖢᑎᒃ
ᐅᖃᖃᑎᒌᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᖃᓄᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᖕᓇᕐᒪᖔᑖ
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᒃᓱᕈᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᓚᐅᖅ -
ᑕᖏᓐᓂᒃ.  ᐅᐱᒍᓱᒃᖢᑎᒃ ᐅᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ
ᒪᑐᐃᖓᑦᓯᐊᖅᖢᑎᒡᓗ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᖕᓂᒃ,  ᐃᓚᖃᖅ -
ᖢᑎᒃ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᖕᒨᓕᖓᔪᒥᒃ ᐃᒐᒥᒃ
ᐊᑐᓗᐊᕐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ ᓂᕿᑐᖃᕆᔭᒥᖕᓂᒃ,  ᐃᕐᖃ -
ᓇᐃᔮᖅᑖᖅᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᖃᐃᓕᓴᖅᑎᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᖅᑎᑦᓯᔨᒥᒃ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᓇᔭᖅᑐᒥᒡᓗ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯ -
ᓗᓂᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥᑦ ᕿᑎᒃᑎᓂᒃ.

ᐱᔭᕇᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎ -
ᒌᖕᓂᖅ,  ᑳᓕ ᓴᐃᔪᔅ ᐅᓂᒃᑳᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᑎᒪ -
ᖃᑕᐅᔪᓄᑦ ᐅᖁᒪᐃᓗᐊᕐᓂᕆᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᕿᒡᓕᕙᓪᓕᐊᓂᕆᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᓂᕆᑦᓯᐊᕐᓂᖅ ᓴ -
ᐅᓪᓗᓂ ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᐱᓱᒃᑎᓂᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕ ᐅ ᓕᖅ -
ᖢᓂᓗ.  ᐃᓱᒻᒥᕐᓇᕈᑎᒻᒪᕆᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᓂᒃᑳᖅ -
ᑕᖓ ᐱᔭᕇᕈᑎᑦᓯᐊᕙᐅᓪᓗᓂᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎ -
ᒌᖕᓂᕐᒧᑦ.

ᖃᐅᔨᔪᒪᒍᕕᑦ ᖃᓄᑎᒋ ᓈᒻᒪᒐᔭᕐᒪᖔᑦ ᐅᖁᒪ -
ᐃᓐᓃᑦ,  ᑕᑯᒋᐊᕐᓗᒍ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᒧᑦ ᖃᕆᑕ -
ᐅᔭᖃᕐᕕᒃ ᐅᕙᓂ ourhealthourfuture.gc.ca

Results popped up on a screen
soon after each question was answered,
so participants could see how their
answers compared to those of others. 

Participants later formed small 
discussion groups to talk about how they
could address some of the challenges
they had identified. They spoke proudly
and openly about their ideas, which
included developing a community
kitchen with a focus on traditional
foods, hiring a physical education
teacher who could also serve as a
coach, and creating more school
sports teams in schools.

Towards the end of the workshop,
Carly Sayers spoke to the group about
her experience of being overweight and
her success in shedding the pounds by
eating healthy foods and joining a
walking club. It was an inspiring story
that made for a perfect end to a great
event.

If you are curious about your
healthy weight, visit the national web-
site at:  ourhealthourfuture.gc.ca

vinirniglu nirijariaqaqpa?” Uvvaluunniit
“nutarat qanutigi qautamaat piqaili -
saqtariaqaqujausimavat?” Kiugasulaur -
mijut apirqutinik nalunaiqsijunik nuna -
lingmit tulurutinik inuusiqatsiarnirmut.
Uuktuutigilugu, “kisuuva aksururutau-
niqpaaq piqaulisaqattarnirmut mak -
kukturnut?”

Kiuvalliajut sarqiqattalauqtut tarrijau -
timik apirqutit kiujauganikpalliatillugit,
ilagijaujut takunnaqullugit qanuq
kiuningit ajjigiiktigingmangaataa asi -
nginnut kiujaujunut. 

Ilaujut mikittuullutik katisimaliqłutik
uqaqatigiililauqtut qanuq kamagija -
qarungnarmangaataa ilanginnik aksu-
rurutaujunik nalunailauqtanginnik. Upi -
gusukłutik uqaqattalauqtut matuin-
gatsiaqłutiglu isumagijamingnik, ila -
qaqłutik aarqiksuinirmik nunalingmuu -
lingajumik igamik atuluarniqsaulutik
niqituqarijamingnik, irqanaijaaqtaaq -
titsiniq piqailisaqtimik ilinniaqtitsijimik
ikajuqtiunajaqtumiglu pigiaqtitsilunilu
ilinniarvingmit qitiktinik.

Pijariiqpallialiqtillugit ilinniaqatigiing -
niq, Carly Sayers unikkaalauqtuq kati-
maqataujunut uqumailuarnirisimajan-
ganik ammalu uqiglivallianirisimajanganik
niritsiarniqsaulluni niqitsianik pisukti -
nik ilauqatauliqłunilu. Isummir naru tim -
ma riulauqtuq unikkaaqtanga pijarii ru -
tit siavaullunilu ilinniaqatigiingnirmut.

Qaujijumaguvit qanutigi naamma-
gajarmangaat uqumainniit, takugiar-
lugu nunalirjualimaamut qaritauja qar vik
uvani ourhealthourfuture.gc.ca

d’activité physique recommandée par
jour pour les enfants? » Ils ont aussi
abordé des questions sur les obstacles
locaux à un mode de vie sain. Par exem-
ple, « Quel est le plus important défi à
en matière d’activité physique chez les
jeunes? »

Les résultats s’affichaient sur un
écran à la suite de chaque réponse afin
que les participants puissent comparer
leurs réponses à celles des autres.

Plus tard, les participants ont formé
des petits groupes de discussion pour
parler de la façon dont ils pourraient
aborder certains des défis qu’ils avaient
cernés. Ils ont parlé fièrement et ouverte -
ment de leurs idées comme établir une
cuisine communautaire axée sur les mets
traditionnels, engager un professeur
d'éducation physique qui pourrait aussi
servir d’entraîneur et créer plus d’équipes
de sports scolaires dans les écoles.

Vers la fin de l’atelier, Carly Sayers a
parlé au groupe de son expérience 
relative à son excès de poids et de son
succès à perdre ce poids par la nourriture
saine et en se joignant à un club de
marche. Son histoire était stimulante,
un moyen parfait de terminer une 
merveilleuse activité.

Si vous êtes intéressés à en savoir
davantage sur votre poids santé,
veuillez visiter le site Web national à :
ourhealthourfuture.gc.ca

ᑕᐃᓗ ᐊᒻᒪ ᒫᑎᓴᓐ ᒪᒃᓚᐅᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑑᒃ.  
Taylor and Madison McLeod enjoyed 
the event. 
Taylor amma Madison McLeod
ilauqataulauqtuuk. 
Taylor et Madison McLeod 
apprécient l’activité.
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Vale Inco,  ᑖᒃᑯᐊ Voisey’s Bay- ᒥᒃ ᓂᑯᒥᒃ
ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᖅᑏᑦ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᑦ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᓯ -
ᔨᒻᒪᕆᐅᖃᑕᐅᓕᖅᑐᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ,
ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᔪᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᐅᓂᐊᕐᓗᓂ ᐊᑎᓕ -
ᐅᖅᑐᖅ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᓪᓖᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ,
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᓂᕗᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅ:  ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᒧᑦ
ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ.  

ᑖᒃᑯᐊ ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᖅᑎᒃᑯᑦ $500,000-ᓂᒃ
ᐃᑲᔫᑎᒋᔭᖓᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐱᒋᐊᖅ ᑎᑦ -
ᓯᓗᓂ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐ -

Vale Inco, whose Voisey’s Bay nickel
mine in Labrador has become a major
employer of Nunatsiavut Inuit, is the first
major partner to sign on as a sponsor
of First Canadians, Canadians First: The
National Strategy on Inuit Education. 

The company’s $500,000 contribu-
tion will help to kick start the National
Centre for Inuit Education, the body
charged with implementing a series of

Vale Inco, taakkua Voisey’s Bay-mik
nikumik ujarangniaqtiit Labrador-mit
irqanaijaqtitsijimmariuqatauliqtuq
Nunatsiavummiut Inungnik, sivulliq-
paujuq piliriqatigijauniarluni atiliuqtuq
ikajuqtiunirmik Sivulliit Kanatamiutat,
Kanatamiutaunivut Sivulliq: Nunalirjua -
limaamut Turaagaq Inuit Ilinniarniliri -
ningannut. 

Taakkua ujarangniaqtikkut
$500,000.00-nik ikajuutigijangat ikaju-

Vale Inco, dont la mine de nickel de la
baie Voisey au Labrador est devenue
un employeur principal des Inuits du
Nunatsiavut, est le premier partenaire
important à s’engager à titre de com-
manditaire de la politique « Les premiers
Canadiens, Canadiens d’abord – Stratégie
nationale sur la scolarisation des Inuits. »

La contribution de 500 000 $ de
l’entreprise aidera à démarrer le Centre
national sur l’éducation des Inuits, 

wkw5 s9lu |  INUIT TODAY

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓕᖅᑐᖅ ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
Education Strategy Wins Support from Corporate Canada

Ilinniarnilirinirmut Turaagaq Ikajuqtuqtauliqtuq Nangminiqaqtiujunik Kanatami

La stratégie sur la scolarisation gagne le soutien des entreprises canadiennes

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ,  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᑎᓪᓗᓂ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ,  ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖑᓯᕕᖕᒥᑦ,  ᔫᓂ 2011.
ITK President Mary Simon speaking at the launch of the National Strategy on Inuit Education, on Parliament Hill, June 2011.

ITK Angajurqaangat Mary Simon, uqaqtuq sarqititautilluni Nunlirjualimaamut Turaagaq Inuit Ilinniarniliriningannut, Maligaliurvigjuarmit, Juuni 2011.
La présidente de l’ITK Mary Simon au lancement de la « Stratégie nationale sur la scolarisation des Inuits » sur la Colline parlementaire en juin 2011.
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ᓂᓕᕆᕝᕕᖓᓂᒃ,  ᑖᓐᓇ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᔨ -
ᐅ ᓕᖅ ᑎᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᔪᒪᓂᖃᑦᓯ -
ᐊ ᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᓂᒃ,  ᐊᖏᒡᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒫᓕᓵᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᖅᓱᐃᓂᕐᒥᒃ
ᓇᓗᓇᐃᔭᑦᓯᐊᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᖅᓱ ᐊᓂᒃ.

ᐱᓕᕆᐊᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑕᒡᕙᓂ
ᓯᕗᓪᓖᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ,  ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᓂᕗᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅ:
ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂ -
ᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ,  ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᕆᔨᐅᔪᖅ ᓄᑖᖅ ᐸᕐᓇ -
ᐅᑎ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒃᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᓂᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒫᓕᓵᓕᕆᓂᕐᒥᒃ,  K-12 ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑦ -
ᑐᖅᓴᕐᕕᖕᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ.

"ᑖᓐᓇ ᑐᕌᒐᖅ ᒪᓕᒍᑎᒃᓴᖅ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ,"  ᐅᖃᓚ -
ᐅᖅᑐᖅ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ,  ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᒧᑦ ᑲᑎᒪ -
ᔨᐊᓛᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ
(NCIE) ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓᑦ.  "ᐱᔪᒪᓯᒪᔭᕗᑦ ᓄᑕᕋᑦ -
ᑎᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒃᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᔪᒻᒪᕆᒡᓗᑎᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᐱᒋᔭᖃᒻᒪᕆᒡᓗᑎᒡᓗ
ᐃᓕᕐᖁᓯᒥᖕᓂᒃ,  ᐊᔪᙱᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒡᓗ ᐃᑲᔫᑎ -
ᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᐅᐱᒍᓱᒡᓗᑎᒃ ᐱᕕᒃᓴᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂᑦ. "

ᑐᕌᒐᖅ ᓴᕐᕿᔪᖕᓇᖅᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ
ᐱᓕᕆᓂᖃᒻᒪᕆᓚᐅᖅᖢᓂ NCIE- ᑯᓐᓄᑦ,  ᐃᓚ -
ᖃᖅᑐᖅ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᓂᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᒃ,
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᔪᐊᕐᓂᒃ,  ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᒡᓗ
ᒐᕙᒪᐅᔪᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎ -
ᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒧᓪᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.  

ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖃᖅᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅ -
ᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅ -
ᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᒐᒃᓴᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔾᔪᑕᐅᓗᑎᒃ
ᒪᕐᕉᓕᖓᒻᒪᕆᒃᑐᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂ -
ᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᒻᒪ
ᐱᖃᑖ ᓇᓕᐊᒃᑐᐃᓐᓇᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔫᒃ
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ,  ᐃᓕᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋ -
ᕈᓯᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐊᒥᕐᖄᖃ ᑎᒌ ᒍᓐ -
ᓇᕐᓂᖅᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᖕᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎ -
ᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒡᓗ ᐊᒥᓱᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫ -
ᒐᒃᓴᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓯᓂᕐᒥᒃ ᓯᓚᑦᑐᖅᒪᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥᒃ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂᑦ.

"ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔪᒪᓂᐅᔪᑦ ᐅᓐᓄᐊ -
ᖏᓐᓇᖅ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖕᓇᖏᒻᒪᑕ,"  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ
ᓴᐃᒪᓐ.  "ᐃᓚᖏᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖕᓇᖅᑐᑐᐊᑦ ᐱᑦᑕ -
ᐅ ᔭᕐᓗᑎᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᕋᐅᔭᕐᓗᒋᑦ ᐊᑯᓂ.  ᑭᓯᐊᓂ
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᖓᑦ ᐊᑲᐅᓯᑎᓐᓂ ᐊ -
ᕈᑦᑎᒍ,  ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᔭᕆ ᐊᖃᖅ -
ᑐᒍᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑎᓂᒃ ᐊᑲᐅᓂᖅᐹᓂᒃ
ᐊᑐᖅᐸᒃᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᖃᙱᓂᐅᔪᑦ ᐋᕐᕿᒃ -
ᓱᕐᓗᒋᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᓄᑕᕋᑦᑎᓐᓂᒃ ᓄᕐᖃᖅ -
ᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐊᔪᙱᓂᖅᐹᖏᓐᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. "

recommendations to empower parents,
expand early childhood education 
programs and gather detailed research
data.

The work is outlined in First Canadians,
Canadians First: The National Strategy on
Inuit Education, a game-changing new
plan to graduate more Inuit students
and transform early childhood, K-12
and post-secondary programs.

“This document is a blueprint for
the education system we want,” said
Mary Simon, Chairperson of the National
Committee on Inuit Education (NCIE).
“Our objective is nothing less than to
graduate children confident in the Inuit
language and culture, and capable of
contributing with pride to the emerg-
ing opportunities in Canada’s Arctic.”

The Strategy is the culmination of
two years of intense work by the NCIE,
which is made up of representatives
from federal, provincial, territorial and
regional governments, as well as school
boards and regional and national Inuit
organizations. 

Recommendations include investing
in curriculum development and language
resources to create a fully bilingual 
system based on the Inuit language and
one of Canada’s two official languages,
establishing a standardized writing
system so that Inuit across Canada can
more easily share teaching materials
and published texts, and establishing a
university in the Canadian Arctic.

“We realize that these goals will not
be achieved overnight,” said Simon.
“Some will be realized only through
incremental changes over the long term.
But if we are to improve outcomes in
Inuit education, we must make critical
investments today that build on our
best practices and eliminate gaps in
services that are keeping our children
from realizing their potential.”

rutauniaqtuq pigiaqtitsiluni nunalirjua -
limaamut Inuit ilinniarnilirivvinganik,
taanna timiujuq atuliqtitsijiuliqtitaujuq
atuliqujausimajunik pijumaniqatsia liq -
titsinirmik angajurqaanik, angiglitirinir-
mik ilinniarumaalisaalirinirnik ammalu
katiqsuinirmik nalunaijatsiaqsimajunik
qaujisarnikkut katiqsuanik.

Piliriaq nalunaiqtausimajuq tagvani
Sivulliit Kanatamiutat, Kanatamiutau ni -
vut Sivulliq: Nunalirjua limaamut Turaa -
gaq Inuit Ilinniarniliri ningannut, asijjiq -
tirijiujuq nutaaq parnauti ilinniaganik-
titsinirmut unurniqsanik Inuit ilinniaq-
tinik ammalu asijjiqtirinirmik ilinniaru-
maalisaalirinirmik, K-12 ammalu silat-
tuqsarvingmit ilinniarutinik.

“Taanna turaagaq maligutiksaq sar-
qititsinirmik ilinniarnilirinirmik pijuma-
jattinnik,” uqalauqtuq Mary Simon,
Nunalirjualimaamut Katimajialaat Inuit
Ilinniarniliriningannut (NCIE) Iksivau -
tangat. “Pijumasimajavut nutarattinnik
ilinniaganiktitsinirmik uqajummariglutik
Inuit uqausinginnik upigijaqamma rig -
lutiglu ilirqusimingnik, ajunngitsiar-
lutiglu ikajuutiqarnirmik upigusuglutik
piviksauvalliajunut kanataup ukiuqtaq-
tunganit.”

Turaagaq sarqijungnaqsilauqtuq
marruungnik piliriniqammarilauqłuni
NCIE-kunnut, ilaqaqtuq kiggaqtuqtinik
gavamatuqakkunnik, aviktuqsimanir-
juarnik, aviktuqsimaniujuniglu gavamau -
junik, ammalu ilinniaqtulirinirmut kati-
majinik amma aviktuqsimanirnik nuna -
lirjualimaarmullu Inuit timiqutinginnik. 

Atuliqujausimajut ilaqaqtut kiinau-
jaqaqtitsinirmik ilinniarutiliurnirmik
ammalu uqausilirinirmut atugaksanik
sarqititsijjutaulutik marruulingamma -
rikturmik uqausikkut ilinniarnilirinirmik
aturlugu Inuit uqausingat amma piqa taa
naliaktuinnaq Kanataup ilitarijausima-
juuk uqausinganik, ilisinirmik atausirmik
titirarusirmik Inuit Kanatalimaamit amir -
qaaqatigiigunnarniqsauniarmata ilinnia -
rutimingnik sarqititausimajuniglu ami -
suliuqtausimajunik uqalimaagaksanik,
ammalu ilisinirmik silattuqmarvig juar -
mik Kanataup Ukiuqtaqtunganit.

“Qaujimajugut tamakkua pijumaniu -
jut unnuanginnaq sarqititaujungna -
ngimmata,” uqalauqtuq Simon. “Ilangit
sarqititaujungnaqtutuat pittaujarlutik
asijjiqpalliaraujarlugit akuni. Kisiani
Inuit ilinniarniliringat akausitinniaruttigu,
pimmariujumik kiinaujaqaqtitsijaria qaq -
tugut ullumi piruqpalliajjutinik akau-
niqpaanik atuqpaktattinnik ammalu
pitaqannginiujut aarqiksurlugit pijitsir-
autinik nutarattinnik nurqaqtitsijunik
ajunnginiqpaanginnik sarqititsinirmik.”

l’organisme auquel on a confié la mise en
œuvre d’une série de recommandations
pour habiliter les parents, développer
les programmes d’éducation de la petite
enfance et recueillir des données de
recherche détaillées.

Ces objectifs sont décrits dans le
document « Les premiers Canadiens,
Canadiens d’abord – Stratégie nationale
sur la scolarisation des Inuits », un plan
novateur prévoyant l’augmentation du
nombre de diplômés inuits et la trans-
formation des programmes de la petite
enfance, de la maternelle à la 12e année
et ceux du postsecondaire.

« Ce document représente un plan
détaillé du système d’éducation que
nous voulons », explique Mary Simon,
présidente du Comité national sur 
l’éducation des Inuits (CNEI). « Notre
objectif n’est rien de moins que 
d’accorder des diplômes à des enfants
qui connaissent bien la langue et la 
culture des Inuits, et qui sont capables
de contribuer avec fierté aux possibilités
naissantes dans l’Arctique canadien. »

La stratégie est le point culminant
de deux années de travail intense du
CNEI qui est constitué de représentants
fédéraux, provinciaux, territoriaux et
régionaux, ainsi que de conseils scolaires
et d’organisations régionales et nationales
inuites.

Les recommandations portent sur
l’investissement dans la préparation de
programmes d'études et de ressources
linguistiques pour élaborer un système
entièrement bilingue fondé sur la langue
des Inuits et l’une des deux langues
officielles du Canada, l’établissement
d’un système d’écriture normalisé afin
que les Inuits dans l’ensemble du
Canada puissent partager plus facile-
ment le matériel pédagogique et les
textes publiés, et l’établissement d’une
université dans l’Arctique canadien.

« Nous nous rendons compte que
ces objectifs ne se réaliseront pas du
jour au lendemain, précise Mme Simon.
Certains ne seront réalisés qu’au moyen
de changements graduels à long terme.
Mais pour améliorer les résultats de la
scolarisation des Inuits, il nous faut dès
maintenant faire des investissements
essentiels qui misent sur nos pratiques
exemplaires et éliminent l’écart dans
les services qui empêchent nos enfants
de réaliser leur potentiel. »



“ᐃᔅᑭᒨ”-ᒥᑦ “ᐃᓄᐃᑦ”-ᒧᑦ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓗᐊᓂᑦ
From Eskimo to Inuit in 40 Years
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ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖏᕐᕋᒃᐸᓪᓕᐊᔪᑦ.
Inuit preparing to leave camp.

Inuit ingirrakpattiajut.

Les Inuits se préparent à quitter le camp.
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Welcome to three days of celebration and study in Ottawa
on the occasion of Inuit Tapiriit Kanatami’s 40th anniversary. 
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40 Years of Inuit Unity
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ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᓪᓗᖓ, ᐸᖕᓂᖅᑑᖅ, ᓄᓇᕗᑦ.
Canada Day, Pangnirtung, Nunavut.

Kanataup Ullunga, Pangnirtung, Nunavut.

La fête du Canada, Pangnirtung, Nunavut.




